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INTRODUCTION 


Madhanina — ou, plus souvent, Madhänina — Egzi**, Egalement appel€ 
Adhani dans d*autres sources, est une des figures essentielles du monachisme 
tigreen au 14°"° siecle, D'aprts les informations donn€es par son gadl, sa vie 
couvrit la plus grande partie de ce sišcle: c*etait encore un jeune gargcon 
lorsgue le metropolite Yä*gob, en charge autour de 1320, le recommanda au 
grand Takla Häymänot pour gue celui-ci en devint le pere spirituel (cf. ὃ 128); 
il faut ainsi placer la naissance du saint vers 1310 au plus tard — au plus tard, 
car Madhanina Egzi” est deja le supõrieur d'un monastere important lorsgue, 
pendant le patriarcat de Benjamin II d*Alexandrie (1327-1339), il envoie un 
certain nombre de ses disciples en pelerinage ä Jerusalem (cf. $$ 90-91). 

Par ailleurs, Madhanina Egzi* survõcut au roi Sayfa Ar*äd, mort en 1372, 
dont il organise la comm€moration religieuse conform€ment ἃ ce dont il Etait 
convenu precedemment avec ce souverain. Cette cšremonie fut le dernier fait 
marguant de la carrižre du saint, le redacteur du gad! en venant immediate- 
ment apres au propre deces de celui-ci; 1'EvEnement n*eut toutefois lieu, 
semble-t-il, gue beaucoup plus tard, puisgue Madhanina Egzi”, selon les 
termes mõmes de son biographe, «võcut guatre-vingts ans depuis gu'il Etait 
devenu moine» (cf. $ 153). Le saint personnage aurait donc atteint — sinon 
depass€ — Päge de guatre-vingt-dix ans et, n€ dans la premiere dõcennie du 
14°me siecle, aurait €t€ rappel€ ἃ Dieu dans les demišres annfes de celui-ci. 

Madhanina Egzi”* nait ἃ Bihat, localit€ tigrEenne ἃ Pidentification incertaine, 
dans une famille de notables; son pere €tait un pretre considere et instruit, 
comme ['indigue le nombre considerable — soixante-dix! — de livres gu'il 
legue ἃ son fils. Enfant, celui-ci garde les moutons patemnels tout en s*adonnant 
ἃ une aumõne sans rEserve, activit€ charitable dont 1l gardera, sa vie durant, le 
goüt et la pratigue. Ayant regu fort jeune 'investiture monastigue des mains 
de Takla Häymänot, il est bientõt ordonne diacre, puis pretre. Apres dix ans 
d'une ascese sõvere, Madhanina Egzi* se rend ἃ la montagne de Bankwal 
— parfois orthographiše Bankol —, situde dans le Chirš non loin de la ville 
actuelle de Enda Sellasi€. Dans cette region aride oü la vie est fort rude, des 
disciples, de plus en plus nombreuwx, se rEunissent autour du saint homme; 
celui-ci decide alors de construire une Eglise dans ce gui est devenu un 
võritable centre monastigue, Dabra Bankwal; Iedifice sera consacr€ ἃ Marie 
mere de Dieu et sa rEnovation, dans des temps posterieurs, sera occasion 


* Pour simplifier les renvois bibliographigues, il n'y a pas de signe diacritigue dans le titre 
du fascicule. [N.d.D.] 
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d'un miracle posthume de son fondateur. Madhanina Egzi* Etablit alors une 
regle, de type pachõmien, pour les centaines de moines gui rEsident dans le 
monastere ou ἃ proximite. 

Son mode de vie est dsormais celui d*abb€ d'un ensemble puissant et pros- 
pere: pratiguant toujours davantage Paumõne et la bienfaisance en general, 
thaumaturge et prophete reconnu, il traite d”Egal ἃ Egal avec les grands feuda- 
taires du nord du royaume — les seigneurs du Tigr€, du Chir€, d'Axoum — 
autant gu'avec des personnages de moindre rang, tel le gouverneur d'Enbä 
Sanäyt. Entre ces barons turbulents, prompts ä se rebeller, et le roi il se fait 
intermediaire et conciliateur. Avec le souverain lui-mõme — en 1*occurrence 
Sayfa Ar'äd — il entretient des rapports amicaux, de respect mutuel et d*as- 
sistance, au point gue ce dernier — imit€ du reste par certains de ses gouver- 
neurs —, fait d'importantes donations territoriales ἃ son monastere. Point 
culminant de cette collaboration «du trõne et de 1'autel», Paide surnaturelle 
apportee par le saint au roi en guerre contre les musulmans a Et consideree 
comme assez remarguable pour €tre rapportše deux fois, d'abord dans le gadl, 
puis dans les miracles. Ouant au metropolite, il porte une attention particuliere 
a celui gui a Et distingud par le patriarche d*Alexandrie, patron de 1"Eglise 
d”Ethiopie. Lorsgue Madhanina Egzi” meurt, un trois hedär (30 octobre julien, 
12 novembre gršgorien), sa tombe devient ἃ la fois un lieu de pelerinage et le 
theätre de nombreux miracles. 

Le saint avait conf€r€ 1'habit monastigue ἃ de nombreux disciples; plusieurs 
d*entre eux, dont les «sept Etoiles du Chirš», fondžrent ἃ leur tour des monas- 
teres dans la province du Tigre!. Le gad! de Madhanina Egzi* rEserve une 
place particuliere au plus celžbre d*entre eux, Sämu'šl de Waldebbä, dont 
il souligne ἃ plusieurs reprises et le cas gu*en faisait son pere spirituel et 
Velection divine dont, dšs son enfance, il avait E€t€ 1*objet. 11 faut souligner 
cependant gue le propre gadl de Sämu'el, compose des le guinzieme sišcle 
peu apres la mort de son hEros, π᾿ ἃ fourni ä peu pres aucun Element ἃ celui, 
pourtant beaucoup plus recent, de Madhanina Egzi”. 

L'histoire du saint, dont est Edite et traduit ici le plus ancien tšmoin connu, 
a en effet Et€ definitivement rdigde au debut du 18*"° siecle; outre un premier 
terminus post guem foumi par le miracle des arbres survenu pendant le ržgne 
de Fäsiladas en 1655-1656 (cf. 88 196-215), cette Epogue est formellement 
nomm:e par un des colophons du manuscrit, apostille gui concerne la troi- 
sieme — et la plus importante — collection de miracles. II y est indiguš gue 
celui gui a mis ces demiers par €crit, un certain Tawalda Madhen, a acheve 
son oeuvre ἃ 1'Epogue du roi Däwit III (δ 218), en 1717-1718 (cf. ὃ 267). 
Ouant au gadl lui-meme et aux autres series de miracles, leurs colophons 
respectifs ne mentionnent pas ἃ guelle date ils ont ἔϊέ composts. On peut 


1 Cf., pour les nombreux faits historigues mentionn€s par le gad/ et les gendalogies monas- 
tigues gui se trouvent dans celui-ci, la thäse en preparation de Fr. Le Cadre. 


[7] INTRODUCTION 395 


cependant supposer 4115 ['ont Etš ἃ une Epogue tres posterieure ἃ celle du 
saint, puisgue le redacteur declare ς᾽ τα appuy€, pour son travail, sur une 
longue tradition orale (cf. 8147). Peut-etre est-il possible de prEciser davantage 
en se fondant sur une indication du gadl: Phistoire de Madhanina Egzi* aurait 
Et€ Ecrite, comme celle d* Abraham, «guatre cents ans apres» (cf. ὃ 3). Un tel 
laps de temps, compt€ depuis la naissance du saint au debut du 14*"° sišcle, 
amene lä encore ἃ celui du 18°"°, [1 faut toutefois, enfin, prendre en compte 
une dernišre remargue de cet ensemble composite: un de ses auteurs, traitant 
d'un miracle posthume survenu sous le roi Sarga Dengel (1563-1597), declare 
gue episode s*est deroule «de nos jours» (cf. ὃ 185). 

Il existe, hors de la rõgion d*activitš de Madhanina Egzi*, deux manuscrits 
du gadl de celui-ci; 115 n*ont pu Etre consultšs pour la presente Edition. L'un 
est le n? 13 du fonds Conti Rossini conserv€ ἃ Rome?. Ce tEmoin est dat€ 
precisement: 25 juin 1938; il s'agit d'une copie faite sur un exemplaire de 
Dabra Bankwal. Autant gu'on en peut juger par les guelgues extraits gu*en 
donne Pauteur du catalogue, son texte est rigoureusement identigue ἃ celui 
du manuscrit €dit€ ici, sans neanmoins gu*on puisse affirmer gue ce dernier 
en est le modele direct. L*autre manuscrit — sous forme de microfilm — 
est conserv€ ἃ 1'Institute of Ethiopian Studies d'Addis Abeba”. Il y porte le 
n? 102, mais n'a pu Etre retrouv€ sous cette cote*. 

ἃ Dabra Bankwal mõme ou dans les monastšres voisins se trouvent plu- 
sieurs exemplaires du gad[, tous de date rEcente. Parmi ceux gui ont pu Etre 
photographies, 1'un est conserv€ dans le monastšre de Samuel de Täratä; 
Ecrit — sur parchemin — en 2004-2005, il renferme ἃ la fin deux brefs 
recits, intitulõs miracles, gui tmoignent de la vitalit€ hagiologigue de leur 
heros. Un autre reprsentant, d'äge plus ancien (sigle B dans la presente 
Edition), se trouve ä Dabra Bankwal; il ne comporte pas les deux miracles 
susmentionn€s. ἃ cõt€ de ces manuscrits enfin, abritd alternativement dans 
les demeures de plusieurs pretres pour le preserver du vol, un dernier tšmoin 
(sigle A dans la prEsente Edition) se recommande par son anciennete; son 
aspect exterieur et ses caractEristigues palšographigues en effet conduisent 
ä le dater de la premiere moiti€ du 18*"° sišcle, une datation confirmee par 
la teneur de ces demnišres lignes. 11 y est dit gue Tawalda Madhen, le scribe 
de la troisišme s€rie de miracles mentionne immäediatement avant, a Et€ 
recompense par les moines du monastere sous le roi Iyäsu II, gui τέρμα de 
1730 ἃ 1755. 


2 Cf. 5. Strelcyn, Catalogue des manuscrits ethiopiens de VAccademia nazionale dei 
Lincei, Rome, 1976, p. 37-43, 

> Cf. Kinefe-Rigb Zelleke, Bibliography of the Ethiopic Hagiographical Traditions, in 
Journal of Ethiopian Studies, XII, 1975, p. 81. 

4 L”excellente notice d”O. Raineri sur Madhanina Egzi* (Encyclopaedia Aethiopica 3, 2007, 
p. 624-625), gui foumit par ailleurs 1*ensemble de la bibliographie relative au saint, donne pour 
ce tõmoin le n? 24. 
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La reliure, fatiguše, du manuscrit est composte de deux ais de bois non 
recouverts dont le premier porte le titre €crit en rouge: 74 (sic) 29$::377 
AH. A. Le manuscrit lui-mEme se compose de 125 feuillets — plus un folio 
blanc entre les f. 88 et 89 — Ecrits sur deux colonnes comptant de 15 ä plus 
de 20 lignes, selon les parties. En depit d'une certaine usure du support, 1 Etat 
de conservation du texte est satisfaisant; celui-ci comporte guelgues correc- 
tions dues ä un relecteur, ainsi gue des indications liturgigues hors texte: 
(lecture) de maskaram, tegenmt, etc. II se compose de plusieurs developpements 
Ecrits par des mains diffErentes: le gad! proprement dit (f. 1r-77v: 88 1-164); 
une premitre s€rie de miracles (f. 78r-88v: δὲ 165-184); une deuxieme sErie 
de miracles (f. 89r-93v: 88 185-193); une gEnealogie monastigue (f. 94r et 
v: 88 194-195); une troisieme serie de miracles (f. 95r-123r: 8$ 196-268). 

Le texte imprime ici est celui de A; toutefois ce dernier presentant une 
lacune correspondant ἃ un feuillet entre les folios actuellement numõrotts 15 
et 16, on y a suppl€ en reproduisant Β΄. L*orthographe adopte est celle de A, 
ἃ une exception pres; le scribe du gadl, ἃ la difference de ceux des parties 
suivantes, note presgue systšmatiguement, et guelle gu*en soit 1*'orthographe 
rõgulišre, la voyelle a de Palef avec le caractžre du guatrišme ordre (4). 
Cette graphie n'a pas ἔϊέ conservee: outre gu'il n*est pas toujours possible de 
distinguer avec certitude I'un de l*autre le premier (4) et le guatrižme ordre, 
!'emploi indu de ce dernier peut creer une ambiguitš grammaticale. Comme 
la meme particularit€ avec h, lui aussi presgue toujours €crit au guatrišme 
ordre (-h), ne prEsente pas les mõmes inconvõnients, 6116 a ἔϊέ maintenue ä 
titre illustration de la manišre du seribe. Par ailleurs, la ponctuation, souvent 
parcimonieuse dans le manuscrit, est en partie la mienne, de mõme gue la 
division en paragraphes. Enfin, dans la traduction, aussi littšrale gue le permet- 
tait usage du frangais, les mots plac€s entre parentheses ont Etš ajoutšs pour 
la bonne intelligence du texte, ainsi gue les titres intermediaires susceptibles 
d*Eclairer un texte continu et, de ce fait, parfois obscur. 


5 Je dois a Pobligeance de Fr. Le Cadre, outre certaines des informations figurant ci- 
dessus, de remarguables photos de ces differents manuscrits. C'est au cours de ses sõjours SUr 
place, en 2008 et 2009, gue ce fin connaisseur du Chir a rEalis€ ces clich€s. 
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115 1 "Πὴσν ; ἈΠ ἈΠΟ : AAL: ALS : ἀῃ : PAC : Olek : 
ὁ, : POA : DAB : DINA : σου ἡ. : OS : OAAOP : AMAAAC : 
ΦΆΘ : KACL : HÄAPAACL : ἜΦΑΤ : ἢἣσν' ; PAAR : ἈΠ : DP 5 
NA : σρηφὴ : Ἀφ ΦΕ συ ; GAO : HARA : 722 : ooAhk : ATH: 

lb ἈΡΡΈΦΆΡ, : ὠῃὴσο : AMAÄAAC : 9728 : PEA : Ak : GPL : 
PONA : ἈΠ : ὠφοὴδὰ : ΦΆΘ : HÄETAAL : ὀσνιῷ : HÄETAAL : 
PAAR : ΠΆ.Ρ ἸΏΡ, = AZPAGU: : BEN : Aldht : DIG : AFC : 
OJÄFE : Λάδλον : JAI : AL? αὶ 10 

2 HAICU : ALA : ἈΛΡῚΎΡ τ KANT: Ogaovt : HAST: OLESJA : 
TARA: AAI : hoo ; Ἴῃμ»" AOHUTA : AA : DALE : INA: 
iva ἢΠΩᾺΝ : *AÄR : 1110 : hoo ; ρῃ-7 : (4°%4 : AH1O-AT : oo7eh : 
OAOA : ARTAT : KEEP 2 Ah : hoo ; “OA : Ἤ7Έ : TAI : HEH 
VE : NARA, : ῥῇ : ἀπῇ : ΦΡΈἊΠΗ : ATAE : OA : AAA : AH : 15 
ὑ»»»"» 5 AA : KEEP : OOTAD ; ρῃσῷ : AR: AF : 081 
DMC : ἢν ; BA : AMMAT : Πθ.4 7] : AA : £09°0- : PA : AAHA 
ΠΏ : ORASE : OOTAS 1 

Iveb 3 oo HTAA : OLGA: RT: AGA : ἈΠ, : ΦΈΡ : HAT : 
ΟΠ: SA: σοι δῖ : ἈΠΠᾺ : klrPov: : AARNO : MMG7 : AA : 20 
Ἀδσνο. : hoo ; Go : DOALTF : Ahi : AOAov- : hoo ; ηῃΠῦ}90 : 
ἈΠ: ΠΡ : 208: ἈΔΗ ΝΟ : AAK A : PAAT: KÄELE : her : 
VAL : ἈΠ σοι : ἀβρφᾷ : ὥρῤφῃον : EGPys = NÄACIIL : OA? : 

1 AFRL : HTV : AA : Ἀφ : δσον : ῃ φὴ : FTOAK s: 
ONU: : ἘΚ νά. : HE: Aro: 0571 : AMAAN : σρφἢ : 25 
φηδ : hoo ; 8:C0 : 147 : ΠΆΡΟΣ : 4θ.: AEA = O-FOA 
TO : (1474 : OAA : PAA + 

4 AMAAALCG : IAAF : PAAR : AHHAAAC : 79°. : -AC77 
ἈΠ ἈΠΟ DU : 22 : ΡΉΔΜΡΎ : ΘῈ : AÄhžzhov: : OOP : 

214 Ἰλῆσν : Φρῇσυ : kAIMhev- : hoo ; +A9°*0- : ΗΠ : ΔΉΤΕΈ : 530 

AA : PAA : Πῆσν : BA : σρῃῇῃ : ἢρφοὺ : MAG : ΔΕ : 
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VIE 


Premieres ann€es et vocation monastigue de Madhanina Egzi” 


1 Aunom de Dieu le Pere Adonäy dont le dessein est grand et la grandeur 
puissante, €gal avec son Fils et avec son Esprit; et au nom de Dieu le Fils, 
substance gui (provient) d'une substance, dont le nom est un avec le Pšre et 
avec ['Esprit avant (gu'apparaisse) le soleil, dont la divinit€ a rev8tu la chair 
en €tant invisible; et au nom de Dieu ['Esprit Saint, boisson de repos avec le 
Pere et avec le Fils, complet gui ne peut Etre diminud. A la Trinit€ conviennent 
gloire et actions de gräce sur terre et au ciel dans les siecles des siecles, amen. 

2 Donne la lumiere, ὃ Seigneur, aux yeux de nos cceurs et ἃ 'obscurit€ de 
notre pensee et delie les liens de notre langue afin gue nous devoilions un 
tresor cach€ et une vertu complete gue Jai caches jusgu*ä ce moment-ci, afin 
gu'ils soient un profit pour ceux gui sont riches d*esprit et une richesse pour 
ceux gui sont dEpourvus de justice — non comme une richesse de ce monde 
gui fait se glorifier homme guand il 1'a trouväe et s*affliger le pauvre guand 
ilnel'a pas trouv€e alors gu'il (la) cherchait. La richesse en justice spirituelle 
advient ἃ celui gui €coute et agit, selon gu*a dit Notre Seigneur: Heureux 
plutõt ceux gui Ecoutent la parole de Dieu, (y) croient et (la) mettent en 
pratigue (Lc 11,28; 8,21). 

3 Ouant au tresor et ä la vertu dont nous avons parl€, (c*est) le combat de 
mortification et d'abstinence de notre põre vertueux ...' Madhänina Egzi”, le 
pere des peres glorieux gui ont acguis un beau nom et ont laisse un souvenir 
ἃ leurs enfants (spirituels) comme Abraham le pere de beaucoup: Dieu 1'a õlu 
avec le manteau des saints, sachant gu'il lui reviendrait de commander ἃ ses 
enfants et de les faire observer ses voies (Gn 18,18-19). Ouant ἃ Abraham, 
son histoire n'a pas non plus €te €crite tout de suite, mais guatre cents ans 
apres, ἃ la cinguišme gšnfration. De mõme a Ete Ecrite Phistoire de notre pere 
Madhänina Egzi”* revõtu de 'Esprit Saint comme d'une cuirasse de fer gue ne 
perce pas la flšche du diable, et il est armd du bouclier de Evangile saint. 

4 Oue Dieu lampe de sagesse, Dieu colonne de lumiere, Dieu dispensateur 
de gräce ouvre la fermeture? de vos oreilles, toumne vos faces et illumine vos 
coeurs afin gue vous Ecoutiez |'histoire de ce pere saint, selon gue dit 'Eccle- 
siaste: Oui Ecoute le souvenir d'un vertueux devient sage?. C'est un bien 


1 Jene sais guel sens attribuer au mot 294. 
2 Le substantif m,4'F :, de la racine 0.0 :/mt4 :, n'est pas attest€ dans les dictionnaires. 
? Citation non identifiee. 
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* 37°b 


* 3v*a 


* 3v*b 
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βρῇ : πῇ 2 Peko: AC : O-Ak : AAA, : mA : ORG : 
HARK : PMAA : AOOIF 5 AMZ : ρθη : ΡΠ : KÄPPC : 09 
LT: HEEKC : PSP : PA tl 5 A E 

5 ΘΠ συ" : kõbov- : 99° : AA : FIAAhev: ; ἪΡ : her ; +7: 
Achf : JA : FaPõhov-: ῃᾳφᾷ x OGU: ; 7Fh727F : A*hov- : kah 
Gt! OCP : σον ; KIA : KEL : 0074 : (Ard : Aon-8p : 
AK 00: ; ὥσθ αὐ : Alekb : APPIGUF : ΔΓ : Door 3 AAA : APP 
GG : R7U: : hoo : FPCEP : JAH : hoo ; JÄTIEA : ATF : OF 
TAÄON : Kõht τ Bär : SINOD : 399+ : omhF s Ab : (oo 
σῷ : HPAPPAIP : ORAFA : FPE : AA : ΠΟ : 284 : OAF 
σή ῈἙ : gudher : H7*k : ἈΠ : Rõwwchnov- : Aeocg ; (34 : 
οὐ ΗΠ : FE AA x 297PChoo- ; o-AF : ooC9 ; KAATET : 4284 : 
hh : ΠΑΔΡΈ : DAAGhE : ONVAF : (kork 5 BF hlhov- : MTA 
nov: : 477087 : PAA : nom efface Ahv : JAF° : Ἀ527 π 

6 AACMN : AHMA : ήδη : APPAN : AIB : DP 8:C : ὁξᾳ τον. : 
ATEA : REPT : AHAA: ΒΟ ΤΥ 5 KARDA : FO : ARTE 2 OS 
26: GAO? : OATAC : Päh : ΘῈ : ἈΦ : hoo ; Ἀ741Ω : HE : 
ἸΞᾺ : DA : ἀηὉ : Hhorth : ΔΡΈ : AAH2 : EPCh : AA : 
TAG: APEh : OL PE : Ahh : ΠΡ ΖΦ : σρηφὴ : PAN : HAA, 
Ch : δλόδυ: 3 Bh7 : hoo ; mA : kCP7k9° : HERTA λιν : ἈΞ 
Ja: DLOA : Δῆισριση - DAN : ΔἸΑΡΊ + 

7 Tõtek : HFSICA : AGR : ἸΠΠ ΠῚ : ΔΡῈ : oP7NnGek : 0D0vE:9° 
ἘΠ: ΠΕΈΡΕΔΡΈ : ΦΗΈΣυ' : σραλ  Ὲ : ONA, Ἐ : Πἧκλλ : Δ 95 : 
ἈΦ : KTAA : (πὰ 2 OAAATAPPkev- : Δἰγῆσσνι ; PEAT : 
ρ 7 : AGAN : ρου! μὰ τ ἄνβαν : APP FCA. : 188 τ Ar : 098: 
DIT: ἈΠΛΠᾺ : σρῃς, : ACY7 : Ἤσρηῃ, ; TEISTE : AJAD : JAI : 
ALT 5 

8 7097 : ΠΑΕΝΕ : AMAT : AVA : AOPNAA : πᾷ : IGA : 
Rädr : 00377 : KAHA : Ahe? : FOAK : (URG : AH: δα : 
AMATF : Ohoo : κῃ" 3 AHAH : FA : 3.8 : h97 : Ohh: 
Φὴσο ; σοι ; AGF : 1C99° : Alve : HOP : Jor-3k αὶ OHNAKP OP: : 
AK 9Ἴ : OJA AT : OPAOS : AA : ἘΆΝΗ : OAKA : λυ : 
AÄLAAAGC : Dähfhov- : OA : ἰῇ. : ATH: PÄÄM : A : AA, 
ἀπά : ODA : *97C 99° : koo- : «0770 : ΦΕΝΎ 5 DAN : CAV : 
ἈΠ ἈΠῸ : 19000 ; αηῆρσνο: : Οὐ ΦΕ : Ali : οὐ" : ATA 
87 5 φ᾽Ὁ : ÄMANMAG : AäAtor- ; ΦΕΦὮ, : σουρυφῥήίωῳ:- : OO 
Vaov: : RF: EG : νηῷ : HEIOON : APAÄLD : ΤΥ : ΟἈΦΡΚΊΡΤ : 
1.95 - HOC : 227 : HEhO7T : ovOh τ ΔΉ 1 d(er7a pt : 
ÄARET - 
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precieux gue [homme sage et ['histoire de son souvenir engraisse les os 
(Si 26,13). L'oreille gui E€coute accumule la connaissance et /'wil gui regarde 
le bien rõjouit le cozur (Pr 15,30). 

5 (Faites) de meme aujourd*hui, vous gui vous tes reunis Ici pour TEcevoir 
sa (= de Madhänina Egzi*) benediction, gui avez €t€ appel€s par son amour. 
Voici gue nous allons dEvoiler pour vous le coffre d'or scell€ (fait) de la 
richesse de sa justice, la pierre precieuse (faite) du rEceptacle de ses os, le 
tresor dissimul€ (Si 20,30) (fait) des champs de son cceur et le dšpõt cach€ 
(fait) de la fleur de sa macration, afin gue vous les acgueriez jusgu'd ce gue 
souffle le jour et gue s'enfuient les ombres (Ct 4,6); 115 vous sauveront de la 
mort du põche. Ce n'est pas avec de 1'or gue vous les acheterez ni avec aucun 
bien; mais alors gue vous €couterez (1'histoire de) sa vie et vous confierez ἃ 
lui, ce pere vous (les) donnera, lui gui vous a invit€s aux noces de sa fõte sous 
ce toit. II vous invitera aux noces gui (sont) aux cieux, en un nouveau mariage, 
par sa priere, par sa benediction et par le don de son aide. II sera garant pour 
vous tous, auditeurs, avec ...* dans les siecles des siecles, amen. 

6 Je te bEnis, ὃ Seigneur mon Dieu, Dieu du ciel et de la terre, repos 
de äme des justes dans tous les pays. Murmure dans mes oreilles, parle en 
moi et place ta parole dans ma bouche pour gue je narre |'histoire de la vie 
(de Madhänina Egzi*) et la grande puissance gue tu as rEvelee pour lui dans 
la grandeur de ton amour, guand il a fait ta volont€ et la volont€ de ton Pere 
par le bon plaisir de 1*Esprit Saint gue tu as fait demeurer sur lui pour gu'il 
füt comme la rosõe de ['Hermon gui rõjouit les montagnes (Ps 133[132],3), 
guerison pour les souffrants et richesse pour les pauvres. 

7 (Cela est) peu, ce gue j*aurai racont€ des miracles et des prodiges gue tu 
as faits pour lui dans son combat (spirituel) et dans sa veille jour et nuit par 
Vintercession de Marie ta mere deux fois vierge. Oue par la supplication de 
tous les saints ta puissance me montre un peu de la richesse de la vie de notre 
pere Madhänina Egzi”, conseiller de lumiere, c*(est-ä-dire) ministre de la foi, 
dans les siecles des sišcles, amen. 

8 Nous commengons avec l'aide de Notre Seigneur J€sus-Christ 'histoire de 
la vie de notre pere Madhänina Egzi*: 11 est n€ dans la ville dont le nom (est) 
Bihät. Le nom de son pere (est) Sanbat tasfäna, c*Etait un grand pretre, le nom 
de sa mere (est) Herit Märyäm; c*Etaient des notables guant ä la famille. Tous 
deux Etaient justes, purs et suivaient tout le commandement et le jugement de 
Dieu; ils n'avaient pas d*enfants et 115 suppliaient Dieu et Marie sa mõre, le 
trõsor de secours. Ouand Dieu vit leurs gõmissements, leurs larmes et 1'aumõne 
abondante gu'ils donnaient aux pauvres, Dieu (donc) E€couta leur supplication, 
accepta leur sacrifice et leur donna cette belle fleur, gui €tait plus suave gue 
le parfum du jardin et gue les fleurs de la campagne du mois du renouveau 
(Si 50,8), gui serait un guide pour beaucoup dans le royaume des cieux. 


4 Le nom gui figurait ici — celui du commanditaire du manuserit — a €t€ effacf. 
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9 Ouand il naguit, tous ses parents se rõjouirent; ils le nourrirent dans la 
crainte de Dieu et 1'Elevõrent dans la sagesse. Ouand il eut grandi un peu, il 
fut ä suivre les moutons de son pere; son pere lui donna un beau võtement 
pour gu'il s*(en) revetit et pour gue (lui-mšme) se rõjouit, gräce ä lui, de la 
beaute de la gräce de son fils. Celui-ci (le) donna ἃ un pauvre et, de ce 
moment, la divinit€ de Dieu gui (Etait) sur lui Pagita, selon gue dit Pierre: De 
mõme gu (est) toute ἃ nous sa divinite gui (mene) ἃ la vie par la pietš (ἃ) son 
(Egard) gui nous a €t€ donnee (2 P 1,3). On dit a son pere gu'il avait donne 
(le vetement) ἃ un pauvre. (Son pere) dit: «Stupefiante est action de cet 
enfant gui donne ἃ un indigent: il n*est pas priv€!» Son pere se rejouit et, ἃ 
cause de cela, il lui (donnait) beaucoup plus; lui-mõme (= Madhänina Egz1°) 
donnait selon son habitude non seulement ce gu'il faisait, mais (aussi) les 
plats savoureux gue faisait pour lui sa mere selon gu*elle Vaimait: il Etait son 
seul (enfant). II y avait un jour oü (c*Etait) (une partie de) sa part gu'il don- 
nait, parfois il ne rEservait (mõme) pas un peu et donnait tout; guant ä lui, il 
jeünait, allait ἃ PEglise et recevait le saint mystere. 

10 La priere, il (la) faisait en cachette, selon gu”il est dit par le prophete: 
La gloire de Dieu cache la parole (Pr 25,2); il dövoilait les profondeurs 
(Jb 12,22). La facon d'agir de cet enfant Etait comme la fagon d'agir des 
sages et des avis€s; des son enfance, il avait choisi le bien. Les enfants 
pleurent pour gu*on leur (donne) davantage de pain, et de mõme guant au 
võtement; en effet 115 n'ont pas d*autre desir gue la nourriture et le võtement. 
Mais guant ä ce pere nõtre Madhänina Egzi*, des son enfance Esprit 
Saint lui indigua ce gui est dit: L'aumõne sauve de la mort et purifie de tout 
põche; ceux gui font la justice et Paumõne seront remplis de vie (ΤΌ 12,9). 
(L'aumöõne) ne te laisse pas, au jour du malheur, entrer dans les tenebres, 
car elle est une belle gräce pour guicongue la pratigue devant le Tres-Haut 
(ΤῸ 4,10-11). (Madhänina Egzi”) se mit ἃ la pratiguer comme Tobit, le pere 
de Tobie, car il avait entendu ce gui dit: Je veux la compassion et non le 
sacrifice, je prefere Vaumöne au sacrifice (Os 6,6; Mt 9,13, 12,7). 

11 Un (jour) d'entre les jours, notre pere Madhänina Egzi* vit un homme 
malade dont le corps Etait devast€ par les plaies. Son coeur fut touch€ de piti€, 
il prit Päne de son pere et (le) lui donna pour gu*il montät dessus. Son pere 
se rõjouit guand il vit la bontš de son fils. 

12 Ouand son pere fut pres de mourir, il appela son fils, notre pere 
Madhänina Egzi”; il le benit beaucoup, comme les peres b€nissent leurs 
fils. II ne 1'exhorta pas ä la sagesse guand il vit le remede de la sagesse et 
Pabondance de justice gui (Etaient) sur lui. Ouant au grand-põre de ce saint, 
il avait vu le signe du salut sur sa poitrine et sur son dos. Ouand il Etait n€, 1] 
avait prophetis€ en disant: «Il sera un Elu sur terre», et il avait dit ä son fils: 


5 Traduction conjecturale. 
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«Instruis-le et donne-lui une bonne Education.» A cause de cela, il Pavait 
honorš et lui avait permis de faire ce gu'il voulait avec tout son bien; il lui 
dit: «Prends ces soixante-dix livres et donne(-les) ä gui tu veux.» Son fils lui 
dit: «Donnons(-les) ἃ PEglise de Cyriague.» Son pere lui dit: «Fais selon ce 
gui te plait.» Son fils lui dit: «Ton bäton et la croix gui est dans ta main me 
seront utiles.» (Son pere les) lui donna puis mourut. 

13 Ouand notre pšre Madhänina Egzi” vit gue son pere €tait mort, il dis- 
tribua tous ses biens et (les) donna aux pauvres et aux indigents. Il se mit 
ä mortifier son corps avec les fruits des Ecritures, ayant entendu ce gui 
est dit: Crains Dieu et eloigne-toi de tout mal; alors il y aura pour toi la 
santš pour ton corps et le remede pour tes os. Honore Dieu de ce gui (est) 
avec justice ton bien et apporte-lui des fruits de ta justice (Pr 3,7-9), et aussi 
ce gu'a dit Notre Seigneur: (Pour) celui gui a saisi la charrue et laboure vers 
Varriöre, le royaume des cieux n'est pas convenable (Lc 9,62). Ouicongue 
ne sort pas et ne se dõgage pas de tout son bien ne peut S*attacher ä moi 
(Le 14,33). 

14 II commenga ἃ mortifier son corps pur par la virginit€ de la foi et se 
fianga ä un Epoux vierge, le Christ, selon gue dit Paul (2 Co 11,2); il crucifia 
sa vie par la vie de Dieu (Ga 2,79-20). II demeura dans le jeüne et dans la 
prišre, ainsi Etait sa prišre: «Donne-moi, mon Seigneur et mon Dieu, le pšre 
excellent gue tu aimes dans la justice et sur leguel repose ta gräce, afin gu*il 
me montre ta voie et me revõte du manteau de tes saints selon gu'il convient. 
Ouant ä moi, agree-moi afin gue je supporte 1'oeuvre de ta saintete. Je suis 
pret et n'hesite pas ἃ garder ton commandement (Ps 119[118]1,60). Ouand 
Dieu entendit sa priere, 11 fit se lever une lumiere pour lui depuis le sud vers 
le nord, le põre excellent dont la splendeur de la beaute brillait sept fois 
plus gue la lumiere du soleil, le chef des Etoiles et le pere des anges sur terre, 
c'est-ä-dire la colonne de PEthiopie Takla Häymänot recevant en dime, de la 
part de son Dieu, toutes les ämes des p€cheurs ἃ cause de ses perEgrinations. 
De mEme, gue dans la part de son hEritage 1] nous regoive, nous tous, enfants 
de sa maison, dans les siecles des siecles, amen. 

15 Notre pere Madhänina Egzi* ayant entendu gu'il Etait arriv€ ἃ proxi- 
mite, dans son pays natal, alla aupres de lui avec [*assentiment de Dieu; il le 
salua et 1'embrassa. Lui-m8me, notre pere Takla Häymänot, avait su sa 
(venue) avant gu'il ne füt arrive: il savait tout par 1”Esprit Saint et rien ne lui 
Etait cach€ de ce gui advenait sur terre. Ouand il vit la lumiere de la gräce, la 
puissance de la grandeur et la beaut€ de la gräce celeste gui 1᾿(Ξ Madhänina 
Egzi*) environnaient, il s*Emerveilla et se rõjouit beaucoup. Il prophštisa et 
dit gu'il serait le pšre de peres illustres, gue sa renomm€e parviendrait dans 
tous les confins du monde et gu'il sauverait beaucoup d*ämes par sa priere. 

16 Ce pere saint, Madhänina Egzi”, lui dit: «Donne-moi I'habit monas- 
tigue saint.» (Takla Häymänot) lui dit: «Oui, mon fils.» Et il pria sur les 
vetements de saintete et le revetit ἃ la ressemblance des anges (= des moines). 
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II lui dit: «Sois beni par la bouche de la Trinit€ sainte, par la bouche de 
Marie, receptacle de lumitre, et par la bouche de tous les Etres celestes et 
terrestres gui ont €t€ Elus.» Il lui donna une benediction abondante, lui rEvela 
le mystere gui €tait sur lui et lui dit: «Ta priere (est) comme une colonne 
solide au milieu de la ville et comme un rempart de diamant autour d*elle.» 
Il lui narra tout ce gui adviendrait par sa main et par sa parole et comment il 
engendrerait des Etres cherubinigues et sõraphigues solaires Eclatants et des 
Etoiles lumineuses sans nombre. 

17 Ayant entendu tout cela, notre pere Madhänina Egzi* se prosterna sur 
Pextremit€ de son bäton (He 11,21) et dit d'une voix humble: «(Cela) ne me 
revient pas, ἃ moi pEcheur, mais, pour gue je ne fasse pas mentir ta parole, 
gue ce gue tu m*as dit advienne selon le bon plaisir de ton Dieu, 6 pere», 
avant entendu ce gui est dit: «Ecoute, mon fils, le commandement de ton 
pere: Un fils sage ecoute son pere (Pr 4,3), et encore ce gui est dit: Le σῶμ 
sage accueille le commandement; la bouche des intžgres enseigne la sagesse; 
gui marche dans ['intõgrite marche en sõcurite; ἃ gui est humble d*esprit 
Dieu procure de la gloire (Pr 10,8.31.9; 29,23). La joie augmenta pour 
lui (= Madhänina Egzi”) guand il entendit Phumilit€ de sa parole et le com- 
mandement dont il 1'exhortait. Lui-mõme fut pour lui Pain€ de tous ses fils 
(spirituels), comme Ruben avait €t€ I'ain€ pour Jacob. (Takla Häymänot) 
narra encore ἃ notre pere tout ce gui lui arriverait et 1*affermit fort dans la [οἱ 
du Christ. 

18 Αρτὸς cela, notre pere Takla Häymänot retourna dans son pays en paix; 
il le (= Madhänina Egzi*”) donna ἃ Gabra Wähed, homme instruit, pur (et) 
craignant Dieu, pour gu”il lui enseignät les Ecritures et le joug monastigue 
gui convient. (Celui-ci) lui enseigna les Psaumes de David, le Nouveau et 
VAncien (Testament)°. Tout cela, ”Esprit Saint le (= ἃ Madhänina Egzi”) lui 
avait enseign€ et (celui-ci) en avait inscrit dans son coeur les interpretations 
en cachette alors 411] Etait enfant, mais il apprenait pour accomplir le com- 
mandement de son pere (spirituel). Ayant termine, il fut ordonn€ diacre puis 
pretre. Apres cela monta dans son coeur une pensee gui dit: «Ma lampe ne 
s'allumera pas pour moi sous le boisseau gui est dans mon corps ni sous le lit 
gui est dans le monde provisoire, mais je vais 1*'allumer sur le lampadaire de 
ma foi pour gue ma lumiere brille devant les hommes afin gu'ils voient la 
beautš de ma belle conduite et louent et glorifient mon Pere gui (est) dans les 
cieux (Mt 5,15-16).» 

19 Apres cela, il se mit ä mortifier son corps par un combat (ascetigue) 
sõvõre: par la priere et par le jeüne, par la station debout sans faiblesse, par 
des larmes abondantes — sans cesser jour ni nuit —, par 1'humilite et par la 
compassion, suivant la constance de Job gui dit: «Mes yeux versent des 


6 On peut aussi comprendre: «(la partie) nouvelle et (la partie) ancienne». 
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larmes devant Dieu (Jb 16,20). Comme la mer sont pour moi mes larmes, mes 
yeux sont aveugles par les larmes (Jb 17,7); gui me donnera une nude d*eau 
pour mes yeux afin gue je lave ma faute?» Avec cela il rendait gräce sans 
cesse ἃ son Dieu en ršprimandant son äme. Ce n*est pas pour lui seul gu”il 
faisait la priere, mais pour tous elle €tait profitable, car 1*Esprit Saint gui 
demeurait sur lui Vobligeait ä tre un refuge pour tous par la puissance de sa 
priere. Ouand son maitre vit gu'il Etait pret au combat (spirituel) sans retour, 
il prophetisa lui aussi trois fois pour lui et lui dit: «Toi, mon fils, tu seras 
grand et tu sauveras 1'äme de beaucoup par ta prišre; le pouvoir et le secours 
ne se sõpareront pas de toi. Ouant ä mai, je vais aupres de notre pere Takla 
Häymänot.» II alla et mourut en paix. 

20 Ouant ἃ ce pere nõtre, il se souvint de faire 1'aumõne comme prec€- 
demment et, les sacs de bl€ gu'il avait, il (les) distribua aux pauvres, ayant 
appris ce gui est dit: Dieu aime Vhomme enjoue et gõnšreux; gui a pitid 
du pauvre est riche, car il a donne son pain ἃ Vindigent (Pr 22,9). 11 faisait 
tout comme cela en mEditant PEcriture, et il õpargna un peu pour donner 
aux nEcessiteux. Ouand il revint, il trouva les sacs non entam€s, comme aupa- 
ravant. Ceci est €crit: La benediction de Dieu (est) dans les maisons des 
justes (Pr 3,33). II demeura lä dix ans dans le combat (spirituel) gu'il avait 
commencE. 

21 Ouand Dieu — grand (et) puissant (est) son nom — le vit poursuivant 
les justes (gui) ont Et€ Elev€s par la gloire, il lui envoya son ange lumineux 
Gabriel avec un grand secours. Alors gue ce pere nõtre priait ä (son) habitude, 
(Gabriel) lui apparut, lui dit: «Salut ä toi, Elu de Dieu!» et lui delivra le 
message gu'il avait apporte. Lui, notre pere, le crut, car il vit le signe de la 
croix gui (Etait) dans sa main et la puissance redoutable de Dieu sur lui. 
(Gabriel) lui dit: «Viens, gue je te conduise lä oü m*a ordonne Dieu, afin 
gue je te montre une grande montagne gui sera pour toi, comme part et hEri- 
tage, et aussi pour tes enfants (spirituels) apršs toi.» Et 11 le fit monter en le 
guidant, Vamena ἃ Dabra Bankwal et lui expligua le sens cach€ du nom de 
celui-ci: «Sache gue Bankwal veut dire “Montagne de clõmence”*, selon la 
parole du CrEateur. En effet lä, je serai clfment pour tes enfants choisis, pour 
les rois humbles, pour les gouverneurs et pour tous ceux gui auront foi en ta 
priere (et) gui aimeront ton nom — a dit Dieu. Demeure ici jusgu”a ce gu'il 
tindigue sa volontš gue tu ex€cuteras.» Ayant dit cela, Pange lui donna le 
salut et monta au ciel. 

22 (Madhänina Egzi”) demeura lä en ne craignant rien, ayant mEdit€ la 
parole de 1'apõtre: (εἰμὶ gui craint n'est pas accompli dans V'amour, car la 
Ccrainte a un chätiment (1 Jn 4,18), et ayant aussi retenu la Sagesse de Sirach: 
(Ouant ἃ) celui gui craint Dieu, il n'y a rien gui ['effraie, et il ne tremble pas, 
car lui (= Dieu) est son espoir. Heureuse l'äme gui craint Dieu. Celui gui 
craint Dieu, le mal ne le touche pas, si ce n*est pour gu'on Võprouve, et il 
en sera sauve (Si 34,14-15; 33,1). Il disait cela en fortifiant son corps et en 
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rEcitant le psaume de David: Dieu brille pour moi et me sauve: gu'est-ce gui 
m'inspirera de la crainte? Dieu (est) le protecteur de ma vie; gu*est-ce gui 
me fera trembler (Ps 27[26],1), jusgu'ä la fin. 

23 Ouant ἃ cette montagne, elle n'avait pas d*arbre gui fructifiät pour 
servir ἃ la nourriture ni d*eau pour boire, car elle Etait d€solše. (Madhänina 
Egzi”) demeura lä en se nourrissant de I'herbe chetive de la montagne et des 
sycomores (gui poussaient) au-dessous du οὔτέ de celle-ci”. Si (c*Etaient) 
des figues gu'il trouvait, (ce) n (€tait) pas pour la satiet€, mais pour tromper 
(son) corps, alors gu'il se rappelait la parole de David: Rejette sur Dieu 
ta pensee et il te nourrira (Ps 55[54],23), et la parole de PEccl€siaste son 
fils: Ce n'est pas le fruit de Varbre gui est sem — simplement il fait vivre 
Vhomme —, mais ta parole (gui garde) ceux gui croient en toi (Sg 16,26). 
IL gardait aussi la parole de Pierre: Toute votre pensee, rejetez-la aupres 
de Dieu, lui aura soin de vous. Soyez sages donc et rendez sage votre coeur, 
car votre ennemi, le demon, surgit comme un lion et cherche gui devorer. 
Tenez solidement la rõsistance dans la [οἱ (1 P 5,7-9). 

24 Des d€mons le pressaient beaucoup de leur tromperie en se trans- 
formant sous beaucoup d*aspects pour effrayer et lui faire abandonner 
cette montagne. II n*avait pas peur ni ne tremblait devant leur duperie, 
car PEsprit Saint gui Vavait fait se lever par son ordre le fortifiait. Alors 
notre pšre pria et dit: «ὦ Seigneur, mon Dieu, (toi) gui observes le juste et 
connais le cozur et les reins, rends pour moi mon jugement gui (provient) 
de toi, car ἃ toi j'ai decouvert ma pensše (Jr 20,12). Ce n*est pas par ma 
volontš gue je suis venu ici, mais par ta volont: ton ange bon m*a fait 
monter et m*'a amene pour gue je demeurasse ici. A present, Ecoute-moi 
pour ton nom, aide-moi de ta grande puissance et chasse toutes les armees 
de 1'Agresseur, gui me tourmentent.» 

25 Dieu lui envoya son ange pour gue (celui-ci) le consolät et le delivrät 
de tout son tourment, et (1*ange) lui soumit tout ce gui s*attaguait ἃ lui. Notre 
pere se rejouit du don de son secours et dit avec une humble reconnaissance: 
«Beni (sois-)tu, mon Seigneur, et bEni avec toute benediction pure et sainte! 
Tes justes te bEnissent dans tout ce gue tu as fait; tes anges et tes Elus te 
bEnissent, car tu m*as rEjoui par ta clemence tržs-haute.» Apres cela, notre 
pere Madhänina Egzi” resta ἃ tuer la pense du corps: la pensee du corps est 
P'ennemi de Dieu, car elle ne se soumet pas ä la loi de Dieu. Notre Seigneur 
a dit: L'ennemi de ['homme (est) Vhomme de sa maison (Mt 10,36). Cette 
(pense), il (la) vainguit par la pensde de ['esprit; (cela) lui Etant impossible 
avec des sandales de fer et de bronze (Dt 33,25), il prpara ses fleches (et) 
banda son ΔΙῸ, s*Etant parš comme d'une couronne de tšmoignage (2 R 11,12), 
du võtement de la foi gui fleurit et gui verdit une fois avec des parfums de 


7 La traduction des derniers mots de la phrase est incertaine. 


* 12r°b 


* 12v°a 


* 12v*b 


* 127°a 


* 13r°b 


412 VIE DE MADHANINA EGZI [24] 


φούζ : PO 5 ALPHA: AAG: PEA : OASA E : HAUG : 
Aovgd : GCLh = Ora : RAP 1 hoo : EMC : OPILGS : HA. θα 
1C 5 ἀφ : ooCk : ONGA 4 

26 ORR : υὰν : OFELIA : x DETOLKO- : opi : SA : oo 
ἘΠῚ : OGA : MU! ἃ ᾿ΑϑΡἈΔ : PALPCP : VALA: ART: ΠλΡ9 2 Ὲ : 
AHRAAC : ODUA : hoo ; ΩΡ » OHTA : 008:577 : AA : 
Toom? : AATLC : hop : JAD : SCA : Aller : ὙΦ : AO-Ark : 
ALTA : DBÖOÖL : PPT: HET Ορά, 95 : hov : ῥϑοδᾺ : Ae-k : 
σα = ATH: ἈΔΩ : HETGA : DETAL : POLK : oedhgh : O-hk : 
AE: ORPO-JP : σλὴλν = Ἀδῇ : PovAh : HPF : HAÕAD: : B+Fh 
ἃ : OPkArF : ΠηΦ 2 DAF*hov : “σΔΛᾺ : AÄTLC : Fe ODOA : DP 
ΔΈ : Ark : Ahi 2 DPAPPCP : Mävoo- : RA : CAP : hoo : 
ALT : ἈΠἔῸ : O-Ark : DAROD : ΖΦ ΠΡ : NAA : AT : D-A-kov-y, 1 
KP τ ΔΡΈ : DELTO-L 3 APAETPL : Ὠσῆὴυ" : KAO : AeETNE : 
φοΎ αὶ : APPRGRTF : ODAAA 8 

27 ΟἸἈΦΟΉ : TAA : OPONU : ΔΟ ΝΕ : AS : ΦΉΔΡ ; Ἀ7Πᾶ : 
OTAHA : AHMAAAC : hee 3 SCA, : ΔΡΈ : ὨΔᾺ : FAPGT : 
DER Fi HP: OB : Τὰ : 955 2 AAA : APäeve : HUA» 
: ΡΥ, τ AIP 5 APPhhe : Ah. : AAA : ΔΑ : A2AWk : AT 
: HEHA = Aäore : hoo ; βαθυά : HÄÄHT : ÖÕAL : HAAVU: : Θά, 
12: KAP: Ahoo ; AIG. : AÄATLCO : hoo ; PGA, : PA : TAP 
Crk : AED : AIPTAPPCT : PAARE : AÄKA 5 0:7. : ἈΠῚ : 
Akt: (51 : AG i KAH: VAHT 5 ODOFAH : hoe : HÄPAOPE : 
ΩΝ : OA? : Häldb : oo7ah : PEA : hoo : ABE : FIAT : 
Δη.» : TATS : APAh : ΘΕ : OTAA : hoon : 2A : ABE : 
POChPF°P : NÄAGIC : NAHZ? : APPABE : ΩΔῈ : ἡφΠέϑ αν. : DPI 
AOZ : APAEE : ATF : Ah : CAP : BAA : ALUA : AA : 
NAMT : OOAhHF : AFATS : APPARGTF + 

28 OHTE : ἈΠἔΦΨ : 098:571 | AMHA : ἀι 8351 : FAH: AR : 
Ohh : ALF : KÄRT : DEAL : 05 2 PkFhe : AAK? : Ηἰπέ : 
ATH : BTFAANZ : AR : HAA? : 45 Ὰ : HOUAZ : KIPAHP : hoo ; 
ΔΈ : IP  Ἀδσν : JAN : RETAADZ : OCAP : KGk : AIG : 
DAN : BO : ΗΕ : TO : ὥρη, : 074 P : 2920: : ARKA : 
AGA : ΦΤΉΔΣ : Φῃδχ : DAT: ἼΠη, TIPA : 00974 0 : Ar : 


5.ἋΑ ajoute σφ : -- ΤΑ ΔΆ : — 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


35 


[25] VIE DE MADHANINA EGZI” 413 


jardin, de couleur rouge clair, gui (est) parše de la fragrance du nard. Elle 
porte des fruits continüment comme le nectar et le styrax, gue ne dessechent 
pas 1'ardeur de la chaleur ni le vent. 


Miracle de 1'äne et du lion 


26 Alors gu'il Etait glorifi€ et rajeuni, ayant vaincu la puissance de 
PAgresseur, un de ceux gui Paimaient vint aupres de lui, ayant pris un äne, 
avec Pagrement de Dieu et (le) lui donna pour gu'il l'aidät. Notre põre 
Madhänina Egzi” Vaccepta, sachant gu'il allait faire voir de nombreux miracles 
avec cet äne; il le chargeait de cing outres et (les) fermait pour gu'il lui 
apportät de 1*eau; sans gue personne le conduistt ni le suivit, (1*äne) descen- 
dait, arrivait dans |'eau et se tenait au milieu d*elle; jusgu*ä ce gue les outres 
gui (Etaient) sur lui fussent remplies, 11 se tenait (comme) ἃ l*Eglise et courbait 
son dos. Apres gu*elles avaient €t€ remplies, (le) sachant, il sortait et rappor- 
tait Peau ἃ notre pere. Tous ceux gui le voyaient savaient gue c*Etait 'äne de 
notre pere. S*ils le rencontraient un autre jour, 115 puisaient eux-memes pour 
lui et Penvoyaient. Au march€, de mõme, aucune bete ni aucun homme ne lui 
faisait de mal. 

27 Apres cela, les jours de 1'äne etant acheväs, un lion le tua sur 1*ordre 
de Dieu, pour montrer sur lui un autre miracle et rEveler son histoire dans 
tout le pays: s'il n'avait pas su ce gui devait arriver, notre pere, gui (le) 
pouvait, n'aurait pas fait tuer |'äne, gräce ä sa priere, par la gueule du lion. 
TI sut gu'il le (= le lion) vainerait par la puissance de la grandeur gui (Etait) 
sur lui, il (= Päne) envoya, (le) chargeant selon sa coutume, sachant gue la 
force du miracle de la fin de äne serait plus grande gue (celle) du miracle 
de sa mission. Ayant tard€ un petit moment, notre pšre se mit en route en 
s'affligeant et s'attristant comme s'il ne savait pas, cachant la grandeur dont 
Pavait pourvu |'esprit Saint afin gu*elle ne füt pas pour lui sujet de gloriole, 
mEditant Phumilitš de Dieu gui (est mentionnee) dans 1'Evangile — comme 
siil avait dit: «Oü avez-vous enterr€ Lazare? (Jn 11,34) » Une deuxišme 
(fois): «On (acheterons-nous) les pains gue nous leur donnerons ἃ manger? 
(Jn 6,5)» Une troisieme (fois): «D'oü (es-)tu? Salut, mon ami», dit-il ἃ 
Judas (Mt 26,49-503), cachant la puissance de la divinitš par une humilite 
divine. 

28 Ce pere nõtre, Madhänina Egzi*, exšcuteur de son (= de Dieu) com- 
mandement, arriva au cadavre de Päne et dit: «Oui a tuk mon äne gui me 
servait, (moi) gui n'ai pas de disciple gue m*ait donn€ mon Dieu pour 
m*abreuver d'eau? En effet personne ne me sert et long est le chemin de 
Peau.» Ouand il dit cela, une moiti€ du corps de l'äne parla et dit: «Un lion 
m”a tud et m'a mange.» ἃ ce moment, notre pere se rõjovit dans son esprit, 
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leva les yeux au ciel et pria en disant: «Je te glorifie et te loue, mon Dieu 
grand, (toi) gui donnes leur salaire ä tes justes. Je supplie et remercie hum- 
blement ta bontE?, car tu m*as montre une chose stupšfiante et tu as fait pour 
moi un prodige.» Vai trouv€ Ecrit en tõte de ton Ecriture comment Pänesse 
de Balaam a parl€ avec la voix des hommes gräce ἃ la majest€ redoutable de 
la grandeur de ton ange bon (Nb 22,22-27). Cette moiti€ du corps de Päne gue 
tu m'as donn€ pour gu'il me servit, parce gu*elle a entendu la parole de mon 
affliction, (ἃ moi) ton serviteur põcheur, a parl€ et m'a dit gui 1'avait tuš et 
gui Pavait mang€, par ta volont€, pour gue tu consolasses mon äme. Je te 
bšnis et je chante pour ton nom (tres-)haut (Ps 9,3) gue personne ne peut 
connaitre, (toi) gui m*as appele et m*as fait grand pour ce gui nest) pas 
(conforme ἃ) mon mtrite, afin gue füt connue dans mon cour ta volontö ἃ 
faire? pendant tous les jours de ma vie.» 

29 Ayant achev€ de prier, notre pere Madhänina Egzi* appela, par la 
voix de Dieu, le lion hors des montagnes; (celui-ci) vint, s*Etant sõpar€ de 
nombreuses betes sauvages, et se prosterna devant lui sous ses pieds. Notre 
pere lui dit: «(Est-ce) toi gui as tu€ mon äne?» Le (lion) parla avec la voix 
des hommes et dit: «Oui, (c'est) moi.» Aussitõt (Madhänina Egzi”) rendit de 
nouveau gräce avec supplication et reconnaissance abondantes, priant Dieu 
en disant: «Je te bšnis et je raconte la richesse de ta gloire, (ἃ toi) gui as agi 
pour moi dans la grandeur de ton amour et as rendu manifestes des prodiges 
stupefiants ἃ raconter avec le cadavre d'un äne et avec les paroles de ce lion. 
Ce sont cing miracles de ta puissance gue tu m*as fait entendre aujourd'hui: 
trois par Päne et deux par le lion. B€ni (sois-)tu, mon Dieu, et gue ton nom 
saint soit bEni ἃ jamais!» Et (11 prononga) beaucoup de prieres gui (Etaient) 
comme cela. 

30 Ayant achev€, notre pere dit au lion: «Viens donc, sers-moi ἃ la place 
de mon äne.» (Le lion) obeit ä sa parole et rentra avec lui pour le servir par 
la puissance de Dieu. Notre pere Madhänina Egzi* ne le cacha pas, pour 
gu'on ne le connüt pas; au contraire il 1'envoya publiguement comme son 
äne, chargeant des outres sur le lion. (Celui-ci) allait et lui apportait de 'eau; 
personne ne puisait pour lui et il puisait comme avait puise Päne gu'il avait 
tue. II resta ἃ le servir jusgu'ä ce gue notre pere vit le jour gue lui avait 
promis Dieu. Les gens gui le voyaient s*merveillaient et Etaient stupefaits du 
mode des miracles de notre pere, disant: Nous n*avons (jamais) vu un tel 
serviteur de Dieu et nous n*(en) avons pas entendu (parler): auparavant un 
äne Paidait et voici gu'un lion, meurtrier de son äne, le sert!» Ainsi donc le 
recit de la c€lEbrit de notre pere parvint dans tout le pays. (Les gens) fian- 
cerent leurs ämes au don de la priere de notre pere pour gue (celui-ci) füt pour 
eux un pöre et un refuge; nombreux (Etaient) ceux gui apprirent la puissance 


? Cf. Restes des paroles de Baruch (Dillmann, Anthologia aethiopica p. 8, 1. 10). 
19 Cf, Restes des paroles de Baruch (Dillmann, 0. c., p. 8,1. 11-12). 
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redoutable de ses miracles et ses vertus stupefiantes. Ouant ἃ nous, disons-lui: 
Heurewx le pere gui laisse un souvenir ä ses fils et est un objet de glorification 
pour sa famille! Heureux aussi [homme gui s'est remis ἃ Dieu (Ps 84[83],13): 
il pratigue la puissance d'un pere! Sa bEnediction se manifeste, heureuse, sur 
ses enfants. 

31 Apres gue notre pšre, lumišre du monde, eut obtenu toute cette grandeur 
et (ces) miracles, il envoya sa pensee dans toutes les places des Ecritures. 
II tourna son oreille vers l'Ecoute de la sagesse (Pr 2,2); par sa langue 
fructifia Parbre odorifErant, Parbre de vie (Ap 22,2). ἢ] lut comme exhortation, 
guand il voulut redoubler le combat (ascetigue), ces €crits gui lui disaient 
ainsi: Ne donne pas de sommeil ä tes yeux ni de somnolence ä tes paupieres 
afin d'etre sauve comme la gazelle du filet et comme Doiseau du piöge 
(Pr 6,4-5). (( 650) aussi Paul gui dit: Ne dormons pas la nuit, nous ne 
sommes pas des enfants des tenebres, car nous sommes des enfants de la 
lumiere. Prenons notre võtement et couronnons-nous du casgue de notre 
salut. Veillons et soyons sages pour gue nous ne soyons pas trouv€s nus 
(1 Th 5,5-8). (11 y a) aussi la parole de Notre Seigneur gui dit: Oue vos reins 
soient ceints et vos lampes allumões. Et vous, soyez comme des hommes gui 
attendent leur seigneur jusgu'ä ce gu'il revienne des noces gui (ont lieu) 
dans les cieux. Venu et ayant frappõ, guand il revient, gu'on lui ouvre alors 
(Le 12,35-36). (Madhänina Egzi”) tenait son coeur Eveill€ par de telles admo- 
nestations des Ecritures, (celles-ci) 1'exhortant avec sagesse; lui-mõme, notre 
pere, accomplissant leur parole, demeurait dans une veille frEguente et dans 
un combat (ascetigue) plus Eclatant gue celui gue nous avons mentionn€ 
precEdemment. 

32 Apršs cela, un jour, alors gue notre pere Madhänina Egzi* priait, 
Gabriel Pange vint aupres de lui et lui dit: «Salut ἃ toi, homme agree 
du Christ! Voici!! gu*est arriv€ le temps gue je tai dit: le grand et le petit 
se rassembleront aupres de toi; guant ä toi, rassemble-les et accueille-les, 
car ils t'ont €tš donn€s par Dieu pour tre pour toi des fils et pour gue toi, 
tu fusses pour eux un pere, dans la justice, jusgu*ä la derniere generation.» 
Notre pere Madhanina Egzi* lui dit: «Oui ἃ ta parole, ὃ ange de |Esprit 
Saint; de guoi vivront ceux dont tu m*as dit gu'ils viendraient ici: 115 
n'auront pas d*eau ä boire?» L*ange lui dit encore: «Ne te dresse pas contre 
la sentence de Dieu, car la bEnediction de Dieu est sur ta tEte: tout est 
possible par ta prišre et il n'y a pas de chose gui te soit impossible. En effet 
ta rõputation est grande devant le Trežs-Haut, elle est loude par les anges, 
admiree par les chšrubins et elle repose dans la coupe des sõraphins.» Ainsi 
'ange donna une louange ἃ notre pere Madhanina Egzi”, le rEjouit et monta 
dans les cieux. 


11 Une lacune de A, correspondant ä un folio, est comblee ici ἃ Vaide de B. 
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33 De ce jour, (les gens) commencžrent ἃ venir un par un et deux par deux 
jusgu'ä ce gu'ils se multipliassent et devinssent nombreux. Ouand ses enfants 
furent devenus nombreux pour lui, notre pere Madhänina Egzi” appela le lion 
gui le servait et lui dit: «Voici maintenant gu'il y a pour toi sept ans gue tu 
me sers, toi va dans ce gui (est) de ta nature.» Et notre pere Madhänina Egzi* 
le bEnit pour gue Dieu ne le fit pas manguer de sa nourriture et pour le rendre 
plus redoutable gue toutes les betes sauvages gui (sont) dans le desert, parce 
gu'il avait agr€€ ἃ notre pere Madhänina Egzi* comme un parmi de bons 
disciples. Le lion se prosterna devant notre pere Madhänina Egzi” en pr€sence 
des enfants de celui-ci et alla dans sa fagon d'Etre prEc€dente. 

34 Apres cela, le põre pria et dit: «Jõsus-Christ, principe de ma foi; JEsus- 
Christ, force pour ma faiblesse; Jõsus-Christ, (toi) gui as dress€ mon pied 
pour gu'il füt dans ta justice; J€sus-Christ, (toi) gui as enseigne la sagesse ἃ 
mon coeur et as redress€ ma penste avec la balance de ta loi; JEsus-Christ, 
(toi) gui m*as fait monter sur cette montagne par la main de l*ange bon, ἃ 
prõsent, Ecoute ma regušte au nom de ton Pere misericordieux et au nom de 
ton Esprit gui est Egal ä toi. Voici gue mes enfants se sont multipli€s selon 
gue tu as envoy la bonne nouvelle aupres de moi; aide-les et garde-les dans 
ta protection'?. C'est toi gui les as choisis et les as amenes ici pour gu'ils 
bEnissent et sanctifiassent ton nom ἃ jamais.» 


Miracle des douze sources et construction de l*Eglise 


35 Ouand notre pere Madhänina Egzi* eut pri€ ainsi, Notre Seigneur Jõsus- 
Christ vint aupres de lui sur le char des cherubins, ainsi gue sa mere Marie 
deux fois vierge. Il lui dit: «Salut ἃ toi, mon bien-aime! Je me suis rõjoui ἃ 
ton sujet dans tout ce gue tu faisais pour moi. Voici gue je suis venu rejouir 
ton coeur; pourguoi t'attristes-tu des conditions de vie de tes enfants et des 
eaux gu'ils boivent? N”as-tu pas entendu ce gui est dit: Si vous aviez de la 
foi comme un grain de sõnevõ et si vous disiez ἃ ce märier: Arrache-toi avec 
tes racines et plante-toi dans la mer, il vous obõirait (Lc 17,6). Et (si vous 
disiez) ἃ la montagne: Passe d'ici lä-bas, elle passerait (Mt 17,20). Oui- 
congue Croit en moi, ce gue moi je fais, il (le) fera, et ce gui est plus grand 
gue cela, lui (le) fera (Τὰ 14,12). La foi libere et la confiance fait rEussir. 
Ecoute, mon €lu: mõi, je te donne douze sources d*eau, car c'est par mon bon 
plaisir gue (tes enfants) se sont rassembles et ce gui sort de ma bouche n*est 
pas mensonger.» Et il lui montra en detail celle gui serait les fonts baptis- 
mauwx, celle gui serait pour le service du mystere (eucharistigue) et les autres 
gui restaient gui seraient pour leur boisson. 11 lui dit: «Si tes enfants gardent 
ma lõi et gardent mon alliance, (je serai) avec eux pour les g€nšrations des 
generations et les eaux seront une bEnediction.» 


12 JA-S doit Etre lu Δ", substantif form€ sur le verbe “TAO («protšger»). 
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36 Ecoutez donc ce gue Dieu a dit ἃ notre pere: «(L'eau) sera pour euxX 
une bEnediction s'ils gardent ma loi.» Gardons-nous, nous aussi, autant gue 
nous pouvons; guant ä la victoire et au pouvoir, 115 sont de notre Dieu. 
Recherchons et suivons la trace de la foi de notre pšre pour gue ne passe pas 
Palliance jurde de notre põre; nous lisons les Ecritures gui nous corrigeront. 

37 Ainsi dit Dieu ä Abraham: «Si tu gardes ma loi et marches selon 
mon commandement, je te donnerai une terre d'hEritage gui ruisselle de lait 
et de miel, et ä tes enfants de mõme ἀργὸς toi (Gn 17,9).» Avec Isaac aussi 
il institua son alliance guand son pžre le vit ἃ Hilatenä'°. Jacob aussi, il le 
combattit jusgu”ä ce gu'il fit jour et changea son nom en Israšl, ce gui veut 
dire Dieu (Gn 32,25-29). Apres cela, ä la guatrišme genfration, il fit un 
miracle et tira vengeance pour leurs (= des patriarches) enfants des ennemis 
de ceux-ci; il les fit sortir de la fournaise ardente et du fer trempe vers le 
dEsert (Jr 11,4). Depuis le ciel 1] les nourrit de manne, et d*eau aussi du 
rocher il les abreuva; il fit pleuvoir pour eux de la viande, comme de la pous- 
siere, gue n'avaient pas vue leurs pšres (Ex 16,4-15). II fit aussi d*autres 
(miracles) gui (sont) comme ceux-lä: guand ils marchžrent dans 1*alliance 
d'Abraham leur ptre et guand aussi ils furent renšgats, il fit venir sur eux 
affliction et gemissement. En un autre (endroit), il dit: Mon fils, garde les lois 
de ton pere (Pr 6,20). Oue ta peine n'entre pas dans la maison du prochain 
(Pr 5,10). La couronne des vieillards, (ce sont) les fils des fils et la gloire des 
fils, leurs peres (Pr 17,6); dans leur fagcon de vivre se manifeste la bEn€diction 
des peres. Sirach aussi dit: Celui gui garde sa rõcolte mangera le fruit de la 
terre (Si 27,6). La rEcolte, (ce sont) les fleurs du combat (spirituel) de notre 
pere gui ont fleuri dans son corps et les fruits, ses actions gui ont fructifi€ 
devant le Tržs-Haut, gui exhalent des parfums et ont ἔξ engranges dans 
les maisons du Paradis pour demeurer ἃ jamais, sans Etre endommagšes ni 
Epuisees. 

38 De mõme nos peres (Etaient) des hommes gui Etaient renommes par 
leur puissance et conseillers par leur sagesse. Ils furent fortunts pendant 
leur vie. Il en est parmi eux gui ont laisse un nom glorieux dont on peut 
parler (Si 44,3.7-8). Ceux-ci (sont) les enfants de notre pere, gui gardaient sa 
regle et marchaient selon les instructions de notre pere. Ils ont trouv€ gräce 
devant la Trinitš, comme la gloire de la lumišre dans la nuee sainte; ils ont 
accumule la richesse de la justice dans 1*enceinte des noces et ont Et€ pares 
des võtements du royaume gui (est) dans les cieux. 

39 Nous aussi, gardons-nous pour obtenir |'hõritage de nos peres, car 
(Dieu) a instituš une alliance au milieu de nous en disant: «Si tes enfants 
gardent ma loi.» Par cette parole gardons-nous et craignons la loi de notre 
pere. Lui aussi ne (184 obtenue gu*en mEprisant sa vie, selon gue dit Paul: 
En effet vous Etes morts ἃ la vie de ce monde (Col 2,20, 3,3) et Etes crucifišs 


13 Allusion scripturaire non identifide. 
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avec le Christ (Ga 2,19). Comment encore agissez-vous comme si (vous etiez) 
vivants? On vous dit: Ne palpe pas, ne touche pas, ne goüte pas; tout cela 
(est destine) ἃ la corruption, selon les commandements des hommes de ce 
monde gu'ils s'imaginent sagesse (Col 2,20-23). Ouant ä toi, demeure dans 
Vhumilite de ccour, sans õpargner Väme (Col 2,23), non dans la gloire mais 
dans la satiete. Et encore, mEditant (la parole) du prophtte gui dit: (71 est) 
bon pour [homme de porter son joug, d*etre silencieux et de demeurer seul 
(Lm 3,27-28), (notre pšre) accomplit cela dans un jeüne severe (et) en redou- 
blant d*austerit€s gui font trembler les coeurs. 11 Γαΐ profitable ä ses fils gui se 
sont confi€s ä lui. Oue la priere, la bEnediction et 1'austšrit€ de la discipline 
de ce pere nõtre Madhänina Egzi” soient avec ... !* et avec tous les auditeurs 
dans les sišcles des siecles, amen et amen. 

40 Un (temps) d*entre les temps, notre pere Madhänina Egzi* se mit ἃ 
prier, selon sa coutume, afin de savoir oü il construirait une Eglise. I1 jeüna 
guarante jours et guarante nuits et ne goüta gue le fruit des arbres. Il ne (resta) 
pas seulement dans le jeüne, (mais aussi) dans la station debout, dans la 
prosternation — comme une roue — et dans les larmes — comme des gouttes 
de sang — jusgu'ä ce gu'il obtint (1'accomplissement du) voeu gu'il avait 
form€. Ouand Dieu vit gu'il avait Eprouv€ son corps, il lui rEvEla un mystere 
cache apres gu'il eut accompli les guarante jours et les guarante nuits (d*aus- 
terit€s). II lui fit voir une colonne de lumiere plante gui arrivait jusgu*au 
ciel; sur elle (Etaient) comme un arc-en-ciel et une langue de feu brülant 
autour de lui, ainsi gu'un baldaguin de feu voile par la porte de la divinite, 
lä oü est sacrifiš 'agneau de Dieu gui enlžve le põch€ du monde. 

41 Alors gue notre pere s*€merveillait parce gu'il avait vu une vision 
terrifiante, Gabriel Pange vint aupres de lui, car sa coutume (est) de porter 
une annonce aux saints; il salua notre pere en disant: «Salut ἃ toi, siege de 
sagesse! » Il lui dit encore avec une parole d*annonciation: «Viens, gue je te 
montre le rempart de feu (Za 2,9), sa (= de la colonne) muraille.» Et il (le) 
lui montra sur 1'ordre de Dieu, lui expligua le mystšre et lui dit: «La colonne 
de feu gue tu as vue, (c*est) ta foi droite gui brillera pour 1'univers, au milieu 
de celui-c1; ce gui arrivera jusgu*au ciel, c*(est) ta renommõe gui a Et€ portše 
devant la gloire de la grandeur du Trežs-Haut et devant ses anges bons dans 
les hauteurs des cieux, comme un arc-en-ciel gui (est) sur elle. Le nuage!” 
(est) ton corps pur, l'arc, tes actions lumineuses et les flammes de feu gui 
I(= la colonne) entourent, la parole de la divinit€ gui (est) sur toi. Ouant au 
baldaguin voile, (c'est) PEglise sainte, la fiancše de Pagneau du Dieu des 
arm€es, gui (est) ornše ἃ la porte de la Jerusalem cEleste. Celle-ci est 1'aire de 
bEnediction aupres de laguelle tu accumuleras le bl€ vanne sans ivraie. Celle- 


14 Le noma 6t€ effac€ ou n'a pas Ete Ecrit. 
15 Pour apprecier la comparaison, il faut garder ἃ Vesprit gue le gueze peut appeler Varc-en- 
ciel «arc-de-nuage». 
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ci est le pr€ spirituel oü iront pattre les agneaux rassasies du lait de leur mšre 
(provenant) de ses deux mamelles. Celle-ci est le Jardin des delices, les cödres 
gui (y) ont ete plants (sont) hauts dans le nuage, eux gui fleurissent d'une 
splendeur ἃ la beaute varide: il y en a un gui (est) rouge, il y en a un gui (est) 
blanc, il y en a gui (sont) multicolores ä proportion de leur combat (spirituel). 
Le parfum de leur justice s*est rEpandu de 1*orient jusgu*ä 'occident, le nord 
et le sud.» Ayant τένέϊ]έ tout cela ἃ notre pere, Pange monta au ciel. 

42 Apres cela, notre pšre Madhänina Egzi* pria de nouveau en disant: 
«Ö mon Seigneur, roi de tout Vunivers, Dieu d'Isral, une Ame affligee et un 
esprit attrist€ ont crie vers toi; Ecoute-moi et sois clement (Ba 3,1-2) envers 
moi, car toi, tu connais le zöle et la volontš de mon cceur. A cause de cela, 
je te rends gräce humblement, je te glorifie et je bEnis ton nom, ὃ Seigneur 
(81 51,1).» II acheva'° cette prišre dans les larmes et les pleurs brülants; en 
effet c'Etait 'habitude de notre pere: il ne faisait rien de son propre vouloir 
sans gu'il eüt fait auparavant une priere et une adjuration. 

43 Ouand il vit son zele — la maniere dont il voulait —, Notre Seigneur 
JEsus-Christ — ἃ la mention du nom duguel revient 1'adoration — descendit 
aupres de lui, ainsi gue sa mere deux fois vierge Marie; avec lui (il y avait) 
Michel ä sa droite et Gabriel ä sa gauche. Des myriades de myriades chan- 
taient devant lui et un char de lumiere bondissait au-dessous de lui. Les 
Puissances exultaient et les Veilleurs sanctifiaient. Les prophetes r€citaient 
les psaumes de la prophštie. Les apõtres portaient 1'Evangile de son incar- 
nation. Les martyrs et les justes lui rappelaient la climence et la misericorde 
envers les hommes. (J€sus) descendit aupres de lui en grande pompe et 
gloire. 

44 Ouand notre pere Madhänina Egzi* vit (cela), il prit peur et tomba. 
Notre Seigneur JEsus-Christ le releva et lui dit: «N”aie pas peur, mon bien- 
aim€, je suis venu pour te montrer ce gue tu vas faire, comme j*ai montre ἃ 
mes disciples Pierre et Paul gu*ils devaient construire la maison de ma mšre.» 
Notre pere Madhänina Egzi”* lui dit: «Mon Seigneur et mon Dieu, tu as fait 
un grand (geste d”) amour envers moi, gui n*en 5015 pas digne, alors gue je 
suis põcheur et fauteur, cendre et poussiere.» Il dit cela en rEpandant des 
larmes comme un fils pleure devant son pere. 

45 Voyant ses larmes, Notre Seigneur le consola, le rendit joyeux et lui 
dit: «Viens, gue je te montre ses (= de l*Eglise) mesures.» Et il mesura pour 
lui sa longueur, la fondation de sa largeur, sa gauche, sa droite et aussi sa 
hauteur. II mesura pour lui devant lui; lui-mEme, le Seigneur JEsus-Christ, se 
tint au milieu delle, lä oü serait le saint des saints, devant le cheeur, car 11 
(est) notre grand pretre gui peut souffrir de nos souffrances, JEsus notre apõtre 
gui a Etš envoy€ pour notre salut; JEsus-Christ, le parfum de notre baume; 


16 LittŠralement: «Ayant acheve». 
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Jõsus-Christ gui sanctifie outil du service de notre mere; Jsus-Christ, le 
chef de notre enseignement; ä lui adressons la gloire par notre bouche ä tous, 
dans les siäcles des siäcles, amen. 

46 Apres cela. Notre Seigneur J€sus-Christ ordonna aux vingt-guatre 
prõtres du ciel d'en (= de leEglise) faire le tour, chacun avec son encensoir, 
et (ἃ) tous ceux dont nous avons mentionns precfdemment comment ils 
Štaient descendus il ordonna d*en faire le tour; en effet il aimait sa fiancte, 
car lui-meme l*avait achetše de son sang glorieux et sign€e du bois de sa 
croix parce gu'il savait gu*elle enfanterait pour lui les enfants du royaume 
(des cieux). Notre Seigneur dit ἃ notre pere: «Fais-toi une table d'autel au 
nom de Marie ma mere et offres-y mon corps et mon sang; guicongue priera 
en mon nom et en ton nom, j'Ecouterai sa priere et sa regušte et lui dirai: 
Me voici. Ouicongue fera ta comm€moration et Ecrira le ἴντα de ta vie en 
ayant confiance en ta priere, je lui donnerai le banguet et le festin de mille 
ans, (ainsi gue) la vie gui (est) ἃ jamais.» 

47 Notre pere Madhänina Egzi* dit ἃ Notre Seigneur: «Mon Seigneur, 
bEnis cette Eglise.» (Le Seigneur) lui dit: «Ou*elle soit bEnie et paree de 
gloire comme les montagnes gui ont ἔϊέ rEvEldes par la prophštie et sur 
lesguelles a €tš accomplie la puissance des cieux, d'abord par un signe, 
ensuite par la manifestation de la puissance; d'abord par un mystere, ensuite 
par la parole; gu*elle soit bšnie comme elles, comme le mont Sion d*abord et 
comme le mont Edom ensuite, comme le mont Golgotha et le mont Sinai; 
comme le mont Tabor et le mont des Oliviers et comme Jerusalem, la ville du 
salut. Oue sa renomme soit comme la leur et gu'elle soit avec ma gloire 
jusgu”ä ce gue je vienne par ma volonte. Oue ma clEmence et ma misericorde 
entourent ma paix et gue ma justice soit dans sa place. En faveur de toi, moi 
je la garderai et aucun mal ne S*approchera d*elle. Ouicongue y oeuvrera en 
m*adorant et en ayant confiance en ta priere, je lui remettrai ses fautes et ne 
me rappellerai pas ses põch€s. Je lui donnerai une ršcompense avec les justes 
et, s'il a Ete vertueux, jõaugmenteral la ršcompense.» 

48 Notre Seigneur lui dit encore: «Ou'ici soit le lieu de repos de ton corps 
et de ceux, gui (sont) comme toi, gui viendront nombreux, gui brilleront 
comme des Etoiles de la beaut€ de leur justice et embaumeront comme le 
parfum de 1'encens par les austšritšs de leur combat (spirituel); ils seront 
engendr€s pour toi comme des pierres precieuses gui ont Etš accumules avec 
des pommes d'or. Ouant ä cette Eglise, je Pelžverai en faveur d*eux, je la 
parfumerai avec leur combat (spirituel) et je la sanctifierai avec leurs osse- 
ments, selon gu*(est) €crit ce gui dit: La lumiere adviendra lä oü sont les 
ossements des justes (Ps 97[96],112).» 

49 Notre Seigneur dit encore ä notre pere: «Ouant ä cette montagne gue 
je tai donnše en hEritage, gu*elle soit, comme le mont Sinai et comme le 
mont Tabor, un lieu de descente du Verbe aupres de tes enfants gui m*auront 
plu comme toi. Ou'ils Ecoutent ma voix et se rõjouissent, car je suis le Verbe 
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du Pere, (moi) gui suis descendu sur le mont Sinai et ai parl€ ἃ Moise face ἃ 
face (Ex 33,11). De mõme je suis descendu ici aupres de toi et pai parl€ avec 
toi face ä face; lä-bas (Etais-)je, ici (suis-)je. ἃ cause de cela, j ai honore cette 
montagne pour gu*elle füt comme le mont Sinai; gue guicongue demeurera 
dans son sein, s'il a Et€ enterre lä oü parvient son ombre — soit ἃ Pest, 5011 
äl'ouest —, 5011 sauv€ gräce au pacte gue pai conclu avec toi; je ne te mens 
pas et veridigue est ma parole. Ouant ἃ celui gui priera dans cette Eglise, 
je Decouterai et lui donnerai la soumission de 1'Ennemi; (je donnerai) aux 
adolescents la garde, aux petits enfants, la croissance, le pardon aux pecheurs, 
les premiers et les derniers. Celui gui m*aura sollicitš avec une foi droite en 
ayant confiance en ta prišre sainte, je le couvrirai de ma clEmence et de ma 
misericorde jusgu*au dernier souffle. 

50 «(Cette Eglise) gui aura Et construite au nom de Marie ma mžre, vierge 
et pure, gui m*a port€ dans son sein neuf mois, moi je P'aimerai plus gue 
toutes les crEatures gui (sont) au ciel et gui (sont) sur terre; les hauteurs 
celestes ne sont pas plus Elevões gu'elle et la terre n'est pas plus Etendue 
gu'elle. C'est en son nom gue je Pai consacree et j*ai rendu benies ses plan- 
tations.» Notre Seigneur JEsus-Christ lui donna tout ce pacte. Ayant entendu, 
notre pere Madhänina Egzi* se rõjouit d'une grande joie et dit: «Gloire ἃ toi, 
ὁ Seigneur, gui m*as donnš ce pacte alors gue je n*en suis pas digne!» Ayant 
dit cela, il se prosterna devant son Seigneur et lui rendit gräce abondamment. 
Apres gu'il lui eut donne tout ce pacte, (Jšsus) monta aux cieux dans une 
grande gloire — ἃ lui conviennent la gloire et !'honneur ä jamais, amen. 

51 Comment appellerai-je ta nature gui n'a pas appris la paresse? La fai- 
blesse n'est pas venue sur sa terre; guant au feu, son ardeur ne s*est pas 
refroidie; ... 17 et Peau n'a pas €t€ agitše chague jour; (ces Elements) ne se 
disputent pas deux par deux, ils ne nägligent pas chacun sa puissance, ils 
produisent des fruits chague jour!?. Je te loue, abbä, de cela avec les dix 
cordes de la harpe (Ps 33[327,2). Tu as trouv€, abbä, un tr€sor dissimule et 
c'est toi gui (1°) as cache dans tes champs (Mt 13,44). Voici gu'a profitš ἃ 
tes amis un petit grain de sõnev€ gui a pouss€ dans la douceur et, dans la 
tendresse, a verdi dans le royaume du ciel; il a obombre des ämes nom- 
breuses (Mt 13,31-32). Heureux (es-)tu, abbä! Hors des biens de [injustice, 
tu as acguis des amis pour gue, lorsgue tu auras p€ri, 115 te regussent dans 
leurs maisons ouvertement; croyant gue peu (est) ce gui (est) dans beaucoup, 
tu as trouv€ une place!?,. Tu (es) Parbre de vie gui (est) dans le Paradis 
(Gn 2,9), tu fais gue les arbres fleurissent et gue les bois secs bourgeonnent 
et fructifient, /eur fruit demeurera avec les anges. Au sujet de la plantation 


17 Je ne sais guel sens donner aux mots 2PAzh : δά : O-dhkk : 

18 La traduction de ce passage, oü il est guestion des guatre ElEments constitutifs du corps 
— terre, feu, air, eau —, n*est pas totalement assuree. 

19 Traduction conjecturale. 
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des arbres, pour gu'ils germent et grandissent, donnons un tribut afin gue 
leurs racines ne se dessechent pas, comme la plante gui n'a pas pris racine. 
Ce dont la couleur (est) rouge deviendra blanc comme de la laine”. Je te 
glorifie, pere honore; la mer de ta louange (est) profonde, gui ne peut etre 
decrite. Oue ta benediction demeure sur nous pour gue nous connaissions le 
mystre de ta gloire, dans les sišcles des sišcles, amen. 

52 Apres cela, (Madhänina Egzi”) commenga ἃ construire I*Eglise selon 
gue lui avait montre Notre Seigneur. Ayant achev€ sa construction avec de 
belles pierres, arrangement de son tr€sor d*en haut (7), alors notre pere alla 
preparer le bäton de mesure pour ses poutres avec ses enfants. C'Etaient les 
jours d'Et€ et point de pluie du ciel, les sources d*eau Etaient tenues basses: 
iln'y avait pas d'eau gu*on büt, ses (= du monastere) arbres s*Etaient dess€- 
chšs et ses maisons s*Etaient videes (/s 24,12). Les gens avaient souffert et 
Etaient arriv€s jusgu'ä la mort par mangue d*eau, car le temps (Etait) chaleur 
brülante et ardeur torride. Ouant ἃ ce pšre nõtre, pour montrer un miracle ἃ 
ses enfants et comme il avait piti€ de cette contree, connaissant la puissance 
de sa main, 11 ne cacha pas sa gräce et 1] mettait son espoir dans |'Esprit Saint 
gui lui avait €t€ donne depuis le debut afin gu'il connäüt la creation de [tre 
du soleil, sa rõvolution et 1'origine de la lune; (rien) n*Etait cach€ au brasier 
de sa pensee. Craignant Dieu, il agissait ainsi. 

53 Les enfants de notre pšre ne purent marcher, leur gorge se dessecha de 
soif et ils ne purent se lever de terre. Mais notre pere, gui avait €tš humect€ 
par la rose des hauteurs cElestes comme un palmier gui (est) aupres d'un 
cours d*eau, comme les montagnes de 1'Hermon gui sont arrosees par les 
eaux de Senir (Cr 4,8), n'eut pas soif (mme) un peu; au contraire la puis- 
sance de sa main €tait constante, afin gu*elle se monträt. Ouand il vit gue 
ses enfants Etaient tombs, il s*attrista dans son corps et fut fort dans son 
esprit; il dit: «Mon Seigneur et mon Dieu, Dieu de tout ce gui (est) chair 
(Ir 32[39],27), surveillant de Päme, gue ta puissance soit dans ma main 
et ordonne au rocher, devant moi, de donner de l*eau gui ne tarisse pas 
(Ex 17,6). Vois, ὃ Seigneur, gue mes enfants ont souffert, ce n*est pas 
(seulement) pour eux gue je te parle, mais pour toutes les ämes gui demeurent 
dans cette terre. Mon coeur, ä (moi) ton serviteur, est agit€; sois clõment 
envers eux, 6 Seigneur, par ma supplication, et fais-moi me tenir lä oü je 
commanderai au rocher.» 

54 Notre pere se tint alors lä oü il n'y avait pas trace d*eau; la puissance 
de Pesprit le guida, il frappa le rocher avec le bäton de sa main (et dit:) 
«Par la parole de ton Dieu, donne |*eau gui est en toi.» L'eau s*€coula aussi- 
tõt; ἃ cause du bruit de son Ecoulement se rassemblžrent les grands serpents, 
les lions, les lõopards, toutes les bštes sauvages et les oiseaux gui volent, 
de mEme gu'ils s*Etaient rassembl€s dans le ventre de |'arche, lä oü Νοέ avait 


Ὁ Cf, Restes des paroles de Baruch (Dillmann, 0. c., p. 14, 1. 10-16). 
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fait (un refuge) afin de se sauver du chätiment divin. Celui gui mange ne fit 
pas de mal ä celui gui est mange et celui gui est mange ne s*enfuit pas non 
plus devant la gueule de celui gui le mange; tous furent amis et unis par la 
paix, jusgu*ä ce gu'il y eüt une annee, en obeissant ἃ Noš (Gn 7-8). 

55 De meme notre pere Madhänina Egzi* mit la parole du miracle sur eux 
guand ils arriverent aupres de lui pour boire. Lui, notre pere, fit une bEnedic- 
tion et leur donna ἃ boire avec ses enfants, ensemble. Notre pšre s*Etonna fort 
de la grandeur et de la masse d'un grand serpent gui Ebranlait les montagnes, 
les arbres poussaient sur le grand serpent du fait de sa masse. Les enfants de 
notre põre s*effrayerent du danger redoutable de sa venue. Alors notre pere 
rassembla ses forces pour donner un sujet de gloire ä ses fils et admonesta 
devant ses enfants toutes les bõtes sauvages par la puissance gui avait ete 
donnee ἃ notre pere Adam: obeissant et Ecoutant sa parole, elles s*en allšrent 
dans leurs places. L'ordre gu'il leur avait exprimt €tait gu*elles ne fissent 
aucun mal aux gens et aux animaux domestigues jusgu*ä la fin du monde. 
Cette puissance du miracle existe jusgu'ä aujourd'hui: les bõtes sauvages ne 
font pas de mal, ni dans le d€sert ni ä ce point d*eau, aux gens de ce pays, par 
la puissance de la priere de notre pere Madhänina Egzi”. 

56 Ὁ pere, joie de Dieu gui est sur toi, et gloire de celui-ci, ἃ cause de cette 
tienne parole, les betes sauvages craignent la gräce de [essence de ton os (?); 
alors gu'(elle est) une, elle peut tout de mõme, alors gu*(elle est) en elle- 
meme, elle renouvelle tout (Sg 7,27). Voici gue son arõme (est) comme la 
fleur du jardin et comme le nard, agreable (est) sa splendeur; les parfums de 
son (= de Madhänina Egzi*) histoire nous embaument, (nous) les siens, dans 
les sižcles des sišcles, amen. 

57 Apres gu'il eut bien dispos€ tout ce gui convenait ἃ PEglise, il dõposa 
tous les vases sacr€s de celle-ci et, ayant prõpare les livres pour la lecture de 
Penseignement, il fit la conscration et diffusa les aromates selon la regle 
des apõtres, ayant offert le sacrifice avec de nombreuses prieres et avec une 
glorification. Alors il pria et dit: «Je te rends gräce, pere des lumišres, 
(de) la lumišre gui sort de ta bouche, (toi) gui as rendu solide la terre par ta 
puissance, etabli le monde par ta sagesse et õtendu le ciel par ton intelligence 
(Jr 10,12); tu Ecoutes ceux gui te supplient, tu donnes ἃ ceux gui te demandent, 
tu ouvres le royaume ἃ ceux gui frappent?!. Trsor de secours, grenier de 
joie??, Ecoute, ὃ Seigneur, ma priere, (toi) gui as Ecoute la priere de Moise, 
ton serviteur, le jour de l*€rection de la Tente; tu as rempli celle-ci de la 
fumše de ta gloire et ton esprit (la) couvrit ä la ressemblance d'une nuše de 


2 Littšralement: «tu (es) un Ecouteur pour ceux ..., un donneur pour ceux ..., un ouvreur du 
royaume pour CeUX ...». 

22 L:expression est tirge de Panaphore de Jean PEvangfliste (cf., par exemple, Dillmann, 
Lexicon, col. 263, 5. v. 9°2”89° :). IL en est de mme, infra ὃ 58, pour la «Fontaine profitable» 
(οἴ. 0. c., col. 1347, 5. v. ALA :). 
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lumišre et demeura sur elle (Ex 40,34-35). Ouant ἃ Salomon encore, ton 
serviteur, lorsgu'il pria, €tant monte sur les marches, pour gue tu remplisses 
Sion de la bEnediction de ta parole et gue tu lui donnes la sagesse, toi tu 
Ecoutas et lui donnas selon gu”il avait pri€ vers toi (7 R 8,22.29; 5,9). 

58 «Moi aussi, Ecoute-moi, ὃ Seigneur; j”ai accompli, selon gue tu mas 
prescrit, toute P'Edification de la maison de ton corps au nom de Marie ta 
mere. Toi aussi, ὃ Seigneur, fais selon gue tu m*as dit et dispose ta clemence 
et ta misericorde; E€coute la prišre, regois la põnitence, offre le sacrifice, 
respire le parfum de Pencens, remets la faute et efface le põch€ de ceux gui 
se seront tenus et auront pri€ vers toi dans ce lieu. Ὁ mon Seigneur Jesus- 
Christ, fontaine profitable, source de vie, accomplis pour moi tout ce gui (est) 
dans mon cceur, par ta volont€, et donne la joie ἃ 'äme de ton serviteur.» 
Notre pere Madhänina Egzi* ayant accompli tout cela, la gloire environna 
cette Eglise, la lumiere la couvrit et 1'armee des Etres celestes et terrestres 
Pentoura d'acclamations de gloire. Notre pere se rõjouit de la priere gu'il 
avait prononcee guand il vit gue le Pere 1*(= Peglise) avait magnifiee, le Fils 
exaltše et 'Esprit Saint embaumõe ἃ jamais, amen. 


Etablissement d'une communaute monastigue 


59 Apres cela, il Etablit une communaut€, car ses enfants Etaient devenus 
nombreux et formaient une grande assemblee, selon gue lui avait promis 
Dieu. ἢ Petablit lui aussi, comme Pachõme avait Etabli ses enfants sur 1*ordre 
de Pange; de mEme notre pere Etablit ses enfants dans les voies de la justice. 
Il les exhorta ä Etre vigilants en tout temps, ἃ ne pas Etre nõgligents pour la 
priere et ä aller avec diligence ἃ l'Eglise. Il leur dit: «Humiliez-vous et aimez- 
vous les uns les autres en faisant 1'aumõne ἃ votre prochain; tenez-vous dans 
le commandement de Dieu.» Aux pretres il prescrivit de ne pas delaisser 
Peglise, car vous õtes de la maison de Dieu (Ep 2,19), en effet il (est) Ecrit ce 
gui dit: Un serviteur ne peut avoir deux maitres (Lc 16,13). Ouant aux 
diacres, il leur dit: «Oue vos reins soient ceints et rendez vos ailes rapides 
comme Paigle en accourant au service du mystšre de Dieu.» ἃ ceux gui 
voulaient la solitude, il dit: «Demeurez seuls en vous nourrissant de la parole 
de Dieu et n'omettez pas les heures et les moments (de priere), car, par cela, 
il vous reviendra un gain pour votre nourriture.» ΠῚ leur prescrivit de manger 
dans un seul plat, (de boire) dans une seule coupe et de ne pas exploiter 
ceux gui Etaient lä, pres de son monastšre; il les Etablit selon le commande- 
ment de Dieu et non selon son propre commandement. 

60 Notre pere choisit des anciens parmi ses enfants auxguels 1] avait donn€ 
le saint habit monastigue: abbä Anoryos et abbä Gabra Iyasus, abbä Isäyeyäs 
et abbä Gabra Amläk, abbä Warada Oäla Egzi*. Ceux-ci sont les enfants de 
notre pere Madhänina Egzi”, soleil gui brille pour toute la terre du sud; il (fut) 
embaume dans (son) action comme 1*aspalathe gui a Et€ jet€ sur un charbon. 
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Il a embaumt toutes les Eglises de sa renommõe et du souvenir de ses enfants 
au nom illustre. En Ethiopie, il (Ὁ en võritš comme un parfum versd dans 
un vase de cristal, Epic€ par le baume de 1'Esprit, non comme les aromates 
de Moise gui s*obtiennent par Pachat (Ex 30,23-24). II fut un emplätre pour 
les ämes blessees; il embauma par la beaut€ de son enseignement ceux gui 
sentaient mauvais. Il (fut) en verit€ le sel spirituel gui assaisonne ceux gui 
(le) lechent et les rend savoureux aupres de Dieu. 

61 Ouant ä ceux gu'il avait choisis parmi ses enfants, gue nous avons 
mentionn€s prec€demment, il leur prescrivit de demeurer dans la solitude, 
pres de son monastšre. Lui-mžme fortifiait constamment ses enfants avec les 
Ecritures saintes; il leur commentait tout afin gu*ils dirigeassent droit leur 
coeur par la lecture et aussi par ['enseignement et par ['action. Pendant la 
semaine de la Passion, il leur lisait la Loi; commengant ä la troisieme heure, 
il poursuivait devant eux jusgu'ä la neuvišme heure, car ses levres (Etaient) 
pimentees, Peloguence de sa bouche, suave et sa langue, comme une tpše de 
feu ac€rõe gui ne faiblit pas: le discours de gloire (est guelgue chose) gui ne 
cesse pas pour celui gui a P'Esprit, il lui revient de faire ce prodige. Apršs 
cela, il pourra faire ce gui frappe d'effroi, selon gue dit Salomon: Lä oü la 
justice abonde, la force (est) abondante ἃ jamais ($g 8,7; 12,16 7). Admirable 
donc (est) le resplendissement de Bankwal, portigue (?) par le combat (spiri- 
tuel) de sa perle, notre pere au nom suave! Admirable aussi Dieu dans les 
hauteurs cElestes! ἃ ta maison revient la gloire, 6 Seigneur, pour de longs 
jours, ä jamais et dans les sišcles des sišcles, amen. 

62 Ouant ἃ ses enfants gui avaient demeur€ dans la solitude, dans des 
cavernes, des grottes de la terre et des cellules sous les abords du monas- 
tere, lorsgu*ils virent les prodiges gui se produisaient dans Peglise, lä oü 
notre pere avait construit, ils revinrent et dirent: «Le service de Pšeglise est 
meilleur pour nous: nous avons vu gu*une grande aide s*y trouve.» Il en est 
un parmi eux gui dit: «J'ai vu PEsprit Saint 1'obombrant toutes les heures.» 
Il en est un gui dit: «Jai vu un des sEraphins 1*encenser et le charbon de 
son encensoir ne S'Eteignit pas; moi aussi, j*ai encens€ avec 1*encensoir 
trois jours — “Agre€”, dit (le sEraphin).» En effet võridigue (est) le tšmoi- 
gnage des justes, il n'est pas mensonge, et nous avons le tšmoignage de la 
justice. Un troisieme gui avait vu la gloire de P'Eglise dit: «J'ai vu 1 Esprit 
Saint Pencercler tout entišre comme le feu; il s'Ecriait avec la lumišere du 
Verbe et dit: “Sois forte, Eglise.” Tous I'entendaient disant cela.» Mais 
pour gue nous €crivissions ce gu*ont dit les enfants choisis de notre põre un 
par un, le mode du rEcit serait allonge et de 1*apathie (en) rõsulterait pour 
les auditeurs. 

63 Apres cela, un jour, notre pere Madhänina “Egzi* rassembla tous ses 
enfants et commenga ä leur expliguer (certaines) des Ecritures ainsi gue la 
beaut€ du combat (spirituel) des peres saints; il leur dit: «Soyez fermes avec 
cela, mes enfants.» Alors 'esprit de prophõtie vint sur lui comme (sur) 
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Henoch et Isaie. Ouant ἃ HEnoch, il vit, depuis Adam jusgu”ä la fin des temps, 
le signe du temps et les actions des hommes gui se produiraient chacune en 
son temps; il exhortait ses enfants (Hen 93,1-16). Isaie vit la descente et 
Vascension du Bien-Aim€ en prophetisant pour les guarante prophttes et les 
fils de prophttes devant le roi de Juda (Asc Is 6,1-3). Enlev€ par la pensee 
de Pesprit, il vit toutes les choses cachšes gui se produiraient jusgu”ä la fin. 
De mõme notre pšre vit les actions de ses enfants, de ceux gui accompliraient 
sa loi et de ceux gui ne mettraient pas en pratigue sa loi, chacun en leur 
temps, 1154 ᾽ ἃ la fin du monde. En ce gui concerne ceux gui ne mettraient 
pas en pratigue sa loi, il s*affligea et pleura devant eux, voyant leur erreur. 
Il se rEjouit en revanche en ce gui concerne ceux gui accompliraient sa loi 
guand il vit le dur combat de leurs austerites et leur grande gloire dans le 
royaume des cieux. 

64 Il leur raconta tout cela et leur dit: «Ou'il ne vous semble pas gue 
ce discours 5011 pass€: il existe depuis maintenant jusgu*aux demniers jours. 
En effet PEsprit m'a Etabli sur vous, reflechissez donc: guicongue fera ma 
volonte et demeurera dans la regle, celui-ci obtiendra ma benediction et moi, 
je Pappellerai mon fils devant mon Seigneur. Ouant ἃ celui gui refuse de 
m”obeir et n'€coute pas ma parole — pour demeurer dans ma regle —, celui- 
ci n'est pas mon fils et je ne suis pas son põre. Mon Seigneur m*a dit: “Si tes 
enfants gardent ma loi, je leur donnerai la bEnediction.” ἃ cause de cela 
donc, je vous dis tout cela.» Ayant entendu, ils tremblerent; nous aussi, ayons 
peur et gardons le commandement de notre pšre. 


Premiere apparition de Samuel de Waldebba 


65 Notre pere leur dit encore: «Jai encore un discours gui est plus grand 
gue cela: ce lieu de mon hEritage est (celui de) la descente du Verbe et (de) 
la monte de la prišre; j*ai su et 741 obtenu selon gue τη ἃ dit le Seigneur. 
Parmi vous, il y en a (un) gue m?a donn€ Dieu, grand et illustre en tout; il 
brillera comme le soleil et la lune gui (sont) dans le ciel. Sa renommäe sera 
entendue dans tout le pays etil ne se trouvera aucun de mes enfants gui (5010) 
comme lui, apres lui et avant lui.» Ayant entendu, ses enfants s*Etonnerent et 
lui dirent: «Dis-nous, abbä, gui c'est.» Notre pere leur parla, ne (le) leur 
cacha pas et leur dit: «C*est Sämu'el.» Ils lui dirent: «Indigue-nous gui (est) 
Sämu”2l parmi ceux gui sont (ici).» Il leur dit: «Sämu”el (est) mon fils gui 
est n€ dans la ville d'Axoum.» Ayant entendu comment il avait prophttise, 
ils s*Etonnžrent, car ils avaient vu la petitesse de sa (= de Sämv'el) taille, et 
celebrerent le bon plaisir de Dieu. Ouant ἃ notre pere Sämu'šl, il trembla et 
se cacha dans le võtement d'un (assistant); en effet (Dieu) effraie le juste et 
le fait trembler devant la rEvElation de la justice. 

66 Une autre (fois), (Madhänina Egzi”) voulut gu*on 1*exposät sur la place, 
car (c*Etait) le bon plaisir de 1*Esprit Saint et le commandement de ses livres 


* 32r?b 


* 32V°a 


* 32v°b 


* 33r°a 


* 33rb 


* 33V°a 


* 33vb 


440 VIE DE MADHANINA EGZI' [52] 


TAA : ἈΠὃεΡετ,, Obi ALGE ῷ τ ALU AOKA : DA τ DB 
ΩΡ : A9°7F : ἈΩ : hood : FIAC : OFAÄPAL : APeo : ANC : 
HÄFEADOTV 2 ὥρῃ : Ar : AO) : ΦΆΘ : ASIC : ACA 
AP : AHOD : σρηφῃ : PEA : koola : hr x ὥρῃ, : ATCAP : 
49°2? : hoo ; +7 : Ach FP : O-Fhhtii- : Aor7dh : PEA : hoo : 
AAG αὶ ONG : ATH: BADR : O-Ark : ΦἈΎΗ : Bach : ARA: 
ET 1 62.9° = HAÕÖM πὶ 

67 DASH : ΠᾺΡ 1 BAT : ὦ : kr : σορικ χὴ : ἈΜΠᾺ : 
αὐ: ΣΈ : hoo ; GA : oor»Põk : Ἀδσν : hoor : ῥισή. 1 
ΦΆΎΝ : ΩΣ : PAN : EOAK τ 4 : ΩΦ ΦΈ : 188 : PA : 
DOG4P : Ἀηλ' 2 DAN : CAV : At : 5716 : DFCAC2 : AM : 
ΠὨσρηφὴ : Päh 2 ΦἸΡᾺ : AAA : λόδιυ : ORE : ἈΉΗ : AL 
ἀϑοὸ : ΦἈᾺΠΦ : ΔΡΈ : ΠΣ : Härk: FChd- τ OCAP : O-frk : 
PA : ART: Ἀ7γΠ4 : PAGE : πώ : AHH : AGÄARAS : PPT: 
DAZP : ATH : ρΈΔΡΙΝ : Aho ; 2090 : ἈΠ ἈΠΟ : Päeov: : 
ΔΙΑ : Garr ιἰ 

68 ΦΉΩ- ΛΕ : AT. : Ahi : AAO : REAPC : hoo ; OA : 
PRPF x ὥῤοφῆ : φρὴλ : Ὑρσφη : ὠϑο : αὐὖϑ' : ἨΔ. 
DA RCAP : APAR x: ΦΦΈςΖ : 24 : Ahäddr : DAH : AÄÄAr : 
ASTRA : ἼΦΡ, : DAäov : JAN : GUAI : n82 : hoo ; ρΉ 7 : 
oo420 : Ok : ATEF  Φο ὦ : OB : PFAC : OA FŽEC : 
Ahlen : δλόδοῦ" : AAA : ὩΩΥ τ KAH : RATE ἡ, 5 AMAAAC : 
RÄAÄNA : TPAÄCKA : ΠᾺΥΕ : ἈΦΦΟΈ : 9 1͵ΦΈ : OP ACF 2 ΦΆΠΊΗ ἢ 
A CA : KAO : HEAPC : ΑϑοαἿΩ : 9ΦῈ : DOAFAGF : 1897 : 
ΦΛΆΣΙΣ : ἈΠἔι, : AETCE : PAAL : OTPP : AF: ὨσΠΔΈΡΥΝ : 
LU : ORAAA- : Ph : KAIN : PEAT 23 Φαυ Ἀπ : KAO τ Nh 
LA 3 APPRCAV : OHCNA : BRC : AHAA : APR : Ἴκιῶ : DON? : 
ΠΕ AChE TL 3 OPRAH: APCETF : hoo : KASE : ATRP7 : 
DAPÄNGT = ΦαΟΛ ἔσο : PAPCP : OPAT*ARO- : C1GtU: : Og 
κα : OETI : AU : APCAP : hoo ; klkpor- αὶ ἈΠ : 
PAPCOD: : Ἀφοιφρῇ : OLAV ODP: ; 791607 : HMAAEV: : AA : OMAR : 
Aoo: : PAR : ATS FRV: ΦΘΟΡᾺ : 1974 P : KAH τ APAA : ooC9 
LU : OA : PAHV: : FNA : KAO : AhAHA : ΘῈ: AAA : 
JON 1: 

69 DA : ῥα, : CAP 5 ἈΠἔῚ : (o7d A : hoo ; goeogk : “ILU: : 
ESKO : OPAA : PP: ΦΛΊ ἐκ : ALFA : HAJOA : AROC : Ἀ7ὴ : 
LUURE: PVO: PRPF x: ὥρῃ, 3 ἈΠἔῚ : 2277; AHAA : SLÕL : 
AAL : Αἴ : APP RR 00: ; ΠΧ ΛΈ : O-Ak : SOLE x: ΟΡ Ὰ : AAA : 


VTA 79100 : — 


20 


25 


30 


35 


30 


[53] VIE DE MADHANINA EGZI 441 


Etait ainsi. Ouand notre pere revint dans sa demeure, Sämu”'el son fils vint 
aupres de lui et lui dit: «Pourguoi, abbä, agis-tu ainsi et m*exposes-tu devant 
la communautf€, moi gui n*(en) suis pas digne? Notre pere lui dit: «Crois- 
moi, mon fils, je n'ai pas parl€ de moi-mEme: [”Esprit Saint m*a montr€ 
tout.» Π lui dit (encore): «Ne t'Eloigne pas de moi, afin de recevoir ma Ὀέηέ- 
diction; j*ai regu 1*'ordre de 1'Esprit Saint de te benir.» Et il resta ἃ le visiter 
etä le bEnir avec tout le don parfait d'en haut (Jc 1,17). 


Eucharistie et repas miraculeux 


67 Apres cela, un jour, notre pere Madhanina Egzi”* alla dans un monastšre 
pour apporter 1'eucharistie, car ainsi (Etait) sa coutume. Alors gu'il allait avec 
un enfant, il rencontra en chemin un pauvre bless€ et au corps nu. Ouand 
notre päre (le) vit, il fut bouleverse et son coeur fut rempli de piti€ par 1*Esprit 
Saint. Il prit le võtement gui (Etait) sur lui, 1 (6) couvrit sans (1)€couter et 
plaga pour lui du pain ä son chevet. Voyant notre pšre, le bless€ s*Etonna de 
la misšricorde gue celui-ci lui avait tšmoigne alors gu'il ne lui avait rien 
demand€:; il le benit en se rõjouissant, car Dieu Ecoute immEdiatement la 
parole des pauvres (Si 21,52). 

68 Ceci €tait la coutume de notre pere: il n'y a rien gu'il aimät comme 
Paumõne. Il la gardait avec sa foi, Vattachait ἃ son cou et ne P'eloignait pas 
de sa main (Pr 3,3). Π donnait toujours ἃ celui gui le sollicitait et ἃ celui gui 
ne le sollicitait pas de ce gu'il avait de biens; et s'il n'en avait pas, il donnait 
son võtement pour amasser un tr€sor dans les cieux (Mt 6,20). Lui-meme 
demeurait nu et n'avait pas honte, car il avait sur lui un võtement de lumiere, 
gui avait sur lui la splendeur de Dieu, dont Gabriel 'avait revõtu ἃ cause de 
son amour de |'aumõne et de la misericorde. Ouant ἃ Dieu, il n'y a rien gu'il 
aime plus gue le don de l'aumõne et la misEricorde envers les pauvres. 
Sachant (cela), notre pšre n*Epargnait rien; il donnait aussi le bien de Peglise 
et ses enfants cachaient les võtements sacrõs. Lui-mõme ne laissait rien de ce 
gu'il avait vu et de ce gu'il avait trouve afin gue (cela) füt pour le prochain, 
(chose) soit petite soit grande de 'eglise; ainsi (est-il) Ecrit selon 1'ordre des 
apõtres pour les pauvres et pour les indigents. Eux l*'aimaient et cElebraient 
sa compassion; ils venaient et se rassemblaient aupres de lui, de loin, comme 
(aupres d”)un pere. Notre pere aussi les aimait de (toute) son äme et en fit les 
fioles de ses (vierges) sages gu”il remplit d'huile pour ses lampes. II sortit au 
milieu de la nuit pour accueillir son Epoux, et il entra avec lui, ayant Ete 
trouv€ digne des noces, dans son nouveau palais (Mt 25,4.6.10). 

69 Alors gu'il priait, notre pere vit par |'esprit gue venait aupres de lui un 
(homme) malade et bless€ gravement — guant ä marcher, il ne (le) pouvait 
gue dans la douleur —, espõrant gu”il lui donnerait une aumõne. Notre pere 
Madhanina Egzi* dit: «II vaut mieux gue jõaille, moi, plutõt gue ce malade se 
fatigue en venant.» Il prit un võtement precieux dont le prix (Etait) Elev€, alla 
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vers le malade et le rencontra au milieu du chemin. Notre pere lui dit: «Salut 
ä toi. Oü vas-tu?» Le malade lui dit: «Aupres de ce juste, pour gu'il me 
donne une aumõne.» Notre pere lui dit: «Je (suis) le disciple de celui gue tu 
cherches.» Etil enleva le võtement et lui dit: «Prends pour 1'amour de Dieu, 
retourne et ne souffre (plus).» Le malade se rejouit et ne trouva gue dire, du 
fait de la grandeur de sa joie; il ne savait pas aupres de gui il marchait, si bien 
gue tout son Etre devint de sang (Ap 6,12). Avoir obtenu 1*objet Etait pour le 
pauvre merveilleux. Ouant ἃ notre pere, il s*etonna lorsgu'il le vit se rejouir 
et exulter parce gu'il avait regu 1'aumõne, et il dit: «Comme le bšnfeficiaire 
de l'aumõne se rEjouit! » 

70 Ayant dit cela, alors gu'il s*en retoummait dans sa demeure, il vit ouver- 
tement une €chelle d'or gui brillait comme le soleil, plantše au milieu de 
Võglise, gui, de la terre, atteignait jusgu*au ciel — comme il avait vu aupara- 
vant. Des colombes blanches y montaient et descendaient, des anges cou- 
raient lä avec elles (Gn 28,12). Ainsi (sont) merveilleuses la grandeur et 
la puissance de Paumõne: louše par les prophštes, honorše par les apõtres, 
glorifiše par notre Dieu. Du fait gue Jacob aima beaucoup, par |'esprit de la 
prophetie, Marie sa fille, celle-ci lui apparut ἃ la ressemblance d'une šchelle 
d'or. Ouant ἃ Sutw”el, du fait de (son) grand amour pour Sion, (celle-ci) lui 
apparut ἃ la ressemblance d'une femme et, ensuite, ἃ la ressemblance d'une 
grande ville brillant comme le soleil (4 Esd 10). D*autres prophttes ont vu, 
lorsgu”ils (1”)ont desird, Vaspect du temps de PEvangile selon de nombreuses 
images et de nombreuses manišres diffErentes. De mžme (pour) notre pere: 
du fait de son grand amour pour 1'aumõne, (celle-ci) lui apparut ἃ la ressem- 
blance d'une E€chelle d*or — alors gu'il revenait, 1'ayant faite — plantše au 
milieu de Peglise gui, de la terre, atteignait jusgu*au ciel. 

71 En võrit€ elle parvient devant le trõne de la Trinit€ et demeure avec 
celle-ci jusgu'ä ce gu*elle soit donnše, dans la gloire et dans la louange, 
äcelui gui pratigue la justice, soit grand soit petit, sur terre. Ouant ἃ ce guia 
έιέ plant€ dans 1᾿ ἔρ]156, (c*est) 1'essence de Pamour de son (= de Madhanina 
Egzi”) aumõne entendue de tous depuis son coeur”?. L'or est image de son 
corps gui a Et€ Eprouv€ par la main de Dieu et gue n*a pas purifi€ dans un 
creuset la main de ['artisan. Le soleil gui brille sur elle est sa [οἱ gui brille 
dans tout Punivers sans se coucher. L*aumõne en effet est comme une äme 
pour la foi, selon gue dit Jacgues Papõtre: δ᾽] en est parmi nos freres ou 
parmi nos soeurs gui (sont) nus ou manguent de leur nourriture guotidienne, 
silen est (un) parmi vous gui leur dise: «Allez, rechauffez-vous et rassasiez- 
vous», et ne leur donne pas ce dont ils ont besoin pour leur detresse, ἃ guoi 
cela leur sert-il? Ainsi (est) la [οἱ gui n'a pas de belles ceuvres: elle est morte 
elle-meme (Jc 2,15-17). Ouant ä Paumõne?* de notre pšre Madhanina Egzi”, 


23 LittEralement: «de dessus son os». 
% Littšralement: «Ouant a la foi». 
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voici gu*elle brüle et brille, (elle) gui ne s*Eteint pas et n'est pas obscurcie sur 
le candelabre de sa foi. 

72 Les colombes (sont) ses enfants gui sont πές et gui naitront, par la 
lumiere de sa foi, sur le candelabre de son aumõne. Les anges sont ses enfants 
et, parmi ses fils, il en est gui ont ressembl€ ἃ un ch€rubin, il en est gui se 
sont faits €gaux aux cherubins, il en est gui ont purifi€ leur corps comme les 
anges. ἃ cause de cela, il a change leur aspect par rapport ä (celui de) 
colombes. Cela (est) aumõne de notre pere; nous aussi, pratiguons-la. Notre 
pere guil'as portše et gui 1'as honoree, prends soin de nous par son amour et 
garde-nous de la tentation. Oue la puissance de la prižre de notre pere, pierre 
precieuse de la Dispersion”? (soit) ἃ jamais et dans les siecles des sitcles, 
amen. 

73 Ceci est le reste de notre discours gui n'avait pas Et€ achev€: |*eucha- 
ristie gu*avait apportše notre pere lui fut utile; il trouva par elle la gräce au 
ciel et vit les anges (1)offrir pour lui, (')ayant regue de ses mains. Dans un 
autre monastere, guand il (1)apporta, il obtint une gräce gui est plus grande 
gue precedemment pour 1*offrande de 1*eucharistie. Les pretres de ce monas- 
tere ne cElebraient pas la messe avant le lendemain; ἃ cause de cela, ils dirent 
ἃ notre pere: «Patiente aujourd'hui pour gu'il ne nous soit pas (impute) 
de favoritisme.» Il leur dit: «Oui, gu'il en 5011 comme vous avez dit.» 
En effet il savait gue |*Esprit lui impartissait toujours (une gräce) en cachette; 
sa coutume €Etait ainsi et rien ne lui Etait cache. Obtemperant, il sortit avec 
humilite et se tint debout en direction de 1*est. Ceux gui Etaient ἃ ['intšrieur 
virent alors une colonne de feu plantše devant son visage; son faite touchait 
le ciel et les anges de Dieu descendaient aupres de notre pere et le saluaient; 
lui les voyait, s*Emerveillait et glorifiait Dieu pour la gräce dont il Pavait 
gratifie. Les prgtres sortirent, celebrerent la puissance de sa priere et lui 
dirent: «Viens, entre et regois l*eucharistie; ä nous, tu nous sembles un 
homme alors gue tu es un ange de Dieu», et 115 Phonorerent beaucoup. 
Mais lui ne se rõjouit pas et leur dit au contraire: «Je suis un pecheur et un 
criminel.» Ouand 115 1'eurent entrain€ avec des prišres, il entra et communia 
avec EUuX. 

74 ἃ cause de son humilite et de sa saintetd, une telle gloire lui revint et 
il passa la nuit lä en leur contant les paroles de Dieu. Il ne retint pas gu'ils 
Vavaient fait sortir, car il avait eu un double profit par elle (= cette attitude), 
selon gue dit le prophete: Suis les doux, gloire (est) toute 1'action de !'humble 
connue de Dieu?°. L*enseignement du doux est connu de ceux gui passent 
(Pr 15,10). Tout ceci Etait connu de notre pere: la communion gu'il avait 
recue, la colonne de feu gu'il avait vue ä la ressemblance de sa priere et les 
anges gui le visitaient sans cesse; c'Etait sa coutume depuis le debut. 


25 Le terme d€signe Pensemble des chrštiens (cf. Jc 1,1; ΤΡ 1,1). 
2 Citation non identifice. 
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Ἀ7ηὴ : ἩΡῷρ : Ἢ : kr: OA : HÄÄ : 9°žF : hoo ; A GANG : 
00GU: : D4.09°0 : (9° : hoo ; ἘΠ Δθρὶ : AA : At : AAG = ON 
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75 Gabriel vint aupräs de lui au milieu de la nuit alors gu'il priait et lui 
dit: «Salut ἃ toi, (homme) Elu et purifi€ par la saintete. Häte-toi de retourner 
ä ta demeure et prepare tes champs pour semer, car il a Et€ ordonne par le 
Tres-Haut gue la pluie tombät.» (Madhanina Egzi*) prit cong€ des moines, 
leur parla du mystere gu'il avait vu et ne leur rEvela pas comment 1*ange 
Pavait appeld: il cachait toujours (cela) par haine de la vaine gloire; ils le 
saluerent et il partit et rentra en paix. Il sema ce gui deviendrait de la nour- 
riture pour les pauvres; ce n*est pas aux gens seulement, mais aussi aux betes 
sauvages gu'il donnait leur part, selon gu*(est) €crit dans la Loi ce gui dit: 
Tu ne ramasseras pas les grains de ta vigne ni tes olives, afin gu'ils soient 
pour les pauvres et les indigents de ta terre. Ne glane pas les champs de ble, 
mais laisse (les glanures) ä tes rõsidents et aux betes sauvages (Zv 19, 10; 
Dt 24, 19-21). A cause de cela, il Etablit une regle pour les bõtes devant 
ses enfants: les bõtes ne devaient pas traverser, par la puissance de la priere 
de notre pere, lä oü ce n*Etait pas moissonne ni approcher du grenier. Comme 
on ne leur avait pas laiss€ leur part, elles mangerent (du bl€) un jour, ayant 
travers€, afin gue füt apparente la justice impartiale de notre pšre. Ayant 
appris (cela), il reprimanda ses enfants et leur dit: « Vous, vous avez trans- 
gress€ en premier la parole gue j'avais dite.» Puis il appela toutes les bštes, 
prit du fruit des arbres et (le) leur donna; apres cela, il les invita ä ne venir 
gue lä oü il (le) leur avait fix€. Ouant ä elles, elles firent attention et se tinrent 
ä sa parole. 

76 En ces jours-lä, un des officiers du gouvemeur (d)Enbä Sanäyt se 
plagca sous la protection de notre pšre et d'un autre monastšre pour gue 
(le gouverneur) ne 'emprisonnät pas pour sa dette; mais (celui-ci) n'avait 
pas appris gue l'officier s'Etait plac€ sous la protection de notre pšre, il 
Pemprisonna. Ayant appris gue (V”officier) avait €t€ incarcer€, notre pere 
depecha aupres du supõrieur de (I'autre) monastere en lui disant: « Viens pour 
gue nous sauvions celui gui s*est plac€ sous notre protection.» (L”autre) lui 
dit: «Oui, partons demain.» [1527 partirent, mais notre pšre resta jusgu*au 
cinguieme jour. Π sut ce gue Dieu ferait pour lui, il partit le cinguieme jour, 
ayant pris guatre vieillards; parvenu ἃ 1*'ä-pic de la montagne, il pria en 
cachette; une nuše survint, les emporta et les amena subitement ἃ Enbä 
Sanäyt. 

77 Ouand les gens les virent, ils (le) dirent au gouverneur et il ordonna 
gu”ils entrassent. Etant entr€s, ils le salušrent, lui parlšrent et lui dirent 
pourguoi 115 Etaient venus; 115 lui dirent: «Aie piti€ d'Untel.» 11 leur dit oui, 
le libšra et le retablit dans son office. Notre pere lui dit: «Moi, je m*en vais», 
et il le salua et sortit. La nuše survint, les emporta et les amena ä leur 
monastere; guant au supõrieur de (1*autre) monastšre, il Etait ἃ la porte du 
gouverneur. Ouand il entra, (ce dernier) lui raconta cela et lui dit: «Notre 


21 Cest-ä-dire le superieur et sa suite. 
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pere Madhanina Egzi”* est venu et jai eu piti€ ä sa (consid€ration).» Le supe- 
rieur du monastšre dit: «Ouand est-il venu?» Il dit: «Maintenant, avant toi.» 
Ayant entendu, le superieur du monastšre s*Emerveilla et dit: «Je ne rentrerai 
pas sans savoir.» Arriv€ ἃ Dabra Bankwal, il interrogea et dit: «Oü notre pšre 
a-t-il pass€ la journee le cinguieme (jour)?» On lui dit: «Nous ne le savons 
pas, mais 1] est arriv€ pour le moment de la communion; guant ä son voyage, 
(c'est) un trajet de trois jours et guatre vieillards (Etaient) avec lui.» Ayant 
entendu, le supõrieur du monastere s'Emerveilla de l'acte de notre pere et sut 
gu'il Etait alle sur une nude ou en char. ΠῚ glorifia Dieu avec joie et dans la 
lumiere de sa gloire, dans sa misericorde et dans sa justice. 

78 Ainsi donc (Madhanina Egzi”) institua-t-il gue (ses moines) fissent la 
commemoration de la rõsurrection de Notre Seigneur, chague dimanche, pour 
gue ceux gui ont faim fussent rassasi€s; 115 restšrent ä faire la volonte de leur 
pere. L'€conome de notre pere vint aupres de celui-ci et lui dit: «Le ble est 
Epuis€, il n'y a pas de guoi faire la commemoration du dimanche gue tu as 
institude.» Notre pere dit: «Ne doute pas, il y a notre Dieu gui nous (le) 
donnera. ἃ prõsent, rassemble les malades et les aveugles et gu'ils remplissent 
la maison de la communaute.» Sept cents moines se rassemblerent aussitõt, 
notre põre entra, brillant comme une lampe, et se tint au milieu d*eux comme 
une colonne en pierre prEcieuse fonde sur un mur de diamant et comme le 
soleil gui brille dans le sanctuaire du Tres-Haut; il embaumait comme la 
Jumše de Vencens dans la Tente (Si 24,15) et comme un vase de parfum de 
la septišme montagne (Hen 24,3-4). 

79 Ouand notre pere Madhanina Egzi” vit gue ses enfants s*Etaient rassem- 
blõs — et Sämu'el, la colonne de marbre fondše sur un trõne d'or, Etait lä au 
milieu d*eux dans un resplendissement de justice —, notre pere donc leur dit: 
«Dites la prišre de PEvangile»; lui-meme pria fructueusement. Trois pains 
descendirent alors du ciel, blancs comme la neige, et leur lumiere et leur 
parfum emplirent la maison. Notre pere (les) prit de sa main, (les) b€nit, 
(les) rompit et (les) leur donna ἃ manger; 115 mangšrent, se rassasierent et 
loušrent le nom de Dieu dans la joie. Notre pere leur dit: «Gardez ce mystere, 
vous tous, comme un seul homme.» [ls lui dirent oui, joyeux, et s*en allžrent 
comme s*ils s*Etaient mis ἃ table dans la maison?? de Ἰ᾽έρουχ. 

80 Ouant ä notre pere, il retourna dans sa demeure en se rõjouissant d'une 
joie (gue) personne ne (pouvait) lui enlever: il avait sollicit€ et avait regu, 
complete €tait sa joie. II avait emprunt€ ἃ son crEateur trois pains pour les 
siens, la parabole de 1 Evangile s”accomplit pour lui (Mt 14,19-20). D'un pšre 
gui (est) tel ἃ guoi la louange est-elle bonne? S'il n*a pas de ble de la terre, 
dans le pain du ciel (reside) sa gräce. Oui rassasie comme lui? Suave (est) sa 
fleur, extreme son combat ascetigue, en sorte gue ses sept cents ouailles se 


28 Letexte gueze dit «ville». 
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sont rassasišes par son miracle. Ou'il nous rassasie, (nous) gui €coutons le 
recit de sa vie?? le jour de ses noces (spirituelles), dans les sišcles des sitcles, 
amen, 


Rapports de Madhanina Egzi? avec les puissants et le patriarche 
d?Alexandrie 


81 Apres cela vinrent aupres de notre pere le gouverneur du Tigre, le prefet 
du Chir€, (le prefet) du SaräwE€, avec leurs soldats, et le superieur d' Axoum; 
115 se rassemblerent aupres de lui le mõme jour comme s'ils en Etaient conve- 
nus entre eux. Ils vinrent ἃ lui ἃ Pimproviste pour recevoir sa bEn€diction, 
car le bl€ Etait Epuis€ dans leurs sacs, et de prepar€, point. Notre pere €tait 
ami de la misericorde; et le riche et le pauvre, il ne les renvoyait pas sans 
gu'ils eussent mange. II appela son Econome, dont le nom (Etait) Yä*gob, 
et lui dit: «Oue donnerons-nous ἃ ces gouverneurs?» (L*'homme) lui dit: 
«Nous n*avons gu'un peu (de bl€) gue nous avons fait lever pour le repas 
des vieillards et pour Pinstitution de Peucharistie, selon gue tu le juges 
convenable pour €eux, toi: toi-meme tu sais gue notre maison ne peut tre 
utile ἃ ces (gens).» 

82 Notre pere Madhanina Egzi* lui dit: «Conduis-moi dans la maison.» 
Son Econome le conduisit et lui montra ce gui Etait necessaire pour la nourri- 
ture et pour la boisson, en detail. (Notre pere) bEnit tous les (aliments) et les 
toucha de son bäton en faisant une priere ardente pour gue la bEnediction 
descendit sur eux tous. Notre pere dit ἃ ceux gui faisaient le service: « Avez- 
vous fait (le necessaire)?» Ils lui dirent oui et ceuvrörent bien, selon la volontš 
de Dieu; guant ἃ ceux gui faisaient le service, ils Etaient sept cents gui 
cuisaient le pain. Notre pere dit aux aides: «Donnez ä tous, chacun selon 


- ses besoins, car la bEnediction de Dieu a coul€ pour moi.» [11 leur prescrivit 


encore d*offrir (ἃ manger) aux soldats des guatre ressorts”°. Tous mangžrent 
et se rassasierent, et ce gui leur restait rassasia leurs chevaux et leurs mulets. 
Ces hommes s*šmerveillšrent de la fortune du juste, car 115 connaissaient la 
pauvret€ de sa maison; 115 comprirent gue cette fortune avait €t€ faite par 
Dieu pour lui. Ils furent bEnis par lui et s*en allžrent dans la joie. 

83 Les serviteurs restšrent trois jours ἃ cuire le pain et toute la commu- 
naute s*(en) nourrit cing jours. Un des serviteurs dit: «D”ici ἃ guand sera-t-il 
õpuise — et nous avons Et€ tourmentes par la vapeur de la fumše?» Ouand 
il dit cela, la bEnediction s*arreta: par la priere d'un homme juste se manifeste 
la bEnediction de Dieu; par la langue d'un homme press€, toute la climence 
de Dieu s*Eloigne, pour une cause (semblable), et sa colere de mtme. La 
langue de beaucoup a, des longtemps, detruit beaucoup de bEnediction. Ayant 


29 Le texte gueze porte: «la vie de son rEcit». 
30 C”est-A-dire ceux du Tigr€, du Chir€, du Saraw€ et d'Axoum. 


452 VIE DE MADHANINA EGZI [64] 


KATAT : AIFF Ὁ DALE : AT : š BArov- : ARA : BFAÄh- : 
hoo ; ρἾΟρΦΙΗ: : APPAAT7 : oopF+Ahk : AFTAARP : khov : Achkä : 
AÄTHAP : VÄAOT : ACANP : Ἀ7Έ σοι : -FOP(MH : ΠΑΡ : hee : 6 
NAD : Ἀφ : ODE Ohoo: ; AS nov: :: 

* 4lreb 84 *OOO-A-k : σοφῷ : ho : ἈΠῚ : 2871: RAHA : AFATFGU : 
DALPZU: : Ὧσν ; B7vik : Ach : Φῃσν : PAPPC : IGA : RAP» : 
ἡ ὃ ἀ- Ὁ : ἈΠ ἈΠΟ  ΦΆΎΗ τ : ΠΕ ΦΈ : ooh? : OTLALA : 
OAD : OCAV : 1287 : πὶ :- AA : Οὐΐκ. : APPAAC : A: 
Fr : ἈΠΠΊΔΛι σοι : hoo : ρας. 2 ὥρῃ, σοι : ἈΠὴὶ : ALLE : 

*41v'a OLGAT : TAFKC : APPPovr- : 70. : Ἴνα : KEPP : ἢ : AA : 
AAA = DO-Akh 3 Ahäove : HOAD : ΡΠ : AGA : σολῃ;ΦΈ : 
ORPÄÄ : ἈνΡΆσρα, : Doofhrov: : NATE : ECT: APA : ἢρῆ, ἄσσνι 1: 
Ohoo : TN : APIR oo: : ΑἸΑΡῚ : OOTAD : Ἀδῆ : PGAR : OA : 
OOTAART : ἀβφῷον- ; ΩΝ. : £n7Pov- : ἈΠᾺΡ : hoo : FAO : 
Ahäcoo: = 

* 41v*b 85 ἈΠῚΩ : 02571: AAMA : 0956 : AAFÄMRCÄ : KFL: AA : 
ΔΙ : αἸλῆσοι : ΡΟ ΡΎ : Arkehder- ; φ»θοοι : JA : OF : 
Ὧσν ; Ἰᾶρ, : Ἀδῆ : 2h9°P0o: : (AGhF : AMBAAGC : ΠΈΤΑΡ : 
ΟἿ Ὰ : VAATE : HAIR: φᾷ : ATP ; AZh : Φῳῶμυίᾷσν: : 
LAAD 2 DNA: CA : ἈΦΆΔΠΈ : 12287 τ AA : (+017 : PP 
AA : hählev- :; Π7Φ : AM : POAO- : KP : AT : org kh. : 

*427a Doo: ; φραλμυ. τ Ah 2 DAA : (CAPOD- : TAIPA i AGR : 
Aheo : EPA : OLA : ΤΟ : ΟἸὩΡᾺ 1 AAA : ΔῈ : HFCL : 
Ἀϑοέφφ : ORAD : 97 FL : HÄHAS : OOyfoo: : ODFOMmPov: : 

* 4214 Ah Σ ATH : ERGO. : *AAHA : NÄ% : λόλιιρσοι : ODAVA : 900 
TH: σορηῃὴ : HOO : Am : ARTFARA : APR : ΠΗ : γδιῖ αὶ 
ὥσοΐῆρσο. : hoo ; ΗΠ : O-AAk : HVAL αὶ 

86 Φηλ A : "M : (Rev: : AZH : ΡΖ : MÕRV: : Ahi : O-F 

At : AAA : ODRA : AADO : DR : ODAÄT : OLAF πα OA 

*42v'a FC4 : ᾿ᾶσσοι : HEhO- Goo: : ALI : DATE : AA : *Chhov- ; 
(ATF : HR : APPTALT : ΔΈ τ DNA FE : õhk : ärev: ; 
ORE KO: : ὰρ : MPH: APPAGhF : AT : HO : ΦΗΛΉΖφ - OA 
ἼΗ : βρη ρια, : hoog : AR : “ἢ : 712 : OEMAPov- : AA 
950. : VOT : Ard : hoe : γηῆὴλό: APPH : ἈΤζαῃσν: : Ια φι : 
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entendu (cela), notre päre dit ἃ ceux gui faisaient le service de se garder de 
la langue et de faire le service en se contenant: «La bEnd€diction de mon 
Seigneur (, ajouta-t-il,) est dans ma tõte; vous, gardez-vous par ma parole afin 
de la trouver lä oü vous aurez mis votre main.» 

84 En ces jours-lä, notre pšre Madhanina Egzi” partit, avec son humilite et 
avec sa modestie, pour recevoir la bEnediction et pour connaitre le combat 
ascetigue d'un (homme) craignant Dieu. Alors gu”il Etait en chemin, le soir 
tomba et le soleil d€clina; il vit de nombreux voyageurs gui Etaient sortis du 
fleuve pour faire halte lä oü 115 avaient libEr€ leurs chameaux. Notre pšre dit 
ἃ ses enfants: «Il vaut mieux gue nous fassions halte ἃ cõt€ d'eux; venez, 
mes enfants, allons aupres de ces gens.» Lui-mšme savait gu'il allait mettre 
en ceuvre la puissance divine, mais ses enfants ne (le) savaient pas et il leur 
sembla gu”il leur avait dit (cela) par crainte du lieu d€sert. Ainsi donc (est) la 
coutume des pauvres d*esprit (Mt 5,3): jusgu'ä ce gu'ils aient montre la 
richesse spirituelle ἃ leurs enfants, ils dissimulent afin d'8tre pour eux un 
exemple (et) gue ceux-ci suivent leurs traces. 

85 Notre pere Madhänina Egzi”, colonne d*albätre?! fleurie, Etant arriv€ 
aupres de ces voyageurs, ne les aborda pas (dans) leurs guartiers (?)?2, mais 
passa la nuit comme un pauvre jusgu*ä ce gu'il les eüt fait croire ἃ la bEn€- 
diction de Dieu gui le suivait. II prit un pain gue ses enfants avaient emporte 
pour leur ravitaillement, (le) bEnit et (le) leur donna ἃ manger. Ouand certains 
de ces voyageurs gui (Etaient) tres affames, gui n'avaient pas de ravitaille- 
ment, virent les enfants de notre pere en train de manger, ils vinrent et se 
tinrent devant notre pere. Ouand il les vit, il se rejouit fort, car 1'amour de 
donner [investissait. ΠῚ prit ä ses enfants le petit pain gui restait — il n'y avait 
rien en dehors de lui — et (le) leur donna. (L”)ayant regu, 115 β΄ δὴ allžrent en 
se disputant les uns les autres dans la grandeur de l*avidite; 115 se dirent entre 
eux: «Ou”(est) ce moine gui nous a donn€ peu, ἃ propos de guoi nous nous 
guerellons, alors gue nous sommes nombreux?» Etil leur sembla gue ce gu”il 
avait Etait abondant. 

86 Ils arrivõrent aupres de leurs compagnons en murmurant contre notre 
pere; ils se partagerent (le pain) par petits morceaux, commencerent ä man- 
gET, se rassasierent et ne purent le finir. Τοὺς r€servžrent ce gui serait pour 
eux le lendemain et s*€merveillõrent chacun pour 501 de ce gu'ils avaient €t€ 
rassasi€s par un petit morceau de pain. Le lendemain, 115 s*abordžrent tous et 
racontšrent tout ce gui Etait advenu de la bEnediction de notre pšre, dont ils 
s'Etaient rassasi€s et gu'ils avaient reserve. En tenant ces propos ainsi, ils 
arriverent ἃ 'eau; ceux gui avaient entendu leur dirent: «Donnez-nous(-en) 
ἃ nous aussi pour gue nous mangions ce gue vous avez rEserv€.» Tous se (le) 
partagerent; ils mangerent, se rassasišrent et eux aussi en r€servtrent: ils 


31 AdlämPeä :, ce mot inconnu des dictionnaires semble une deformation de RAMAPER :. 
32 Littšralement: «leur vallee». 
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ärev: : OAO: : DRAM : OAFC4 : AZ : Ahe? : 527 : or: 
TE: DA IHAAAC : PAPA : Pägpoov: : Oht : Ἀ.-ολῷσο-: :: 

87 OL(LAPoo- : ARA : DVAAP0o : APT: HFk : AAA : HOVAheP- : 
kä : σρλλῇ : ἡ“, : ὥσὴ σον ; k9PAh : OH : VAAT : ἈΠ : 
ΜΠΣΕΈ : PC : HA 2 ΔΈ : ΠΡ, : Ο' ΔΈ : HAAVA : ἈΚΘΠΤῚ : 
ΔΗσθηἹ : AAA 2 AOET τ AR AFP : ἈΗΠσΡΉ : AAA, : APR: Fe 
ARO: ἀρὰ : ALU : 004 : HäRAAhee: : AIP ABD : ΠΤ ΔΈ 2 OGA, 
APav-20 ; TA : APÄAOPCI : Käed: : ACT i AHH: GTFPCPC : AA 
TF: Tõkke: πουπὶ  Φρη, σον. : TATA τ AIAST : AAG, : AAI 
HÄALAC : RÄTAA : 7899 : ALDO» : OTP : AIGU- : OJAGA : 
1073 AÄLA : ἈΔΡῈ 5 DACAEPoo- : GG-F : AFF: ὮΠ : ἐκ : 
Ar 5 OTAO-LD : ῆρσοι : ATH: BP 2 OLHAL : Ahdr : ON 
15. : db oi AGU: i DAIPAD : ΡΠ, : KPH: O-hk : TAG : 
ἈΠ ΠΟ : HÄLGCA : PÄÄT: OA, PAOPCGh : Gäov: : AA : CA : 
TAIP : HING : TANAT : HARTA : AART : AAAT κ᾿ ALB : 
AT: AO : APPGAÄHA : ATP: ki : Πἠ5 1, : ΦΗ͂Ι : A 7CGAA : 
HAIN : “LO: HAA : ἴΓὰ : 14.22 ORATL : Achov- : 041900: ; 
Lhkd : GO Foo i 

88 ὠὡῤρφφὴ : ART : Ἀ7ΠΦ- : ΠΟΛ : Am : AGR : Bu-jev: : 
OA : ἠ950.: : ΠΏ : ERIC: AON 3 12287 : ΦἈΔΤδΟ. : AAMI : 
Alt : DOPAL : (AäAhov- : Ἀδῆ : βη,7ώῶ, : ΔΆΠΦΙΡσο: 3: Okia : 
Ferdi 099728 : PAAT OEIL : ἈἈΛΠΓΤὮ : AIPAN? : ko 
hz : AA : Τὴ 4 : Ahov : käoreh- : her ; HA : TFAIP0, 1 
Te: Mäe : OMAR : ATH 5 Brie 2 AÄTK : Hee ; FAILID : 
AAA : REA : ἀν : ΠΔΤΏ : OA : 1Ά : 78 : Aäov : (A 
HA: σοφῷ : FeHA : DU : oongAth : ἃ ἢ ΦΛησΡΎΝ αὶ 

89 Ah : FROM : AO : FA : AL : (Fn : ARA, : HETER 
NA AMÄMAAAC shoot : DATAAAC : FAH» : ΦΡΉΘ. : hoo ; 
öö : δΠΈ : DAPCF : Ἢ : ooh : 18 : 02370 : ACO : ORE 
ACP : OO : 003 A : ἀφ : OghO-? : ERA : Ἀῤθιφυ" : (oov-F : 
002 : AC9PF : AETPAPA : DA ETTA : 4C9 : Döoop ;: AM : 49° 
ἴα : AAA αὶ Αἰ : SO ATMAAAC : HäGA, 7 AN : DA 7 : ΤΑΤΡΈ : 
hoo ; AU : ἀΔὰ δῆπον : EG-k : ὥῃῇσν : P°904 2 ROAF : 8Ih : 
DOhÄHJAÄATF : ΠΡ Ὶ : Ἀδσν : ῥ(ῃῇ : Häh : Ἢ : O-ALh : ACP αὶ 
““δόὸἊΣΑ)ν : 7} : σοῇλο : oPAÄAT : AGAIN : ooegroo ; θῶ ; 
TART : APATIE : AO-CZh : Avov- : HAHA : 356] : φιισο ; OF : 
Ἀ7Ε : (2ZAh : Φφόσοη : ΠϑΔλ : HWA: ἡ Φὴσν ἢ AA : ἈΠ : 
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Etaient beaucoup et Dieu connaissait leur nombre; guant ἃ notre pere, 1l ne les 
avait pas comptes. 

87 115 dirent ἃ ceux gui leur avaient donne (le pain): «Ce n*est pas cet 
homme gui vous (1*)a donn€, mais un ange du ciel ou bien Dieu; et ce pain 
n*est pas un pain de la terre, mais un pain du ciel gui a pu nous rassasier, 
(nous) des gens si nombreux. Oü avez-vous laiss€ un tel homme alors gue 
vous voyiez la puissance stupõfiante de sa main gui vous a rassasi€s avec un 
peu de pain?» 115 leur dirent: «Nous, nous ne savions pas, simplement nous 
nous en sommes all€s en murmurant ἃ cause du peu gu'il nous avait donnE.» 
Ils leur dirent: «Nous, nous ne laisserons pas homme de Dieu sans avoir 
bais€ ses mains, avoir bais€ ses pieds et nous Etre livr€s ἃ la puissance de sa 
priere.» Ils leur montršrent le chemin par leguel Etait alle notre pere et tous 
le suivirent en courant. Ils trouvõrent notre pšre, se prosternerent ἃ ses pieds, 
le salugrent et lui dirent: «Tu es le serviteur de Dieu, (toi) gui as demeur€ 
avec nous, et nous ne t*avons reconnu gue lorsgue nous avons vu le miracle 
gue tu as fait au milieu de nous, (toi) gui nous as rassasišs avec un peu de 
pain. Pardonne-nous, abbä, dEsormais tu (es) notre pere au ciel et sur terre; 
nous Ne rencontrerons pas un (homme) vertueux gui (8010) comme toi gui 
peux tout faire.» Notre pere les benit et les envoya suivre leur chemin. 

88 Les enfants de notre pšre s*Emerveillžrent — eux gui (l)avaient vu 
leur donner peu — guand 115 apprirent le miracle gui s*Etait produit sur les 
voyageurs; ils cElEbrerent la puissance de notre pere et le garderent dans leur 
coeur jusgu*ä ce gu'ils (1')eussent racont€ ä leurs freres. Ouant ἃ notre pere, 
il se rõjouit dans 1'Esprit Saint et dit: «Je te rends gräce, mon Dieu, toi gui 
ne m*as pas fait honte dans toute mon esperance: je 5815 gue toujours tu 
mEcoutes.» Ayant dit cela, il passa outre en exultant de ce gu'il avait accom- 
pli Pexhortation de 'EcclEsiaste gui dit: Lance ton pain ἃ la surface de l'eau, 
car aprös beaucoup de jours tu le retrouveras. Donne ta part ἃ sept et ἃ huit 
(Oo 11,1-2). 

89 Ὁ abbä, elle a ἔϊέ accomplie sur toi, la prophtie du prophete: Beni 
(5011) Vhomme gui se fie en Dieu ainsi et dont Dieu (est) ['esperance! Il est 
comme un arbre glorifi€ et agre€ pres d'un cours d'eau, ses racines sont 
solides; il ne craint pas guand arrive la chaleur et le feuillage de ses branches 
advient ['annše de l'absence de pluie. Il n*est pas perturbõ et il ne cesse pas 
de fructifier. Profond est son ΟΜ, plus gue (celui de) tous les hommes. 
(C'est) moi, Dieu, gui vois le coour et sonde les reins pour donner ἃ chacun 
selon sa conduite et selon ses actions (Jr 17,7-10). Ta gräce a clamõ et elle a 
rassembl€ de nombreuses (gens), car ta grandeur est un exemple aupres de tes 
fils. A la place, tu as fait manger la douceur d'une nourriture d'anges et tu 
as fait descendre pour eux du ciel un pain stupefiant et prepare, absolument 
sans fatigue (Sg 16,20). Tout ce gui (advient) par ta puissance est savoureux 
ä la ressemblance de tout ce gui est Epic€. Abbä, notre pere, par le bäton de 
ta main encore, tu as fait voir des miracles et tu as rempli la maison avec le 
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00AFZ : AR : hõd : ACABh : oo7hoF : Φσυλλῇ : (OW+ : ALPH : 
ehh : TARE : ΦΆΦΡΗ : ÄRTAh : ΠῚ : Ah : 0094) Ὑ 1 
OO i GAKIO : ΠΗᾺΠ : ΔΦΈ : ΠΈΠΑ : Am : KAHTE : DAAKE 
Ph τ σοὺ ; OA RIO : HIOCA : AFF τ DAGPN : TAA : hoo ; 7 
ἼΣΩΣ : ὩὨΔᾺΤ : Διυσὴρ, : AA : DAPO-9° : ANA : AL TL77P = APH : 
Okk : AHN : ἈΠἔῚ : θοὸν = hoo ; σοι, : hA+1Ö0L : Φῇῆσν : 
SET : ACAP : Ohoo ; oh?) : ἈδΉΏΡ : Ἀδον ; OA, : ΦΏΉΩΩ : 
LEND π ἈΔΛΡῈ : OOZhEk : OVAMF : (kk : 29701 : AÄD : 
μιά; ἡάδλσο : ἀλθὴ : Ἀ527 καὶ 

90 Orrooem : ἈΠἔῚ : ΑϑοΠ : O-Ark : 74 : AMAAAC : Δ : 
AA: Achik 2 ΦἈΘΦΡΉ : RAP : häove : oon Akoo- : Ak : HL: 
0789° : RL: OLE : Ἀνφὴλ9η s härkodlkov- : omeLärov- : 9°7-FF ἃ 
TALK DELAL : (hoo : CAP : AADU τ DAO-öh : JAH: DPA : 
φῷ : PEAT: NEETFA PE: A2PCOF : PC07 : OyAov- : De(LAror- : 
AAERCO- 1 0072 Põb 2 ORDMAL : AP : Achoo- ; DAS : ÄH : 7 
Ὥς. : ῃῇσν ; Ahov- 1 

91 ONRA : AA: AP : ἀλὴλῈ : ἈΩ : 17971 τ HÄÄ : ἈΠΠΊ ΩΡ : 
DÄTPAL : OBdärov- ; APAET : oogzähov: ; ΟἸΊΩΠΡ : βηζον: ; ON 
ne : kroo : HE POI : APAÄNA : DE7 : OEIPOH : ATP : 
AT - DATLP : ἈΔΊΎΊΟΘΩΗ : OedArov- : kh : AA : ReErDRN0v: 1: 
οὐκ ὥσοιῃ : JOEODRO-0O : PÄPAK : OeLAror- ; 70. : Pl. : 
“A : ἈΠΏΉσν: : ooy(ov- : σοφὴ : ὥσοῆφὰ : Doopr>3 : OAIATO : 
DOÖRT : DAAD : Kork : Aehb : ΠΡ : Aho : KAHH : BAA : 
hfooz : HACh : kh : ΦᾺΣ : FoveCh- : O-Ark 3 “ΠΟ = 

92 KIITA, : ὐη 7 : RKP : ΔᾺΠῚ : 98:577 : AHHAA : JAAN : 
KIE ΔΈ i AP: ΛΔ : OLID : 9520 : ὥγά : ρεαφῷ : 
αὐ : σῆς. x Ἀδσν ; χκήνᾳ : AAA : AC : ΠΡ : Fhhet : 
OEAKA : HAS: Id: OETÄEA : NAN : αη.Ω7 : ΦΗΊΩ : A, PO: 
TF: ΦΡΙΈΛΙΡΥ : ΠΩ : “952: 2 OTIL : Frei : ATOS AE : 
ΔΆΠῚ : ἢν : Ῥηυνὰ : AFTOLA-ov- : ARP? : 2 +A? : AE 
Pii: ÜCZkrF : ἈΠ ΦΊ : ΠΡ : ρῇΦ: : ΜΈ = 

93 ΦΉΩ ΛΈ : ἸΊΖ : σοφὴ : ὙὝΠΠΈ : APA: : Ark : AooPA RA : 
HAID : ARA : δή σήλλν : 19°49A : ἈΦ : Oh*hooeo : AP : 44 
A+: hoo ; ἥλῇ, : CAhF+ : ΦἈΈ : At " Φσοῇ ΦΑῚ : ἨΈΟΊΩΪΦ : 
ἈΦ : HIA : OAPA : AÄTA : ΠΡ ΦΈ ΟΦ Τα : VEAGE : 
Lätt : HÄER : ARAovF τ DAPHEF : TEA : σὴ : ΠΩ 
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peu gue tu as trouv€; avec cela tu as rassasi€ de nombreux soldats et gouver- 
neurs. Oui exercera pleinement ta pietš gui peut faire croitre et multiplier un 
petit peu? Oui accomplira ce gue tu as fait, toi? Apres cela, cessons pour 
raconter autre (chose): on ne mfprise pas un coeur beau ni une nourriture 
savoureuse; (cela) est agreable, E€coutez la renommtõe de notre pšre. Celbrez- 
le comme Moise, bEnissez-le comme David et exaltez-le comme Jean 
(le Baptiste), car la louange et I'honneur lui conviennent. Oue sa priere, 
sa bEnediction et le don de son secours nous fortifient, (nous) gui esperons 
en lui, dans les sišcles des sišcles, amen. 

90 Notre pere s*en revint d*aupres du serviteur de Dieu, ayant regu une 
bEnediction abondante. Aprzs cela, ayant pri€, 1] connut le sort de ses enfants, 
ceux gui (seraient) dans le dEsert et ceux gui (iraient) au pelerinage de 
Jerusalem. ΠῚ les rassembla et leur dit: «Οὐδ voulez-vous?» Ils lui rEpon- 
dirent (gu'ils voulaient) selon gu'il avait vu lui-mõme. II sortit la table d*autel 
et tous les vases sacr€s gui Etaient necessaires pour 1*organisation de la messe; 
il (les) leur donna et leur dit: «Ne nägligez pas le sacrifice (eucharistigue).» 
Is lui dirent oui, il les benit et 115 s*en allerent en faisant selon gu'il leur avait 
prescrit. 

91 Ils arrivõrent aupres du patriarche abbä Benjamin d*Alexandrie”? et 
le saluerent; il leur dit: «D'oü Etes-vous venus?» Ils lui parlšrent de leur 
monastere et de la renommte de leur pere, gui Etait plus savoureuse gue 
le raisin de la vigne et plus embaumte gue le styrax. Entendant (cela), il 
fut stupfait et leur dit: «Allez, retournez aupres de votre pere.» Il leur 
donna un bassin, une croix, des vEtements, une lampe et de !*encens et lui 
(= ἃ Madhanina Egzi') envoya une abondante benediction avec une lettre 
disant: «Ta renommže m*a plu, ὃ pere; moi aussi, je me suis joint ä ta 
communaute. » 

92 En verit€ donc la justice a magnifi€ notre pere Madhänina Egzi* au 
point gue le patriarche se montra humble envers lui, lui envoya son salut et 
congut ['espoir de se coucher dans sa communaute. En effet (11 est) Ecrit: 
L'homme droit est glorifie grandement (Pr 28,20) et sa renommõe parvient au 
loin; il est lou€ aupres des sages et aupres des anciens et glorifie aupres des 
savants. Nous aussi, nous nous rEjouissons de louer notre pere, selon gu'il est 
dit: De la louange des justes, les justes se rejouissent (Pr 29,2). Par Paide des 
justes la gloire devient abondante. 

93 Ceci est le discours de l'esprit, revElons sa maxime cachee: le bassin 
gue (le patriarche) envoya ἃ notre põre est comparable ἃ ['endroit oü |'on se 
lave les mains, et le patriarche sut gue notre pere Etait un laveur de la souillure. 
La croix dont il a endur€ de porter 1'opprobre (est) la croix vivifiante du 
Seigneur. La lampe est sa foi gui a chass€ 1'obscurit€ et a fait resplendir de 
sa lumiere les ämes obscurcies. Les võtements (sont) [image de sa saintete 


3 [1 s*agit de Benjamin II, patriarche de 1327 ἃ 1339. 
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VG 8 DooppAy : AIPAA : PEAGI: : HÄÄCIP : 047 : ALT : ACAHt 
67 5 ATH : ρΊσ δι : ΠΤ : KA 5 D0TL : ᾿Αϑοὴὰλ : hUTrE : 
ΠΆΦΟΝ : PEA : 07292 : AN : BAM : Πα. ἈΈ : ΦσοΔᾺ : Aorc 
ΟἿ : 6410" : A : σρὴρμ' αὶ OCR : Fr? : DAhhof : AÄRLAA 
AC : oki : σορβιηλὶ; : ἈΠΠᾺ 1 σοι Ἱ : 82 : ΗΔΊΡ : AATT : 
ἸΞᾺ : RAA»: POH : ΦΙᾺΆΨΤΕ : TRA : ἈΦΉ : DALD : HANG : 
HLO-AN : POAPPT : AHAA : SPE : OHH: Φρηλαιο : APA : 
TÄH: λόλοσν : GA : Ἀ517 : ΘᾺ) τ 

94 *D39° ας : ἪΥΈ : ATEPR : 000. τ GAKk, 2 WGOF : OPh : 
AADA σοι 2: ARRTIT : š OTAS : “ὁ... : OTFAANG : x 29A7TP : AU 
16: KOT 2 DALE : kli : ἣσν ; 4909: ; φὴς : DARAST : Hh 
AR : 20.72 : Oedrov: : ἈΠῚ : ARPE : häov(h- : her ; FAINA : 
σον 7} : PAAATP : ΔΊΩΗ : Ἀπ 9" : DAP EG : 70. : Co: ΟἽ 
ao: (98 : DAFAIOA : Aro: Δ αὐ Τὼ : ἢ40 : ΠΆΥΕΑΥ : συ" : 
ATTAr : TEA? : MATKA?  ΦᾺ͵ Τρ : ἘἜσοὴλ' : (hC4A4,0: : hor : 
Rood, : MÄATEA? = OARKTPoo- : kli : ἀβφᾷ : hoo ; ρῃν : (071 
ὁ : DA ΡΟ" : PH : OKA : υ 2 

95 OA : ΠᾺΡ : 0577 : ὙΦΩΔΡ: λὴσν ; 2 +ho07P : KM 
LT: REA: αρηδοσοι : ALT : βφῷρ : HH : ἈΠῸ : φῃξ : 
AJ Δ Φ : AUT : KOT : hoo : ΣᾺ ρΈσρρ᾽ : AMANAC : AA 
noo: ; DADA : OA hoov: τ DAOPA : ἈΠΠρῆσνι ; Poo- : ἢ Ὁ : 
DORPPP : Doogžh- : APAOP : hoo ; Ἀσρι x: OFHPAL : OAk. : 
hoo ; ρα Π7Φ : Ohoo ; PPT : KEPP ἈΠ : Ah : IPA : 
REE : ἈΠ : AAK: AFC: DAL : ΚΖ : OARC : Pk, : ΔῈ 
Pede i AA : ὀὁφῷ : Ah : hoo ; goos+ : αὖ : £ EA ΚΟ : 
DÄHA PDA : φᾷ 2 ΦΘὨυΦἘΥΩ : ΦἸΧΆ. : OTROT : AOKT : AR 
6 : hoo ; ἈβΦΊΎΔΡαν.  ΘἾΕΈ : AP-A1O : φί02 : DAACU : 
hoo ; βαρ ; MÄTAS : Prov : PPP υ 
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avec laguelle il a orn€ I”Eglise en Etant glorifi€ par le don de sa justice. 
L*encens (est) Pimage de son sacerdoce gui a embaumt l*äme et le corps de 
ceux gui ont Et€ bless€s par le põche et a empli la fiancše de VAgneau de la 
fum€e de son parfum. Voyant (cela), notre pere Madhanina Egzi” se rEjouit et 
rendit gräce ἃ Dieu. Ou'une telle gräce dont celui-ci 1'a gratifiš pour son 
combat ascetigue suave et pour sa puret€ agreable et 'arõme de sa renommee 
gui s*Ecoule nous irriguent du lait de son amour excellent et nous delivrent de 
toute tristesse, dans les siecles des siecles, amen et amen. 


Madhanina Egzi* arbitre entre des vassaux rebelles et le roi et prophtte 
de la victoire de celui-ci sur les Noba et les Soba 


94 Apres cela, 1'ennemi du bien suscita une attague et agita les coeurs 
des gouverneurs; (ceux-ci) firent une rebellion et deliberšrent de dEvaster 
la ville de Sion“. Notre pere ayant appris gu”ils avaient achev€ (leur) delibd- 
ration et n'abandonnaient pas ce 4115 avaient song€ ä faire, notre pere (donc) 
dit ἃ ses enfants: «Je sais gue les gouverneurs ont delibEr€ de dõvaster la 
cathedrale d*' Axoum et son territoire; venez, allons et mourons lä-bas. Je serai 
semblable, moi, au Christ gui est mort pour 611655, de mEme je m"offre 
pour elle; vous, vous avez €t€ semblables ἃ ses disciples en sorte de peiner 
pour elle.» Notre pere fortifia ses enfants pour gu'ils fussent martyrs et ne 
craignissent pas la mort, ils arriverent lä-bas. 

95 Ouand ils le virent, les gouverneurs l*accueillirent, car ils avaient 
confiance en lui ä cause de sa justice; il leur dit: « Abandonnez, mes enfants, 
ce dessein mauvais; ne dšvastez pas la ville de Sion, afin gue Dieu ne s*irrite 
pas contre vous et contre vos fils. Si vous refusez, commencez par moi et 
mes enfants: je suis venu Etant determine ἃ mourir.» Ils lui firent violence 
et entrerent (dans la cathedrale) pour la dEvaster et tuer ses enfants. Ouant ἃ 
notre pere, il entra avec ses enfants, non en tenant un bäton et en tenant une 
lance: il ne porta rien pour combattre, au contraire 1] entra nu pour mourir ἃ 
la porte de Sion et se coucha avec ses enfants. Les pretres de Sion sortirent 
et se refugierent sur celle-ci pour gu*on ne les tuät pas. Ce (pere) se deter- 
mina fermement et ne craignit pas de mourir pour elle devant les enfants de 
celle-ci. 

96 Ces (gens) revõtus de colere et de jalousie firent pleuvoir des fleches 
sur lui; les flžches ne Patteignirent pas, car l'aide de Dieu P'entoura avec ses 
enfants. Certains (cherchtrent ἃ) |'effrayer avec une lance, certains avec 
des Epšes en disant: «Oue le juste s*enfuie et ne meure pas de notre main.» 
Ils tiršrent contre la porte de Sion et frappšrent ses montants avec Pepe pres 
du cou de notre pere; il y a encore aujourd'hui la trace de la flžche et de 


% C'est-a-dire Axoum. 
35 C”est-ä-dire Sion-Jerusalem symbolisant la redemption de |humanite. 
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lõpe. Ces gens voyant gu'il Etait determine ἃ mourir, tout en s'€tonnant 
gu'il livrät sa vie, se diviserent en deux (groupes); certains disaient: «Pour 
gue le feu du ciel ne nous d€vore pas comme les fils de Core, renongons ἃ 
dõvaster Sion.» Alors gu'ils disaient: «Oue la terre ne nous avale pas comme 
Datän et Abiram (Nb 26,9-10), renongons ἃ tout le mal auguel nous avons 
song€», Dieu jeta sur eux la crainte et le tremblement ä cause de Sion et ä 
cause de la determination de 1'amour de notre pere, pierre precieuse de la 
fondation de Sion, bäton de la puissance de la maison de celle-ci oü il exerce 
le sacerdoce. 

97 Apres cela, tous disaient d'une seule voix: «Faisons tout ce gue tu nous 
as ordonn€, car tu (es) notre põre», et ils le relevõrent en häte avec tous ses 
enfants. Notre pere les benit et les admonesta beaucoup en disant: «Craignez 
Dieu et soumettez-vous ἃ sa royaut€. Ne vous imaginez pas gue [alliance 
d?Isražl est abolie, la royaute n'a pas guitt€ la descendance de celui-ci. Ouant 
ä vous, ne laissez pas un nom mauvais ä vos fils; moi je vous reconcilierai 
avec le roi.» Il les fit jurer d'un serment sEvere de ne pas se rebeller et les 
renvoya chacun dans Son payS en paix. 

98 Les enfants de Sion descendirent alors de la oü 115 s*Etaient rEfugi€s et 
se prosternerent aux pieds de notre pere en disant: «Nous avons Et€ sauv€s 
par ta priere de la mort et de I'attague guerrižre des rebelles. Ouant ἃ notre 
ville, Sion, la fianc€e de Dieu, elle a Et€ sauvee par ta priere, selon gue nous 
avons trouv€ des Ecritures (disant:) Par la prišre du juste la ville est sauve et 
ne perit pas (00 9,15). II est dit encore: Par un seul sage une ville est rendue 
forte (Si 16,4). La science du juste (est) un beau chemin; par la droiture 
des justes, la ville a Et€ bien etablie (Pr 11,9-10). Notre Seigneur aussi a dit: 
ἃ cause d'un 560] juste, je sauverai la ville et ne la flagellerai pas de ma 
colere (Jr 5,7). Ils lui dirent: «Dorenavant toi, sois pour nous un pere et NOUS, 
nous serons pour toi des enfants; ne nous sõpare pas de tes enfants et nous 
ne nous (en) sõparerons pas, nous non plus; nos fils aussi (feront partie) de 
tes enfants jusgu'ä la fin du monde. Oue notre sanctuaire soit un avec ton 
sanctuaire en gräce et en grandeur.» Ayant dit cela, ils remirent leur vie dans 
ses mains et promirent d'8tre un avec son heritage. Notre pere aussi leur 
promit de les faire un avec ses enfants. Ayant fait voir et accompli tout ce 
miracle et ce gui restait (ἃ faire), notre põre revint dans sa demeure avec ses 
enfants, (tous) se rõjouissant de ce gu'ils avaient vaincu et Etaient devenus 
martyrs sans gue leur sang eüt coule. Oue leur bEnediction soit avec nous 
dans les siecles des siecles, amen. 

99 Ayant appris (cela) et tout ce gui s*Etait produit, le roi Sayfa Ar'äd”* 
vint ἃ Axoum; on lui raconta ['histoire de Madhänina Egzi*, ä savoir 
gu'il avait sauve la ville de Sion. Il lui envoya un message disant: «Viens, 


3 Son regne sEtend de 1344 ἃ 1372. 
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rencontrons-nous ici; il ne convient pas gue je vienne moi-mšme, car j'ai de 
nombreux milliers (d'hommes) gue je commande.» Ouant ἃ notre pere 
Madhänina Egzi*, son corps Etait dess€ch€, non par la longueur de (ses) 
jours, mais par le combat ascetigue et le jeüne; ses os s*Etaient affaiblis du 
fait du grand nombre des stations debout et des prosternations et ses yeux 
Etaient affaiblis par les larmes; ses larmes (Etaient) eau, sang et pus, car ses 
yeux Etaient bless€s par ce (ršgime); guicongue le voyait Etait frapp€ de 
stupeur. 

100 Ouand il apprit gue le roi avait depõch€ aupres de lui, il alla aupres 
de lui; (le) voyant, le roi se rEjouit et se prosterna devant lui. Le roi honora 
fort notre pšre et s*assit en dessous de lui; notre pere lui dit: «Alors gue 
tu (es) roi, tu t'abaisses devant un homme pächeur, selon gu'il est dit dans 
le Prophtte: Meprise du roi (est) celui gui fait le mal; avec le juste demeure 
le trõne du roi. Agreees du roi (sont) les levres du juste, il aime un discours 
droit. La colšre du roi (est) Vange de la mort, un homme juste Vapaise. Dans 
la lumiere de la vie (est) le fils du roi; (pour) ceux gui lui agreent, (il est) 
comme un nuage du soir (Pr 16,12-15).» 

101 Ils s*entretinrent en des propos cach€s gui n*ont pas €Ete Ecrits, car 
le mystere des rois, personne ne le connaft. (Le) roi dEcouvrit ἃ notre pere ce 
gui (Etait) dans son cceur, car il Paimait fort. Ouant aux gouverneurs gui 
avaient fait la rebellion, (notre põre) les rEconcilia (avec le roi) selon gu*il 
avait promis. Il les fit conclure un pacte avec le roi: ils ne se rebelleraient 
pas pour (toutes) leurs g€n€rations. Apres cela, Madhänina Egzi” dit au roi: 
«Va, combats le pays des Nobä et des Sobä, de mme gu*a combattu Kälšb 
ton pere ä la voix de Pantalõžyon. De mme toi aussi, ἃ ma voix, (celle d*)un 
põcheur, va; le Seigneur mon Dieu t*aidera, tu vaincras et reviendras sain 
et sauf.» Le roi lui dit: «Oui ä ta parole, ne m*oublie pas dans ta prišre», 
etil ς᾽ θη alla avec beaucoup de soldats. 

102 Notre pere se mit ä prier avec ses enfants pour gue Dieu lui (= au roi) 
donnät de Paide, selon gu'il lui avait promis en |'envoyant. Etant arrive, 
le roi se mit ä faire la guerre; les musulmans le presserent, car 115 Etaient 
nombreux. Ouand ils virent les musulmans, les soldats du roi prirent peur, 
s*effrayerent et voulurent abandonner le roi. Alors le roi se rappela la prišre 
de notre pšre, en laguelle il s*Etait confi€, guand il vit ses soldats pris de 
peur. Notre pere Madhänina Egzi”, alors gu'il priait debout dans sa demeure, 
Pentendit par 1'Esprit de Dieu gui (Etait) sur lui: il sut, avant gue le roi 
Evoguät son nom, gue les soldats de celui-ci Etaient pris de peur. Aussitõt il 
fut enleve par 1'Esprit et arriva soudain alors gue le roi n'avait pas acheve sa 
parole; il se tint devant celui-ci et fortifia son coeur avec une puissance 
divine. 

103 (Le) voyant en train de lui porter aide, le roi sut gue c*Etait notre 
pšre, car (celui-ci) Etait arriv€ rapidement pour lui porter aide. (Notre pere) se 
mit ä combattre pour lui et envoya ses enfants sous 1*'apparence d*abeilles 
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blanches pour les (= les musulmans) piguer; ils jetšrent la crainte en eux et 
les mirent en fuite. Voyant (cela), les soldats du roi prirent courage, devinrent 
audacieux, les poursuivirent et les tuerent; ils ne laissõrent aucun survivant, 
pillšrent tous leurs biens et apportšrent leurs parties sexuelles au roi. Le roi 
se rEjouit de la puissance de la priere de notre pere et raconta ä ses fideles gue 
(notre pere) Etait arriv€ rapidement pour lui porter aide et comment il 1*avait 
vu devant lui terroriser les ennemis, ayant envoy€ des abeilles blanches. 

104 Tous ses soldats dirent: «Nous avons vu, nous aussi, les abeilles 
piguant et chassant les infideles, et la peur s*est enlevõe (de) sur nous; alors 
nous les avons poursuivis et les avons detruits; aucun d*entre nous nest 
tomb, personne ne nous a caus€ de dommage, (aucun) obstacle ne nous 
a touches.» Ils c€lEbrerent la grandeur de notre pere, car il avait obtenu la 
puissance et la victoire par sa prišre. «Il est venu pour nous sauver», le roi et 
ses soldats se dirent cela. Ses fideles dirent au roi: «Toi aussi, fais pour 
lui (guelgue chose) gui soit plus grand gue cet amour; tu ne rencontreras pas 
un tel põre, gui t'a sauv€ de la mort. Nous aussi, nous avons pris courage 
pour te permettre d*Echapper ἃ la multitude des musulmans. Seulement nous 
avons pris courage guand nous avons vu les abeilles blanches, gue ce pere 
ta envoyees, en train de les (= les musulmans) chasser.» 

105 Le roi leur dit: «Je suis venu par sa parole et il m'a dit gue j*obtien- 
drais la victoire par sa priere. Ouand je Pai sollicit€ ici ἃ cause de votre peur, 
il est arriv€ soudain; vous avez pris courage et je |'ai vu ouvertement en train 
d*envoyer les abeilles blanches devant moi vers ces musulmans. Moi aussi, je 
vais faire pour lui ce gui n'a (jamais) Et€ entendu et ce gui ne s*est (jamais) 
produit de par un roi ni de par aucun homme; je vais vous montrer ce gue 
je vais faire pour lui, jõaccomplirai pour lui tout ce gu'il m*aura dit: je n'ai 
pas d'autre en dehors de lui, au ciel et sur terre, gui me sauve; il m'a sauv€ 
en effet.» Meditant de ce moment, il mit dans son coeur de faire pour lui 
(un acte) majestueux et stupefiant. 

106 Ouant ἃ notre põre Madhänina Egzi*”, ce n'est pas par un amour 
charnel, mais par un amour divin gu'il fit pour lui tout cela. Ouant aux 
abeilles, elles sont semblables dans leur corps, dans tous les passages des 
Ecritures, a des combattants et ἃ des anges (Dt 1,44; Ps 118[117], 12). 
De mEme notre pšre envoya ses enfants sous 1*aspect d*abeilles blanches, 
parce gue la lumiere (est) leur chemin; en effet les abeilles ne tuent pas et ne 
repandent pas le sang des hommes, simplement elles font peur en mettant 
en fuite, en faisant jeter (1*'arme) de la main et en špouvantant le visage. 
De meme firent ceux gu'envoya notre pere, au point gue tous ceux gui 
s'Etaient soulevõs perirent; 115 ne furent pas caches, au contraire ils apparais- 
saient ouvertement au roi et ä ses soldats. Ayant accompli tout ce miracle et 
aussi ce gui n'a pas Et€ Ecrit, notre pere revint dans sa demeure subitement, 
en un moment; il ne S'attarda pas (mžme) un petit peu du moment oü il s*en 
alla lä-bas jusgu*ä ce gu'il retournät avec ses enfants dans la paix, (tous) 


466 VIE DE MADHANINA ΕΟΖΙ’ [78] 


10 1 HAA : APOAoo 1 κῷ : 98 : Ἀδῆ : STAAR : PÄR : ἐφ : 
02274 : Alt : 82 : Ooo 94 2: Aeh+ : M7k : ἈΠΠρΡῸΡῚ: DUHIF : 
LEPA : PNA 3 TACNT : ARP : DADPA : A2A0D : GA : AL7 8 
107 ΦΎΈΛΡ : ΤᾺ : ΠΟ : Ahov : KARI ; (Prov ; AOLTAI: : 
*52ra ΟΘῆσν ; KAP : (AH 2: OARÄA : Ἢ : ἈΠἔῚ : ATH : Δ : APA : 
AAPPeek : PÄTS ΦΊΩΛΙ : A2AeFh : ἰὼ : ὙΠ 2 Θά : ἈΠῚ : 
φοὴδὰ : φᾷ : OARA : JAH : AN : ἈδΡῈᾺ - OTFCAA : ῃυῦ : 00 
ἐξ : ᾿Αϑολόὰ : Ale : OA : OF ρα, : hoo ; PAEL : DCRV !: 
Ter? 1 Mäe: πὶ : Πρὰ : ἈΔΡῈΈ : ἈΠΟ : 664 : nl = ΦΡ, 
Ἀσὴρ (Ar : 9970 : ἈΊΩΠΣ : Ah : ΦΆΘ : βρη," : Δ : ἘΠΉ : 
ATF : ΠΈΦΝΝΠ, : AGE 2 Jäe : Αϑόλῃ" : ΠΗ] αἴ : ΔΡῈΈ : TEAV 2 
ΦΩΝΝΈ : OAC : Ark : σροιφιὦᾳ : DAN TA” A : ἘΠῚ πα Φσοῃς : 
ΔΡΈ : Ahor ; βρῃ δ" : Alli καὶ 
108 OeMA> : hõh : ὙΈΦ : Ar : 722897 : AA : PrEhirh : OB 
MAr : RAN = DATLP : ὙΥΔΡ : Ἀ͵Π4 : AM : βῥΈΦΝΜΊΩΣ : PAHV: : 
*52va Rh : MAK : A LATPEP : συγ : OhAhhe : OME*PR : 793 : kork : 
DALE τ DAMT : BAAS : ἘΔ : OPAA : 9° 2 ΔΈΉΝΠΩ : DATA 
hCh = Φρῇ, δ» : HAT: ΡΥ : Arpo Ἄδαν ; 188 : Ar: Ah : 
0297 : ἈΦ : ODRPPPZ : PALO : HW =: ORG : ὙΈΦΔ : Φρῃ,σ : 
hoo : Ἀρᾷφθον : ATHNCP : ΦΔΑΕΉΠΟΝ : HAA : HoHo: OBAMAT : 
Ali : MAC : HAPE 4 
109 ΦἈΑ7]ΖΦ : Fr? i AP : DARIO : Ἄ7Η : SAA : APPAPAT : 
*52yb OD*C7 : Ἀδῆ : PAAL : ORAN : 53.774, : AG : AÄH : LARA : 
PARC : JAG: OPTISA : AP OÄT : AAOGO : PG: KOT: AÄN : 
LARA : σοζφῇ : Kid! AGB = GA : Ar: OVA- : ALA : ἈΠ : 
ALAL : (ho : ooh ; 10097 : NPPET : AR : σοὶ 5 ἈΊΠΆ : 
Oh] : VAHT : ἼΗ. : OATH : SPAA : Ah : Nove) 7 : Okh : 
* 53722 (177897 : JA : AAB : Φυῇῇῃ- : APAP : HH: βῆ, : Kr 
110 992, : ρῃ, : Hoo : OEMAP : ἨΔ : PE:571 : ALA : 
DÄHH : PIPRA : Ἀθός 3 PDA : “ὦ : Trac 2 DEAM : Ah"? : 
AIP7FH : HEAAT : APAhovd : RETAC : ὙΥΑΡ 2 (her : go : Ahv 
407 : ÄTT : AOBA : Οὐ : ὀσοῷ : DAN : 7:77 : AE thovC = 
ORF ΧΑ. : ΡῈ : h0ÖG : ORHH : EMA : OCe : ἢ : ΦἈΩῤ 
καρ GL : ΠκΔΩδ : HAGF : "ΦΆΡΗ : PACA : OACA : ΠΕΡ Φ : AH: 


2 A ORILGG : — 


10 


15 


35 


[79] VIE DE MADHANINA ΕΟΖΙ’ 467 


revEtus de gräce et de victoire. Oue la bEnediction de ce põre et le don 
abondant de ses enfants nous beEnissent, (nous) le juste et le pšcheur, dans les 
sitcles des sišcles, amen. 

107 Ouant au roi, il s*en retourna, ayant agi selon gu'il lui avait Et 
agreable — ἃ ses yeux — et selon gu'il avait pens€ en son coeur. Il depõcha 
ä notre pere, disant avec une parole d'annonce: «Nous avons vaincu et nous 
en sommes retourn€s gräce ä ta prišre; viens, rencontrons-nous.» Notre pere 
se mit en route avec ses enfants et arriva jusgu'ä Diba A“tär. (Le roi) vint ä 
sa rencontre et descendit de son cheval, ils s*assirent et converserent comme 
precedemment. Ayant vu tout ce gui Etait advenu par la puissance de sa priere, 
le roi 'honora de stupefiants honneurs. ἢ lui dit: «Οὐκ ferai-je pour toi?» 
Notre pere lui dit: «Je n'ai pas de souci dont toi tu me consolerais, car il y 
a mon Dieu auguel j*ai livr€ mon äme. Cependant aie pitik pour moi des 
prisonniers et donne la joie aux afflig€s.» (Le roi) eut pitiš pour notre pere, 
selon gue celui-ci lui avait dit. 

108 Le roi lui dit encore: «Y a-t-il des gouverneurs gui t'aient tra- 
cass€?» Il lui dit: «Non.» Ayant entendu, le roi s'Etonna en parlant avec 
lui δία ἃ tõte: il n'avait denonc€ personne et il ne lui avait pas demande 
guelgue chose de ncessaire au corps pour lui et pour ses enfants. Le roi 
lui dit alors: «Prends une terre pour (faire) ma commfmoration et ta com- 
mEmoration.» Notre pere lui dit: «Pourguoi pour moi: je suis pauvre, je 
vis du travail de ma main et mes enfants vivent comme moi?» Le roi le 
pressa et lui dit: «Est-ce pour gue je ne preside pas ἃ ma commfEmoration 
et ἃ ta comme€moration gue tu dis cela?» Notre pere lui dit: «Fais ce gue 
tu veuX.» 

109 Le roi fit parler le hõraut et (le) fit Ecouter alors gu'il parlait, depuis 
les Vignes jusgu'ä Mesheyä et jusgu*ä la frontiere du Chirš, jusgu*ä ce 
gu'il atteignit la terre de Täber et sa partie droite depuis la limite d* Axoum, 
terre de Sion, jusgu*ä ce gu”il atteignit le Marab, frontiere du Saräw€. II dit: 
«Moi Sayfa Ar'äd, jõai donn€ (cela) ἃ Dabra Bankwal, le lieu de Marie, au 
monastšre de mon põre Madhänina Egzi”.» Il fit courir?” (le hõraut) trois fois 
disant: «Ce n*est pas par un prince ni par un gouverneur; mais moi-mŽme, 
par ma parole, j*ai donn€ cela —- dit le roi.» 

110 Il dit encore: «(Le bien) de gui (est-ce)?» On lui dit: «Celui de notre 
pere Madhänina Egzi*.» I commanda gu*on amenät des boeufs avec une char- 
rue. Les envoyšs dirent: «Pourguoi cela gu'il nous dit?» Ils ne savaient pas 
ce gue faisait le roi, selon gue dit Salomon: Ze ciel haut, la terre profonde et 
le coeur du roi ne sont pas connus (Pr 25,3). On lui amena les beeufs et il 
commanda d*envelopper la charrue dans de la soie et les boeufs dans des 
võtements precieux; il se mit ἃ labourer et il laboura avec foi alors gu'il Etait 


37 kle : (41.22 : dans le manuscrit) doit Etre le causatif, non attest€ dans les diction- 
naires, de (14 : («courir vite»). 
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roi. Ce gu'il fit, (] le fit) parce gu'il (1')avait plac€ dans son coeur guand il 
avait vu les miracles de notre pere dans la bataille alors gu'il lui portait aide. 

111 Voyant cela, ses soldats se dirent gue les predcesseurs n'avaient pas 
agi et gue les successeurs n'agiraient pas ainsi; ils s*Emerveillerent et furent 
stupefaits. Π y en eut un gui dit: «(Cela) convient ἃ un tel juste, car nous 
avons vu sa puissance dans la bataille; il a sauv€ le roi de la mort et nous 
aussi, il nous a sauves. Sion aussi et ses enfants, il les a delivres de assaut 
des rebelles. Ouelle ršcompense 1'homme trouvera-t-il sur terre pour celui 
gui a fait tout cela, en dehors de Dieu gui, du ciel, donne ses bienfaits?» 
Ceux gui n'avaient pas eu connaissance du miracle de notre pere furent dans 
Padmiration, ceux gui avaient vu et entendu disaient: «(Ouel) present!» 
Certains disaient: «(Chose) stupfiante”?! Comment donc le roi laboure-t-il 
le champ du moine?» On fit conduite ä notre pere Madhänina Egzi* et on 
rendit hommage ä la puissance de sa priere; il fut fait pour lui ce gui n'avait 
pas Et€ fait pour un autre, car la puissance de la justice 1*avait honor plus gue 
ceux gui (Etaient) comme lui. Ouant au roi gui laboura avec humilite d*esprit, 
ce ne fut pas par amour uniguement, mais pour gue I'honneur de notre pere 
füt manifeste. 

112 Leroi ditä notre pere: «Jai fait cela pour toi consciemment afin gu*il 
t'advint de 1'honneur et afin gue les gouverneurs et les princes te craignissent; 
guant ä toi, n'oublie pas le pacte gui (est) entre nous.» Il lui dit: «Lave-moi 
avec |'eau de ta prišre», et (notre pere) le lava. Il lui dit encore: «Meme si 
(c*est) un present des rois, gue tes enfants prennent de toutes les dimes, apres 
les enfants d”Axoum, ἃ cause de mon pacte.» Notre pre dit au roi: «Ecoute, 
gue je te dise ce gue m*a indigu Dieu, gue je te fasse connatitre la bonne 
nouvelle: il t'a donn€ le royaume d*Ethiopie jusgu'aux generations de tes 
gõnšrations, 11 ne sortira pas (de ta famille) [αϑα4 ἃ la fin du monde.» Le roi 
se rõjouit ἃ cause de cela et sut gue la prophetie de notre pere se rEaliserait 
pour lui, car (celui-ci) Etait prophete et juste dans sa conduite. 

113 (Notre pere) dit encore: «Il y a une solitude ἃ proximite de Hayg, 
construis lä-bas une Eglise, gu*elle soit pour toi une commEmoration.» Le roi 
lui dit: «Viens avec moi pour b€nir sa fondation et ses assises, lä oü 1'Esprit 
Saint t'a fait une revelation.» Mais lui, notre pere, ne (le) souhaita ni ne (le) 
desira, car son corps €tait Epuise par le combat (ascetigue). «Laisse-moi, il ne 
m*est pas possible d'y aller»; il dit cela au roi. Le roi dit de nouveau ἃ 
notre pere Madhänina Egzi*: «Viens donc, gue je te donne une terre pour 
ma commmoration et pour ta commmoration.» Le roi et le metropolite le 
presserent et le sollicitšrent beaucoup. Notre pšre pensa dans son humilite 
gu'il y aurait pour lui un motif de vaine gloire ἃ se rendre pauvre. 


38 74 τς il semble gue ce mot, absent des dictionnaires, doive Etre rattach€ au verbe £'770 
(«Etre stupefait»). 
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114 Aussitõt ses enfants le portžrent et amenšrent ä la terre de Dä'rakä. 
Celle-ci (Etait) une terre deserte sans habitants si ce n*est guelgues-uns ἃ sa 
frontišre. (Le roi) demeura lä et Etablit un camp, il commanda de faire la chasse 
aux betes sauvages. Ses soldats (les) encerclerent et, du fait des cris des hommes, 
les bštes sauvages se rassemblerent lä oü se tenait le roi. Le roi descendit de 
son cheval, prit un arc et transperga un lion; (celui-ci) mourut aussitõt. Cela eut 
lieu pour la gloire du juste: La prišre du juste a du pouvoir et de la puissance 
(Jc 5,16). Le roi lui donna la terre et dit: «Cette terre de Dä'rakä gue j*ai donnee 
ä notre pere Madhänina Egzi”, gue n'y entre ni un gouverneur ni un porte- 
parole du roi, ni un lion ni un conducteur de chevaux et de mulets. Oue celui 
gui transgresse cela soit maudit par la puissance du Pere, du Fils et de PEsprit 
Saint et par la bouche de Pierre et de Paul.» II commanda gu*on coupät les 
arbres lä oü il Etait et lui-mõme, le roi, fonda l'Eglise. Aprös cela, ils prirent 
conge 1'un de Pautre et le roi alla oü il voulut, ayant regu une benediction abon- 
dante de notre pšre. Il lui envoya deux pretres et deux diacres gui le serviraient 
pour faire le sacrifice (eucharistigue) et interdit gue personne regüt Peucharistie 
si ce n*est de leurs mains, dans la grandeur de son amour pour notre pere. 
Arriv€ lä oü lui avait indigue notre pšre, il construisit une Eglise et 1'appela 
Dabra Egzi*abehžr, selon gue (notre pere [”)avait appelde pour lui. 

115 Un de ses enfants dit ἃ notre pere: «Ton coeur ne s*est-il pas rõjoui 
de toutes ces choses gue le roi a faites pour toi?» Notre põre lui dit: «Mon 
Seigneur sait gue j'ai consid€r€ le monde comme ordures et excrEments afin 
de gagner le Christ (Ph 3,8). Pour moi, je suis pres de mourir et j'irai aupres 
de mon Seigneur dans ma pauvrete. Ouant ἃ mes enfants, il leur adviendra de 
la gloire s'ils gardent ma regle gue je leur ai prescrite.» 

116 Le mtõtropolite appela notre pere pour le rencontrer, notre pere vint 
ä sa rencontre dans son humilite et se prostemna devant lui. Le m€tropolite 
Phonora beaucoup et ils s*entretinrent des secrets de Dieu; il le sollicita et le 
pressa pour gu”il füt pour lui un pere. Notre pere lui dit: «Je ne suis pas digne 
d*Btre pour toi un pere.» Le mõtropolite lui dit: «J'ai appris gue le patriarche 
ta honore et t'a envoy€ un pr€sent; moi aussi je t'honorerai et te donnerai 
un prEsent, admets-moi dans ta communaute.» (Notre pere) dit oui et Γαΐ 
bšni abondamment. Il dit encore: «B€nis mon monastšre et mes enfants.» 
Le mõtropolite fit la bEn€diction pour lui, et notre pere revint avec honneur 
et avec gräce dans sa demeure. 


Austerites et action abbatiale eclairee de Madhanina Egzi” 


117 Apršs cela, notre pere se mit de nouveau ἃ fatiguer son Corps; 
le combat (ascõtigue) ne fut pas laiss€ de reste pour lui et il fut Eprouv€ en 
tout, selon gu'il est dit de Job: Personne ne boit la constance comme l*eau 
ainsi gue Job alors gu*il n'a pas failli ni [αὐτό (Jb 34,7-8). De mme notre 
pere but la sagesse de la justice. En effet la pensõe du sage (est) abondante 
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comme 1*eau du deluge et son dessein jaillit comme 1*eau de la vie. Π se tint 
debout pour parler avec cette sagesse: «ἃ guoi me sert gu'on m*ait appel€ 
“pere des rois et du mEtropolite” alors gue je (suis) pecheur? Le nom est-il le 
meilleur, et non la conduite?» Et il dit: «Malheur ä moi, malheur ä moi 
gu'on a appel€ “juste* ici-bas! Si 1'on m*appelle “pecheur” dans 1'au-delä, 
ä guoi cela m*aura-t-il servi? Malheur ä moi, malheur ä moi gu*on a appele 
*sage* ici-bas! Si 1'on m*appelle “insense* dans 1*au-delä, guel profit en 
aurai-je tir? Malheur ἃ moi, malheur ἃ moi gu*on a appel€ “professeur de 
beaucoup* ici-bas! Si je ne me connais pas moi-m8me, gue rõpondrai-je 
alors? » 

118 1 disait cela et plus gue cela en se lamentant et en pleurant. Il dit: 
«Je ne dechirerai pas mon vetement, mais je dechirerai mon cmur; je ne 
verserai pas d'eau dans mes citernes, pour pleurer justement jusgu'ä ce gue 
je les ai remplies de larmes”?. Οὐκ mes larmes soient pour moi une nourriture 
et mes pleurs ma boisson. Je ne dirai pas ä mon lendemain: Ses larmes et ses 
peines suffisent ἃ mon jour. ἃ la place du pain je presenterai une pierre ä ma 
vie; ἃ la place d*ceufs je donnerai un scorpion ἃ mon corps; ä la place de 
poisson je pr€senterai un serpent ä mon äme. Mon Seigneur gui m?a cache, 
afin de ne pas dõtruire mon essence, a plac€ (celle-ci) pour moi dans son 
coeur jusgu”ä ce gue ma maison chancelät et se relevät ἃ la voix de |'oiseau 
(Oo 12,3-4). Si je ne peine pas ici-bas et si je ne veille pas lors de ma priere, 
de fait je ne connaitrai pas le moment de ma (demniere) heure; gue (Dieu) ne 
me trouve pas dans un tel mien repos. Je crierai dans mon cceur et je g€mirai 
dans ma pens€e, jusgu*ä ce gue je trouve le d€sir de mon äme.» Jour et nuit 
disant ainsi, s'il Etait debout, 11 transformait en boue toute la terre oü 1] s*Etait 
tenu et il mouillait ses võtements lä oü il s'Etait assis. 

119 Le sommeil fuit ses yeux et il cessa de se coucher sur son cõt€; il ne 
(donna) pas de repos ἃ sa bouche alors gu'il chantait et se lamentait avec 
les dix-huit (?) portes par lesguelles Etait pass€ notre grand pretre le Christ 
(He 5,10), avec les mille cantigues, avec les cing cents proverbes et avec les 
deux cent guinze guides de vie; et il profErait d'autres chants, chacun selon 
son ordre”, Il flagellait son dos jusgu'a ce gue le sang et le pus coulassent 
comme une source rocheuse; il ne comptait pas ses coups afin gu'il ne lui 
advint pas un sujet de gloriole et sa main ne cessait de flageller tous ses 
membres. II se prosternait comme une roue, comme (celui des) gouttes de la 
pluie n*en (= des prosternations) connaissant pas le nombre (Si 1,2); il ne 
donnait pas de repos ἃ ses genoux, si bien gue sa sueur Etait comme un Ecou- 
lement de sang descendant ä terre (Lc 22,44). 

120 11 Ξ᾽ ἔρτουν avec tout le joug des saints dont il eüt entendu (parler); 
il n'est pas de combat (ascetigue) gu'il ne pratiguät pas. II se mortifia en tout 


Cf. Restes des paroles de Baruch (Dillmann, 0.c., p. 2, 1. 13-15). 
% Je ne sais au juste guelles sont les ceuvres auxguelles cette phrase fait allusion. 
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et nous ne pouvons rapporter (ces exercices) chacun selon son ordre. Bien- 
heureux est Dieu gu'il a cElEbr€ en disant de lui: «Mon pere, ma mere et ma 
seeur» (Jb 17,14), lui gui a fait la volontš de mon pšre! Abraham a €Ete tent€ 
et cel€br€ par dix tentations, Isaac par sept et Jacob par guatorze; nous avons 
trouv€ cela dans la Loi et les Jubiles ἃ leur louange, eux gui ont €t€ constants 
dans leur foi. Ouant ἃ ce pere nõtre, Madhänina Egzi*, nous n*en avons 
pas trouv€ le fond, lui gui a pris la perfection de sa foi en mesurant Pascese 
au-dessus du commandement, mais nous narrerons un peu du reste de son 
histoire et de son ascšse pour sa louange. Comme les patriarches il a Etš οέϊέ- 
br€, comme les prophttes il a accumule la gloire, aux apõtres il s*est joint, 
avec PEvangile il a fait route, il na pas fait route vers ce gui n*Etait d'aucun 
profit, il a parcouru le chemin de la justice. Comment ferons-nous connaitre 
ses grandeurs une par une? 

121 Alors notre pere appela en secret Figtor et Gabra Iyasus, ses serviteurs, 
et leur commanda d*apporter des fruits de sycomore et des herbes du desert 
pour gu'il se nourrit sans gue personne le süt. Ils apportaient et plagaient une 
table devant lui; il n'en goütait rien et ils se retiraient apres (la) lui avoir 
presentee; il donnait et distribuait (cette nourriture) aux vieillards, aux voya- 
geurs, aux pauvres et aux malades. Ce gui restait, 11 leur commandait de (le) 
porter ἃ leurs freres. Ouant aux fruits de sycomore, chague dimanche et lors 
des fetes, il en goütait; guant ἃ la guantitš gu*il mangeait, personne ne la 
connaissait: (la nourriture) se trouvait n'Etre pas diminuee; et la coupe d'eau 
gu'ils avaient disposte pour lui, ils la trouvaient pleine. Mais lui-mžme leur 
apparaissait comme sil avait mange et bu beaucoup alors gu'il ne goütait pas 
au fruit de Parbre et ἃ Peau. Pour gu'ils ne le dEcouvrissent pas, il se montrait 
tres prudent ä leur Egard, ἃ cause de la pudeur de la justice, et se faisait pour 
eux simple comme la colombe (Mt 10,16). II demeura dans un tel combat 
(asc€tigue) pendant trente ans. Apres gue ses enfants eurent connu son 
abstinence, il demeura encore de nombreuses annšes en Etant rEgenere par la 
puissance de PEsprit Saint, non par la nourriture. 

122 Apršs cela vint aupres de lui un moine gue notre pšre avait plac€ dans 
son amour; il lui dit: «Donne-moi une pEnitence, car j'ai tu€ une mite dans 
ma demeure.» Cet (homme) revtu de gloriole se fit vertueux devant le 
connaisseur des secrets, comme Guthazi devant Elisde le prophtte (2R 5,20- 
27) et comme Akän devant Josu€ (Jos 7,18-26); il fut semblable ἃ Judas, 
le voleur de la bourse (Jn 12,6). II ne savait pas gue (notre pere) voyait ce 
gui (est) dans le coeur des hommes, serutait les pensšes et dõcouvrait les 
profondeurs: rien de cache ne lui Etait cache, par VEsprit Saint. Notre päre 
sut gue 'Ennemi avait agi en sorte de le faire tomber dans la gloriole. Notre 
pere lui dit: «Cela (est) bEnin, gue ce gui est pis gue cela ne te touche pas.» 

123 L*Ennemi tenta de nouveau (1'homme) pour gu'il volät le bien des 
moines et le bien de P'eglise: livres et vetements prõcieux. Ouant ἃ notre pre, 
alors gu'il se tenait ἃ la (sainte) table, il vit le moine en train de voler. Π ne 
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le reprimanda pas, mais dit pour lui: «Ὁ Seigneur, dissimule-le; gu'il ne me 
voie pas et ne tremble pas.» (Le moine) prit tout ce gu'il voulut. 11 alla dans 
un autre pays, on 1*y apprehenda et on 'amena aupres de notre pšre. Ouand 
notre põre vit le moine, il lui dit: «Ne t'ai-je pas dit: “Garde-toi”, et je savais 
ce gu'il töadviendrait de la part de1'Ennemi? Ouel est le plus grand: tuer une 
mite ou bien voler le bien de PEglise et le bien des freres? Seulement mon 
põche est plus grand gue ton põche. Oue Dieu nous pardonne, ἃ nous tous, 
notre põche; veille, garde-toi apres cela de ne pas faillir de nouveau.» 

124 Par cela nous nous rappelons la misericorde de notre pšre, de mõme 
gue PEvangile rappelle la Loi, les prophštes et les apõtres. De mõme !histoire 
des bienheureux entraine, selon gue Dieu dit au prophete: Je me rappelle ta 
misõricorde guand tu õtais petit et aussi ton amour guand tu fus grand, toi 
gui as suivi le Saint d'Israšl (Jr 2,2). Nous aussi nous rappelons la miseri- 
corde de notre pere; voici gue la derniere misericorde de (ce) pere te rappelle 
la premiere misericorde gu'il avait faite dans son enfance alors gu'il Etait 
dans la maison de son päre*'. 

125 Un homme engagea avec son pšre une grande contestation. Ce pšre 
nõtre, guand il vit ('homme) entrant en conflit avec son pšre, il surgit dans 
son coeur un dessein de paix; il congut une pensše de justice: gu*il amassät 
les braises de feu sur la tete (Pr 25,22) de cet homme et gu'il refroidit sa 
colere avant gue le soleil se couchät. II prit du pain et une coupe (d*eau) et 
alla aupres de lui, sans gue son pere le süt, comme si (celui-ci) 'avait envoy€; 
il lui dit: «Prends ces aliments, car tu as eu faim aujourd'hui, et soif, et je 
tai fatigu€ avec beaucoup de paroles de dissension — te dit ton pere.» 
Mais 1'homme ne le crut pas rapidement, se rappelant la colšre et [irritation 
gui (Etaient dirigees) contre lui. (Notre põre) contraignit 1'adolescent jeune 
d”esprit, Padoucit par une parole de paix, lui donna (les aliments) et revint 
chez lui. Ouant ä "homme, ἀργὸς gu'il eut mange et bu ce gu'il lui avait 
donn€, Phumilite et la douceur revinrent dans son cceur. Il se leva de bon 
matin, ayant abandonne [injustice, et fit la paix avec son pšre. 

126 C'est notre pere Madhänina Egzi”, perle au milieu de 1'abime, lumiere 
de Dieu gui resplendit plus gue le soleil; son souffle (vient) du ciel, (il est) 
comme la lampe gui €prouve, comme un trsor, comme 1*'or pur et comme 
une offrande choisie. Depuis son enfance, il accumula, gräce ä 1'abondance 
de la sagesse, la connaissance et, gräce ἃ Pabondance de la connaissance, la 
souffrance et PEpreuve. Combien prõcisement il a meditš dans son jeune äge 
Pexhortation des Ecritures gui disent: 11 vaut mieux, plus gue tout, cacher la 
colere en etant humble (Pr 16,19). L'homme sage veut |amitie entre les freres 
(Pr 17,9). Heureux Vhomme gui observe la justice (Pr 29,18) et pratigue la 
paix! (II medita) aussi la parole du royaume: Heureux ceux gui pratiguent la 


41 Cf, supra 88 9-11. 
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paix avec leur prochain, car ils seront appeles fils de Dieu (Mt 5,9)! Avec un 
tel enseignement 11 fit tout cela; ( (650) notre pere gue Dieu choisit des le 
ventre de sa mere et consacra comme JErtmie (Jr 1,5). 

127 1] montra le signe de salut — la croix sur sa poitrine et sur son 
dos — le jour oü il naguit, comme un homme non gui est n€, mais change par 
la gräce de Dieu gui le choisit et 1'emplit d'esprit comme Jean des le ventre 
de sa mere (Lc 1,15); il ne fut pas nourri par les seins de sa mere, mais par 
la sagesse de Dieu gui peut tout (/b 42,2). Son pšre et sa mere tremblerent 
guand 115 virent la majeste de Dieu sur lui — gu'il n*est pas possible de 
decrire —, de mõme gue Lamech trembla ἃ la naissance de Nod lorsgue 
la maison donna de 1'ombre“* comme le soleil et gue ses (= de Νοέ) yeux 
brillšrent comme Petoile du matin; il alla et parla ἃ HEnoch le grand-pšre. 
Celui-ci prophõtisa ἃ son (= de Νοέ) sujet gu'il serait, seul, un signe pour 
la terre et une descendance pour le monde (Hen 106). De mõme ce pere de 
notre pere alla aupres de son pere et lui narra le prodige gui avait eu lieu ä sa 
naissance. Voyant (cela), celui-ci prophetisa beaucoup ä son sujet et lui dit: 
«Eleve-le dans la crainte de Dieu.» 

128 Il ne fut pas le seul gui prophttisa ἃ son sujet, mais tous ceux gui le 
virent S*Etonnaient et prophftisaient en disant: «Il n'y a personne gui (5010) 
comme cet enfant, gui deviendra pere (de beaucoup?), sur la terre!» Jacob 
aussi, le metropolite, trembla guand il vit le signe alors gue (notre pere) €tait 
en route avec beaucoup de bergers; lui aussi parla d*abondance ä son sujet. 
Ce metropolite parla aussi ἃ notre pere Takla Häymänot en disant: «Sai ren- 
contr€ un petit enfant dont je n'ai pas vu le pareil sur terre. Toi, sois pour lui 
un pere et lui-meme sera un pere pour beaucoup.» Gräce ἃ cette information, 
notre pere Takla Häymänot arriva, en le recherchant, aupršs de notre pere 
Madhänina Egzi* et le revetit (du võtement monastigue), comme nous 1*avons 
dit prec€demment”. Cette histoire de notre pere (est) le tournant vers la fin, 
afin gue nous achevions le debut“. Combien grande (fut) son action et guelle 
sa vertu! Stupefiante la connaissance de sa sagesse, (ἃ) lui gui, lors de son 
enfance, a humili€ sa pensše et accru son intelligence en combattant avec la 
sagesse de son äme et de son corps! 

129 Revenons donc ä [action de notre pere. Apres cela, 1] lui advint la 
puissance pour (l1*exercice) du pouvoir de sa parole: une änesse s*arreta et 
refusa d'avancer guand le disciple (le) lui ordonna, selon gue lui avait dit 
notre põre: «Ne la fais pas sortir d'ici, ramšne-la vite, ἃ la neuvišme heure.» 
L'homme gui en avait regu la charge de notre pere se fatigua beaucoup en la 
frappant pour la faire sortir de force au-delä de ce gue lui avait fix€ notre 
pere; il ne put la faire sortir. Π s*Emerveilla de Paction de notre pere, detacha 


42 Peut-8tre faut-il corriger AR'AA : («donna de 'ombre») en ἈΚ ΚΔ : («resplendit»). 
8 Cf. supra ὃ 16. 
“ Traduction incertaine. 
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(Pänesse) 41] avait chargše et la renvoya pour gu'*elle revint: elle rentra 
seule, selon gu*avait dit notre pere; guant au disciple, il rentra le soir et 
raconta cela aux fršres. 

130 Ayant entendu, ils se rEjouirent de la vertu de leur pšre gui avait agi 
non seulement par |'obšissance de 'änesse, mais aussi par un beeuf difforme, 
lui gui leur avait dit: «Vendez(-le) et dites sa difformit€; gue celui gui veut 
(le) prenne.» Celui gui l'acheta s'Etonna et leur dit: «Ouant ä Phomme, 
(d'ordinaire) il vend la mauvaise (gualitš) par ruse, mais vous, vous dites 
d'abord sa (= du beeuf) difformitš!» Ils lui dirent: «Ainsi nous a prescrit 
notre pere Madhänina Egzi'.» Ayant entendu Dhistoire de notre pere, 
(homme) acheta le boeuf difforme, confiant dans la prišre de notre pere. 
Apprenant gu'il avait eu confiance en lui, notre pere le benit, et le boeuf 
difforme devint droit pour lui parce gu'il P'avait pris, (confiant) dans la 
puissance de la prišre de notre põre. ἃ cause de cela aussi, ses enfants s*Emer- 
veillerent ä son sujet, disant: «Combien grand (est) son amour des hommes: 
lui gui n*a pas embelli sa maison, aux autres il fait du bien! S'il avait eu 
Iamour des biens, il aurait rendu droit, pour travailler avec lui ä sa maison, 
le boeuf difforme.» Et ils le celEbrerent en disant ainsi. 

131 Nous aussi, rEjouissons-nous aujourd'hui, comme un veau rassasi€ 
de lait, ἃ entendre la vie de notre pšre, lac de sagesse, gui emporte comme 
Pabsorption du vin, gui rassasie plus gue la nourriture et contraint ἃ le louer; 
(meme) avec de nombreuses paroles, sa profondeur et sa longueur ne sont pas 
atteintes. Nous avons €crit ce peu gui donne du profit, gue celui gui a 1*oreille 
du coeur (1)amasse. 

132 Un jour d*entre les jours, notre pšre institua encore pour ses enfants 
gu'ils võcussent du travail de leurs mains, certains mattrisaient la science et 
certains possedaient la force pour le travail des saints. Ouant aux vieillards, 
(s Etaient) cinguante gui ne faisaient rien en dehors de la prišre — pour eux- 
memes, pour les pauvres et les indigents, pour les veuves et les orphelins. 
Ouant aux nombreuses moniales gue notre pšre avait revõtues (du võtement 
monastigue), elles demeurerent avec ses enfants purs en faisant le service et 
en ne songeant en rien ä souiller leur corps. Les hommes aussi, comme elles, 
ne songeaient pas ἃ souiller leurs võtements, mais ἃ ce gue füt manifeste cette 
puissance de la priere de notre pere, et ils demeurerent ἃ la ressemblance des 
anges comme les petits enfants gui sont sans mal et comme le lait gui est sans 
mElange. 

133 En effet Gabriel 'ange enchaina pour lui 1' Adversaire gui sEduit le 
monde et fait forniguer la pensee. L*ange dit ἃ notre pere: «Voici gue jai 
enchaine pour toi Mastšmä ä cause de tes actions agrEables pour gu'il ne 
seduisit pas tes enfants pendant tous les jours de ta vie. Prends toi-mžme, 
soumets et chätie celui-ci; si cet ennemi n*existait pas, le monde entier ne 
forniguerait pas, mais il est Pange de la seduction gui ἃ sEduit les deux cents 
anges sur Ardis par les femmes des hommes (En 6,6).» Ayant dit cela, il le 
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(= Mastšõmä) laissa dans le tourment de la terre; tous entendirent le bruit de 
ses chaines — ἃ cause de I'honneur de la priere de notre pere — tant gue 
(celui-ci) võcut dans le monde. 

134 ἃ cause de cela, les enfants de notre pere demeuržrent dans la 
virginit€ de la foi et, pour eux, il institua gu'ils se nourrissent. Mais lui-mšme 
demeura dans son abstinence, il ne cessa ni dans la vieillesse ni dans la 
maladie, au contraire il augmentait chague jour le combat (asctigue) et 
Vabstinence comme s'il n*Etait pas revEtu de chair; ses entrailles adhererent 
ἃ son ventre, selon gue dit David: J'ai ete frappš et mon ceeur s*est desseche 
comme l'herbe, car il m*est sorti de la tõte de manger du pain. Par la voix 
de mon gõmissement, ma chair a adhõrö ἃ mes os (Ps 102[101],5-6). 11 se 
rappelait aussi la parole du Sauveur gui dit: Heureux ceux gui ont faim et ont 
soif ἃ cause de la justice, car ils seront rassasies (Mt 5,6). 11 est entrõ par la 
porte ötroite (Mt 7,13) et resserrše et y a Et€ Eprouv€; pour trouver 1*espace 
spacieux, il a support€ Pespace resserre et a plac€ ses actions vertueuses 
devant Dieu. 


Deuxišme apparition de Samuel de Waldebba 


135 Un (temps) d*entre les temps, le pere de notre põre Sämu'gl vint et 
(celui-ci) le conduisit aupres de notre päre pour gu'il le revetit du võtement 
monastigue. II le revõtit et lui donna ['habit saint. Voyant gue ses parents gui 
Etaient pres de son pere pressaient celui-ci, Sämu”8l lui (= ἃ Madhanina Egzi”) 
dit: «Les parents de mon pere le pressent, gue dois-je faire, 6 abbä?» Notre 
pere Madhänina Egzi* lui dit: «Ce n*est pas par ta volont€ gue (cela) s*est 
produit, mais par la volontš de VEsprit Saint. A moi, il m'a indigud de faire 
cela; prends ton pere, va, instruis-le comme ton propre (disciple)*.» Π le 
bEnit d'une grande bEnediction gui Etait pour les gEnšrations des generations, 
comme 11 le bEnissait toujours; en effet il voyait — et (y) croyait — par 
PEsprit Saint la gräce gui demeurait sur lui et il prophetisa pour lui tout ce 
gui lui arriva. ΠῚ lui dit: «Οὐδ la bEnediction des prophttes et des apõtres et 
la bEnediction des anges veilleurs soient sur ta tõte; 5015 renomm€ comme 
Antoine et Macaire, les etoiles lumineuses.» 

136 Ayant regu cette bEnediction, (Sämu'el) s*en alla et VEsprit Saint le 
guida comme une colonne de lumiere et 'amena au pays de Saäf. Un serviteur 
de Dieu trouva lä notre pere Sämv'el et lui apprit gue sa venue (Etait) le fait 


45 Ce debut de paragraphe, relativement elliptigue, est €clair€ par le gadl de Sämu'šl; il y est 
dit gue le pere de celui-ci, Estifänos, avait auparavant refuse d'acceder ἃ la suggestion de 
son €pouse, la mere du saint: gu'il se fit moine, de m8me gu*elle devenait moniale. Revenu 
sur sa decision, Estifänos, ayant regu de Madhanina Egzi* I'habit monastigue, s'installe 
avec Sämu'el ἃ proximit€ imm€diate de Dabra Bankwal, situation gui permet ἃ sa parentele 
de lui rendre, Vimportunant ainsi, de trop freguentes visites. Le lieu oü il se retire alors avec 
son fils s*appelle Waynä (cf. B. Turaiev, Vita Samuelis Valdebani, in Monumenta Aethiopiae 
Hagiologica 2, Saint-Petersbourg, 1902, p. 3). 


* 65vV°a 


* 65v°b 


* 667°a 


* 667°b 


* 66V°a 


* 66vb 


* 671°a 


484 VIE DE MADHANINA EGZI [96] 
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od: Mõh i BF : AFAHT : ARTE 8 βρῆ ἀν : Ar : 028: 
ἀἸ : KOHA : PÄNAZ 5 Δι Τὴ : Heh : Pad : AP*rih : OCAh : 
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ANGAH : DALLPh = ONLA? : 7720: : DEPP : ΦΑΡΦΦῚ : häävov: : 
070 : VÄO 3: ORTF : hr : TAG : ΔΡΈ : PAEPG τ (AAA : OOD 
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de Dieu, car il avait vu PEclat de la gräce gui resplendissait sur son visage. 
Il lui dit: «D'oü (es-)tu? Il lui dit: «De Dabra Bankwal, le monastšre de 
notre pere Madhänina Egzi'; je suis venu sur son ordre.» Cet (homme) 
vertueux lui fit connaitre la gloire de ce monastšre et lui dit: «Alors gue 
jtais ici, pai vu un voile de lumižre 1*entourant comme une tente.» Ayant 
entendu, notre pere Sämu”el s*Emerveilla de la gräce gui avait €tš donne ἃ 
son maitre et sut gu”ä cause de la justice de celui-ci ce lieu avait Et€ Elev€, et 
lui-mõme (= Sämu”8l) y avait germ€ comme un beau cep gui sort de sa vigne. 
Notre põre Sämu”el dit au serviteur de Dieu: «Prie pour moi afin gue (Dieu) 
me guide et m*apprenne ce gue je dois faire.» 1] dit cela avec 1*humilit€ gue 
lui avait enseignše son pere, afin gu'il ne lui advint pas de gloriole; mais lui 
connaissait la conduite de tous comme si (c*Etait) de 'huile dans du verre. 
Ouand (I'homme) eut pri€ pour lui, il le vit comme une colonne de lumiere 
plantde entre le ciel et la terre; elle illuminait tout comme le soleil. 11 s*Emer- 
veilla de la grandeur de sa gräce et demeura lä jusgu”ä ce gue (Sämu”*el) s*en 
allät avec 1'agrEment de Dieu, lä oü il voulait. 


Derniers actes de Madhanina Egzi* supõrieur monastigue 


137 Apršs cela, un jour, notre pere Madhänina Egzi* alla ἃ un monastere 
pour visiter les malades, avec ses enfants revõtus de puret€. Ouand il fut 
parvenu lä, (les moines) lui interdirent le sacrifice eucharistigue, parce gue 
des moniales allaient avec lui et 115 ne savaient pas ce gue nous avons €Ecrit 
precEdemment au sujet des moniales — comment (Gabriel) avait enchain€ 
pour lui Pange gui sEduit. Lui, notre põre, leur obeit avec humilit€ de coeur, 
sortit (de PEglise) et se tint debout (tourn€) vers Pest; il pria et vit une colonne 
de ἔδυ plantše devant lui. Alors notre Seigneur JEsus-Christ — ἃ lui la gloire 
et 'adoration! descendit aupres de lui guand il vit Phumilit€ et 1*obeis- 
sance de notre pere; notre pere trembla et tomba devant son Dieu. 

138 (Celui-ci) lui dit: «N'aie pas peur, mon bien-aim€, je suis venu pour 
te faire partager mon corps et pour te rõjouir, parce gu'ils t'ont fait sortir d'ici 
par injustice. En effet la pensše des hommes (est tournee) vers le mal en tout 
temps et leur langue va ä la suite de la tromperie; ne t'afflige pas de cela.» 
Notre pere Madhänina Egzi” lui dit: «Il me suffit, ἃ moi, d*avoir trouv€ gräce 
devant toi et de t'avoir vu alors gue (cela) ne (convient) pas ἃ mon mtrite, 
et tu as consolš mon coeur par ta parole vivifiante et par ta misericorde. 
Seulement, fais(-en) part ἃ mes enfants gui ont subi Pinjustice avec moi; 
guant ä ces moines, pardonne-leur et ne (leur) impute pas de faute ä cause de 
moi.» Notre Seigneur lui dit: «Pour ta mansuštude et ta misericorde, je t*(en) 
fais part, οἵ ἃ toi etä tes enfants.» Etil lui fit part de son corps et de son sang, 
et ä ses enfants aussi 1] (en) fit part lä oü ils Etaient. L'Ami des hommes fit 
tout cela pour lui, il lui donna une gräce abondante, gui Etait plus grande 
gu*auparavant, et monta (au ciel) d*aupres de lui dans une grande gloire. 
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ANA : RAP : 0 : ÄAHAAIALCG : ἣσν : 89°4A : Π4ΠΈ : O+Fh00 : 
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139 Un homme de Dieu de ce monastere vit tout cela par l*esprit et 
decrivit ἃ ses compagnons la gräce de notre pere, selon gu'il avait vu; il leur 
dit: «Vous avez failli et faut€ parce gue νοῦ avez fait sortir homme de 
Dieu; lui, il a regu la communion de la main de son Dieu avec ses enfants. 
Vous, allez, soumettez-vous et prosternez-vous devant lui afin gu'il demande 
pardon pour vous, car il a Et€ prescrit contre vous un chätiment de la part de 
Dieu ἃ cause de lui.» Ayant entendu, ils lui refuserent et 1'Ennemi du bien 
endurcit leurs coeurs. Ouant ἃ notre pere, 11 leur pardonna ce gu'ils avaient 
fait contre lui et revint dans son monastšre en paix. Dieu au grand dessein 
etä Paction vigoureuse, gui connut leur agitation et la raideur de leur nugue 
du dšbut et de la fin, envoya sa coltre et les chätia, certains par la mort et 
certains par la maladie, jusgu”ä ce gue ceux gui resterent fissent pEnitence de 
ce gu'ils avaient fait. 

140 Et encore, ayant Egalement appris, un (jour) d*entre les jours, gu*'une 
peste s*Etait deja declaree A proximite de son monastere, notre põre appela 
ses enfants et les envoya pour gu'ils fussent martyrs; il recita sur eux la 
priere de la bEnediction des morts, car il avait su gue leur gräce augmenterait 
avec cela; il leur dit: «Allez, visitez-les et enterrez ceux gui sont morts.» 
Ayant entendu ce gu'il leur avait dit, ils descendirent (du monastere) en se 
dšpõchant ἃ Penvi; ils Etaient au nombre de soixante. Arriv€s lä-bas, 115 mou- 
rurent tous et furent martyrs pour 1*'amour des hommes. Ayant vu des anges 
descendre pour eux une couronne de gloire, gui avait Et€ tressee par la main 
de Dieu, tout en les faisant monter au ciel dans 1'honneur, notre pere se rejouit 
d”une grande gloire et dEcrivit ä ses enfants la gräce abondante gu'il avaient 
vue pour ceux gui €taient morts. Il en envoya (d'autres) une deuxieme fois 
et une troisišme fois pareillement; eux tous moururent aussi et (les anges) 
descendirent (des couronnes) pour eux comme pršcEdemment. Notre pere 
dEclara aussi son bonheur ἃ leur sujet, car il avait vu la gräce gui leur avait 
Et€ donnše pour avoir obei ä sa parole et pour avoir prefEr€ la mort ä la vie. 

141 Voyez un tel abbä: alors gu'il savait la mort de ses enfants, il les 
envoya pour gu'ils gagnassent une ršcompense; de mõme gue lui-mšme 
preferait le trEsor gui (est) dans les cieux (Mt 6,20), il prefera pour eux 
I'epreuve penible de la mort: 115 ne doutšrent pas de la vie Eternelle. Oue leur 
beEnediction et la benediction de leur pere brillent sur nous dans les sižcles des 
siecles, amen. 

142 Apres cela, il se produisit un miracle pour notre pere: guand le 
rõcipient de farine s*epuisa, 11 pria Dieu pour gue la bEnediction (le) remplit 
et il s'€coula des trombes de farine de froment pure. Un enfant les entendit 
s*€coulant comme la pluie et ne le dit ἃ personne, car notre pere leur avait dit 
auparavant: «Si vous voyez un miracle, ne (le) dites pas et ne vocif€rez pas, 
pour gue la benediction ne disparaisse pas.» L*enfant se mit ἃ chanter et dire: 
Heureux Vhomme gui ne marche pas suivant le conseil des impies (Ps 1,1), 
jusgue lä oü il est dit: 77 les guida le jour par la nude (Ps 78[77),14). La farine 
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coula et il dit ἃ notre pšre gue le rõcipient de farine avait debord€, ἃ 1*exte- 
rieur et ἃ ['interieur, jusgu*au porche de la maison. 

143 Ayant entendu (cela), notre pere Madhänina Egzi* glorifia son Dieu et 
dit: «Je te bEnis et je proclame ta bonte, car tu as fait pour moi ce gui n'a pas 
€t€ fait par la main et ce (pour) guoi "homme n'a pas pein€, avec le tresor 
de ta sagesse cache, pour gue je nourrisse mes enfants de ta benediction 
surabondante. Tu as fait descendre le pain de vie par la voix de ma priere, 
(ä moi) le põcheur — ἃ toi gloire et victoire!» Apres cela, il prescrivit ἃ 
ses enfants d*(en) manger et d*(en) donner aux pauvres, car c*Etaient des 
jours de famine dans tout le pays; il rassasia beaucoup (de gens) avec sa 
bEnediction depuis le mois de hamig jusgu*ä la moisson du blE. Ils rendirent 
gräce ἃ Dieu ä gui (conviennent) la gloire et la louange dans les sitcles des 
siecles, amen. 

144 Apres cela, alors gu'il priait une nuit, il vit par 'Esprit Saint gui (Etait) 
sur lui gue le roi Sayfa Ar'äd Etait mort; notre pšre vertueux pleura seul sur 
lui jusgu*ä ce gu'il fit jour. Ouand ce fut le matin, il appela ses enfants et leur 
dit: «Le roi gui ma donn€ son äme et son corps est mort», et il commanda 
de sonner la cloche. Tous ses fils se rassemblšrent et ses enfants* lui dirent: 
«Ὁ abbä, n'agis pas ainsi, car il ne nous adviendra pas de bien de la part des 
gens, ils nous calomnieront aupres des gouverneurs et dEvasteront notre pays; 
gu'il n'en 5011 pas comme ce gue tu as dit.» Notre pere leur dit: «Je me suis 
confi€ ἃ Dieu et je ne crains pas les gens, car les jours de ma vie ont Et 
pour moi un sabre”” (contre) 1'Ennemi jusgu'ä ce gue parrivasse ἃ une belle 
vieillesse. Ne savez-vous pas gue nous nous aimions de |'amour humain? 
Pour moi, je m*afflige pour son äme et je n'attendrai pas jusgu*ä ce gu*arrive 
Penvoy€ du roi gui annoncera la mort du roi, selon gue vous m*avez dit. 
N'ayez pas peur, guant ἃ vous, car Dieu nous sauvera de tout mal. Pleurez sur 
lui et priez pour lui, en faveur de son äme; faites les preparatifs pour gue nous 
fassions sa comm€moration, selon gu'il (en) est convenu avec moi lorsgu'*il 
m*a donne la terre.» 

145 Ils firent une grande lamentation et notre põre se mit ä prier jusgu”a 
ce gu'il trouvät sauve et ornee 1*äme du roi; il fit sa commfmoration depuis 
le troisišme jour jusgu*au guarantišme, selon le commandement des apõtres, 
avant gue n*arrivät 1'envoy€ du roi. Ayant entendu (cela), tous les gens et les 
moines gui (€taient) dans les montagnes murmuržrent et suscitšrent contre lui 
la flžche de la langue en disant: «Pourguoi agit-il ainsi avant gue 5011 arriv€ 
Penvoy€ du roi?» Ils ne firent nullement venir de mal sur notre pere, car la 


46 Alors gue les «enfants» sont des disciples gui vivent dans le monastšre, les «fils» sont 
probablement d*anciens moines de Dabra Bankol, devenus eux-mmes fondateurs d'une com- 
munauf€ monastigue ou bien anachoretes ind€pendants. 

ἍΤ ἢ y a ici un jeu de mot intentionnel entre «sabre» — sayfa en gušze — et la premiere 
partie du nom du roi Sayfa Ar'äd. 
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puissance de la priere de notre pšre avait transforme en tranguillit€ et en 
havre la fleche de la parole gu*ils avaient suscitše contre lui. Apres cela, les 
envoy€s du roi arriverent et annoncerent sa mort, selon gu'avait vu notre pere. 
Apres cela, ceux gui avaient dõnigre notre pere changžrent leur parole guand 
ils entendirent gue la mort du roi €tait effective et gu'elle Etait annoncte 
d'Axoum. Ils c€lEbrerent notre pšre, rendirent hommage ä la puissance de sa 
priere et Phonorerent grandement. Ils le craignirent ἃ cause du don de la gräce 
et de la faveur gui lui avait Et€ donne. 

146 Untel pere, guelle bouche et guelle langue le loueront? 

En (lui) insufflant la gloire, Dieu gui l'a võtu de puret€ 
Lui a permis de voir les choses cachtes en le sanctifiant. 
II fut capable de subtilitd en ...?. 

Ὁ abbä, nous rechercherons toujours ta bEnediction; 
Loin des tentations du monde, sois pour nous un havre 
Dans les sižcles des siecles. 

147 Voici donc gue nous vous avons fait connaftre tout son labeur et son 
combat (spirituel) gu'il a accomplis depuis son enfance jusgu'ä maintenant, 
alors gue nous avons des tmoins võridigues gui ne mentent pas. Heureux 
(sont) les Elus, car leur parole (est) vraie! Ces peres nõtres nous ont racont€ 
et n'ont pas dissimule ä leurs enfants; ἃ une autre generation, ils ont laiss€ 
tout cela. Ouant ἃ notre pere, multiple est son action, lui gui ne leur a 
pas racont€ ce gue Dieu a fait pour lui comme choses merveilleuses, ni les 
choses caches gue la force de la puissance de la divinit€ a faites pour lui 
dans la grandeur de son amour pour lui, meditant P€erit gui dit: Le mystere 
de Dieu (est) beau ä cacher. Ouant ä son action, gu'on la rõvele avec hon- 
neur (ΤΌ 12,7.11) il leur a peu racontš et fait voir de la grandeur de sa gräce. 
Ouant ἃ eux dont le souvenir est beau, ils nous ont laisse ce peu parmi ce 
gu*ils ont vu et entendu afin gu'il füt un souvenir pour tous; nous aussi, de 
ce gue nous avons entendu nous (n”)avons ἔστ (gu')un peu afin gu'il n'y eüt 
pas de lassitude pour les auditeurs. 


Maladie et mort de Madhanina Egzi” 


148 Apres cela, Gabriel Pange vint aupres de notre põre guand fut arrive 
le temps du deces de celui-ci et de son depart de ce monde. II lui dit: «Salut, 
serein sEjour de lumitre! ἃ partir de maintenant est arriv€ ton repos hors de 
la fatigue dans la guietude, hors de Paffliction dans la joie, hors de la peine 
dans ce gue desire ton äme. Voici gue Notre Seigneur va venir avec sa mere 
pour te faire monter avec tous les soldats du ciel, dans 1'honneur et dans la 
grandeur; personne ne restera en arrišre pour t'accueillir. Les patriarches et 
les prophetes viendront t'accueillir, car tu as Et un spectateur des mysteres 


8 Jene sais guel sens attribuer au verbe £4.CA. 
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et tu as prophštis€ par 1'Esprit Saint comme eux. Les apõtres viendront, car 
tu as Et€ predicateur de la veritš comme eux. Les martyrs viendront, car tu as 
port le poids du jour avec leur constance, toi gui as accompli le martyre 
ayant €tš comme eux. Les justes viendront, car tu as rEuni (le r€cit de) leur 
combat ascEtigue”? et tu as mene completement celui-ci. L*'assemblee des 
moines vierges viendra aupres de toi, car tu as revetu la purete et la saintete 
comme eux. Cependant viens, gue je fasse monter ton corps au ciel comme 
les trois prophetes'? et comme (Jean) le ThEologien spectateur des mystšres, 
et pour gue je te montre tous les mystšres, selon gue m*a command mon 
Seigneur.» 

149 Apres cela, 11 fit monter notre pere Madhanina Egzi” dans la Jerusalem 
cdleste; 11 lui fit voir les fils de la lumitre, lä oü 115 chantaient et lui montra 
toutes les choses cachšes gui (s')y (trouvaient). II 1'amena devant le trõne de 
la Trinit€ apres lui avoir fait voir la puissance redoutable de chague ciel. 
Notre pere prit peur et tomba dans le tremblement, car il vit la gloire de Dieu 
gui n*est pas pergue par 1*ceil, et sa splendeur Eclatait. L*ange le fortifia, le fit 
approcher sous les chrubins et lui fit voir son nom €crit sur leurs ailes. Notre 
pere se rEjouit de toute la majest€ de la grandeur de Dieu gui ne (peut) etre 
decrite; il vit lä oü se tenaient les sEraphins et fit le tour trois fois en encen- 
sant avec eux dans toute la parure de leur sanctification. II entendit la voix du 
Dieu des armfes lui disant: «Rejouis-toi, mon bien-aim€, mon bon plaisir a 
€t€ accompli en toi. Voici gue ta volont€ a Et€ accomplie; il est prõt pour toi 
le royaume des cieux gue j”ai prepar€ pour toi avant gue ne füt cre€ le monde. 
Une couronne de gloire gui a Et€ tressee de ma main t*attend.» La joie fut 
augmentše pour notre pšre, il rendit gräce et glorifia son Dieu de la glorifica- 
tion des cieux gui n*est pas connue, gui lui avait Et€ revelde lä-bas comme (4) 
ceuX gue NOUS avons mentionnEs. 

150 Apres cela, Pange le conduisit dans le Jardin des delices sur Pordre 
de Dieu et lui fit voir le sõjour de tous ceux gui (Etaient) dans le Christ, 
les demeures de chacun, la beaut€ de l*action de chacun, la splendeur de la 
fleur de chacun, les odeurs du parfum, chacun selon sa grandeur et sa gloire, 
des premiers et des derniers gui Etaient d€c€d€s. Il lui fit aussi voir 1*arbre de 
vie gui (est) au milieu d”Eden et le fleuve de vie blanc gui irrigue le Jardin 
de la joie et toutes ses plantes, et il lui montra ses choses caches. Apres, 
il lui fit voir un lieu Elev€ gui Etait plus haut gue tout, sa construction en 
pierres precieuses et en or et ses facons gui (sont) agrEables a decrire et stu- 
põfiantes ἃ regarder. L*ange lui montra et lui dit: «Ceci (est) le lieu de ton 
repos gue le Pere a prpar€ pour toi, car il {4 beaucoup aim€ de par son bon 
plaisir.» 


9 Cf, supra ὃ 63. j 
50 C”est-a-dire HEnoch, Elie et Isaie. 
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151 Apršs cela, il le conduisit encore dans le pays des pšcheurs et lui 
fit voir leurs demeures, les tourments de chacun. Notre pere entendant le 
son de leurs cris et de leurs pleurs et voyant le fleuve des larmes de ceux 
gui (Etaient) dans le chätiment, ἃ cause de la grandeur de la torture et du 
supplice, notre pere (donc) pleura et versa des larmes dans la mansuttude 
habituelle de (son) coeur et dans la mer de sa douceur gui ne se trouve pas 
(ailleurs). IL sollicita et pria devant Dieu, car il ne put se taire ἃ leur sujet. 
Entendant sa voix, le Dieu de misericorde vit ses pleurs; notre pšre lui dit: 
«Permets-moi ...5! alors; jai fait captives beaucoup d'ämes, sans nombre, 
et je les ai fait entrer dans le lieu du repos par le bon plaisir de mon Dieu.» 
Apres cela, Pange lui fit tout voir; il n'y a rien gu'il ne lui fit voir. Si nous 
€crivions tout ce gu'il vit gui (est) au ciel, nous ne laisserions pas de partir 
dans un autre €crit. Apres cela, Pange le fit tourner et le ramena soudain 
dans sa demeure. 

152 Notre pere Madhänina Egzi* raconta tout cela aux (moines) au nom 
honore et au beau souvenir gui ont laiss€ la gräce ἃ leurs fils; en effet Dieu 
leur a donn€ beaucoup d*honneur et (ce sont) des peres riches gue (leur 
honneur) pourvoit bien (Si 44,6). Voici leurs noms: abbä Anoryos et abbä 
Gabra Iyasus, abbä Isäyeyäs et abbä Gabra Amläk, abbä Warada Oäla Egzi”, 
abbä Sämu'gl, la pierre precieuse de Gadäma Wäli, abbä Märgos et abbä 
Yohannes, abbä Tädõwos et Felimunä son fils, abbä Margoryos et abbä Aron, 
abbä Iyosyäs et abbä Mämäs, abbä Figtor et abbä Yohannes, abbä Dän'gl 
et abbä Mämäs, abbä Demyänos et abbä Gabra Krestos, abbä Nedhän 
ba-Krestos, abbä Yafgerana Egzi* et abbä Mahäri Ab, abbä Siläs et abbä 
Edreyäs, abbä Estifänos et un autre abbä Margoryos. Ils sont les images 
dont la justice n'a pas Et€ oublide, leur justice durera toujours avec leurs fils; 
guant ä ses (= de Madhanina Egzi”) enfants restants, (ils sont) nombreux gui 
ont acguis un beau nom comme leur pere. Ceux-ci ont Et€ temoins ainsi 
pour nous; avec ce gu'ils ont vu et entendu et avec ce gu'il leur a racont€, 
(nous avons constitue) 1*activitš Ecrite de notre pere. II n'y a pas de mensonge 
dans leur bouche, car ils Etaient tous la demeure de 1*Esprit Saint. 

153 Ce pere nõtre, Madhänina Egzi*, avanga dans une verte vieillesse 
et ses cheveux blancs furent humectes d*'huile (Ps 92[91],11). 11 fut malade 
de nombreux jours, car il s*Etait tourmentš par un grand combat ascetigue; 
il se tenait debout comme une colonne plantše depuis le soir jusgu'ä ce gue 
se levät le soleil, et le jour de mõme. 1] võcut guatre-vingts ans, depuis gu'il 
Etait devenu moine, en haissant et rejetant sa personne physigue et en prenant 
soin de la vie €temelle. II mena un jeüne encherissant sur ce gu'il avait 
entendu; comme Antoine, il ne changea pas de võtement et võcut de la vie 
des anges. Ouand son jour approcha, notre pere appela ses enfants, de mõme 


51 ΤῈ doit manguer ici plusieurs mots (cf. ὃ 155: «Permets-moi, mon Seigneur, de parler 
devant toi ...»). 
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gue Jacob et Moise benirent les enfants d'Israšl, un par un, depuis Ruben 
jusgu'ä Benjamin lorsgu'ils mouraient, avec le signe gui leur convenait 
(Gn 49,1-28; Dt 33). 

154 Comme eux, notre pere rassembla ses enfants et leur dit: «Ecoutez- 
moi, mes enfants, voici gue le jour de ma mort s*est approche: Pange me l*a 
annonc€; venez, gue je vous donne une benediction gui vaut mieux gu'un 
beau butin, gui vous reviendra jusgu'ä la deuxieme naissance.» Il les benit 
avec toute la puissance de la parole gui leur €tait revenue; sa bEnediction 
apparaissait ici comme le soleil dans le ciel de Dieu. Il les exhorta encore 
et leur dit: «Selon gue vous ['avez appris, redoublez de louange envers lui 
(= Dieu); veillez, gue ne vous trompent pas avec un artifice de langage ceux 
gui dupent vainement avec ['enseignement des hommes pour sõduire ce 
monde (Col 2,7-8). Refugiez-vous en Dieu, servez votre espõrance, attachez- 
vous ἃ aimer Võtranger (cf. Ἐπὶ 12,11-13). Faites tout ce gui est rõserv€ et 
determine (1Co 14,40), pour gue vous obteniez ma bönediction. Les sources 
d'eau ne diminueront pas pour vous et, apres, vous obtiendrez (la rEalisation 
de) ma parole.» 

155 Apres cela, la maladie s*appesantit sur lui et il fut pres de mourir; 
notre Seigneur JEsus-Christ vint aupres de lui sur le char des seraphins, sa 
mere Marie deux fois vierge avec lui, (ainsi gue) les armäes du ciel et les 
fils de la terre, chacun selon son ordre, comme nous 1*avons €crit precedem- 
ment. Ouand notre pere Madhänina Egzi le vit, il se rejouit et se prosterna 
devant lui sur sa couche. Notre Seigneur lui dit: «Salut ä toi, mon bien-aime! 
N'aie pas peur, rejouis-toi et exulte; voici gue je suis venu le jour de ton 
mariage pour t'appeler aux noces gui (sont) dans les cieux. Je vais te transf€- 
rer avec ma gloire lä oü je t'ai preparš une demeure.» Notre pere lui dit: 
«Permets-moi, mon Seigneur, de parler devant toi.» (J€sus) lui dit: «Parle, 
mon bien-aime, je ferai pour toi tout ce gue tu me diras.» (Notre) pere lui 
rappela tout et lui dit: «Fais misericorde pour moi, ἃ cause de moi, ἃ ceux gui 
invogueront mon nom; b€nis ma tombe et benis mes enfants. Fais miseri- 
corde ἃ ceux gui sont assidus au jour de ma commmoration et ἃ ceux gui 
frapperont des mains devant ma tombe. Fais misericorde ἃ ceux gui sont loin 
εἴ ἃ ceux gui sont pres, gui seront venus en pelerinage aupres de moi en ayant 
confiance en toi, ἃ celui gui Ecrira le livre de mon combat (spirituel) et ἃ celui 
gui PEcoutera avec foi.» 

156 Notre Seigneur lui dit: «Ou'il en soit pour toi selon gue tu as dit; 
ἃ toi jõai donne ma faveur: ce gui est sorti de ma bouche ne te ment pas. 
Je tai fait un serment au nom de mon Pere, en mon nom, au nom de mon 
Esprit, au nom de Marie ma mere et au nom de tous les Etres celestes et 
terrestres dont mon pere a bien voulu gue je les sauvasse tous, eux gui Croi- 
ront en ta prišre; je les ferai se coucher avec toi au banguet de mille ans et je 
leur impartirai un heritage dans le royaume des cieux. Celui gui aura Ecrit le 
livre de ton combat (spirituel), p€crirai son nom dans le võtement de ma 
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misEricorde. Celui gui aura ἔϊέ assidu au jour de ta comm€moration, celui 
gui aura võtu le dEnud€, celui gui aura rassasi€ Paffame en ton nom, celui 
gui aura regu Etranger et aura visit€ le malade, (tous ceux-lä,) je les sauverai, 
je leur δαὶ misericorde et je leur donnerai une ršcompense dans mon 
royaume. 

157 «Je ferai couler pour toi l*eau de la vie lä oü aura Et€ enterr€ ton 
corps, afin gu*elle soit une recompense pour ceux gui frapperont des mains 
pour toi; ce n*est pas ἃ tous gu*elle apparaitra, mais (seulement) ἃ mes bien- 
aims. ἃ ceux gui seront venus en pelerinage, de loin et de pres, ἃ ta tombe, 
je donnerai une rõcompense et je les rEjouirai dans mon royaume. Je benirai 
tes enfants et je serai clšment envers eux tous les jours et je n'approcherai de 
ta tombe aucune souffrance et tentation, si tes enfants gardent ce gue tu leur 
as dit. Ceux gui auront Et€ tourmentes soit en mer soit par la souffrance, les 
femmes si elles ont €t€ tourmentees dans 1*enfantement, les stEriles gui n'ont 
pas de fruit, si tous me sollicitent en ton nom, je les €couterai et jõarriverai 
rapidement aupršs d”eux pour les sauver ἃ cause de toi. ἃ ceux gui prEsente- 
ront en offrande une lampe, de 1*encens et un ornement sacr€ moi je donnerai 
le double d'honneur et je les ceindrai d'une couronne de joie (Si 6,37).» 
(Jõsus) benit pour lui les cieux, la terre, les sources d*eau, les semences et tout 
ce gui est visible; il le bEnit pour notre pere ἃ cause de son combat ascetigue 
sans limite. Ayant entendu, notre pere se rõjouit, rendit gräce ἃ Dieu, raconta 
tout cela ἃ ses enfants et les benit. 

158 Aussitõt son äme sortit de la citadelle de son corps; perle, elle 
illumina le monde comme le soleil. Notre Seigneur la fit se coucher sur sa 
poitrine (Jn 21,20), 11 baisa trois fois !'äme pure gui n*avait pas Et€ souillee 
depuis gu*elle avait €t€ insufflee en lui (= le corps). Il la fit monter, sur le dos 
des cherubins, ä la Jerusalem celeste dans le grondement de tonnerre des 
anges. Sa mort eut lieu le vingt-huit du mois de dios dans le comput romain 
et le trois hedär dans le comput gušze”?. 

159 Combien grands (furent) les pleurs et les lamentations gui provinrent 
de ses enfants lä oü ils Etaient rassembles! En effet leur lampe avait disparu, 
ils firent couler leurs larmes comme les pleurs d*Israšl du jour de 1'Expiation 
(ἐν 23,27) et comme les pleurs de Rachel du jour oü 1'envie d*enfanter la 
tourmenta (Jr 371[38],15). Les moines gui (Etaient) dans les monasteres et 
Etaient venus avec leurs encensoirs pleurerent; les pretres et les diacres en 
exercice le pleurerent; les veuves et les orphelins le pleuršrent; tous ceux 
gui, de loin et de pres, avaient appris (1*EvEnement) pleurerent notre pere. 
On Pensevelit avec honneur et on |'enterra lä oü Notre Seigneur (le) lui avait 
montre. Etant mort, le juste laissa la pEnitence a ses enfants sur terre. ὦ abbä, 
comment ta langue gui enseignait la sagesse s*est-elle tue? Et tes mains gui 


2 C”est-ä-dire le 30 octobre julien, 12 novembre gregorien. 
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se hätaient de donner! Voici gue tu as Et€ mis en reserve (comme) 1*or pur de 
Taprobane et le soleil resplendissant du printemps. 
160 Oue la bEnediction, le don de la gräce et le souvenir du pacte de notre 
pere Madhänina Egzi* soient grands sur nous tous 
Oui nous sommes rEunis dans cet asile 
Comme ['arc de la nute du ciel, 
Comme la rose de clõmence de [*ete, 
Comme le vent du nord gui (est) moder€, 
Comme la fumše de gloire gui remplit le palais d*Adonai; 
Ils nous aspergeront avec 1'hysope de 1'Esprit pour gue nous soyons 
blanchis de la souillure de la faute (Ps 57[50],9). 

161 Oue le Seigneur Jesus nous fasse misericorde par la priere de notre 
pere Madhanina Egzi”, lampe de sagesse gui a combattu pour lui avec le sac 
et avec la cendre en se tourmentant cent guatre-vingts ans”? sans se coucher 
jusgu'ä ce gu'il mourüt, par la reguete de Marie, par 'intercession de Michel 
etde Gabriel, par la supplication de tous les veilleurs, par le combat ascetigue 
de tous les saints et ἃ cause de son corps et de son sang gui ont Et donn€s 
pour le salut, la gräce, la climence et Pamour des hommes de notre Seigneur 
Jõsus-Christ ἃ gui conviennent la gloire, Phonneur et 1'adoration dans les 
siecles des sišcles. 

162 Ici est achevee |'histoire du combat (spirituel) de notre pere Madhanina 
Egzi”, le Christ notre roi, son Pere misEricordieux et son Esprit Saint gui 
pardonne les fautes (Etant avec nous). 


Colophon 


163 ἃ celui gui 'a €crite et A celui gui 'a fait Ecrire, ä celui gui Va lue et 
ä celui gui en a Ecoute les paroles, gue le Fils fasse misericorde, ensemble, 
dans le tribunal redoutable, lorsgu'il siegera sur le trõne de gloire avec son 
Pere et son Esprit, dans les siecles des sižcles, amen et amen. 

164 Ceci (est) le livre gu'a fait Ecrire Batra Märyäm, ayant foi dans la 
prišre de Madhänina Egzi”, pour Ecrire son nom sur la colonne d'or gravõe 
et pour gue la gräce le couvrit dans PEden, lieu de repos, de la fleur duguel 
la beautš ne se fletrit pas; (ayant foi) dans la priere et dans la sollicitation 
de Marie gui est le septišme ciel, dans la prišre des Etres celestes et terrestres 
pour le couvrir de sa paix, pour €crire son nom sur les ailes des Ouatre Ani- 
maux, dans les siecles des sišcles, amen. 


3 Ouatre-vingts ans 8153. 
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Premier miracle 


165: Ecoutez encore le miracle gui s*est produit sur la tombe de notre 
pere Madhanina Egzi”, apres sa mort, ἃ cause de !'honneur de ses ossements: 
notre pere Sämu el, le soleil, son fils connaisseur des choses cachšes, vit par 
PEsprit Saint, alors gu'il Etait dans le pays de Saf, la mort de notre pšre; 
il pleura seul avec des larmes de lamentation gui flagellent le coeur. Mais il 
se rejouit guand il vit aussi Notre Seigneur faisant monter notre pere avec 
honneur et avec gloire dans son palais de lumiere. Les enfants de notre pšre 
firent une supplication pour connattre la gloire de leur pere; l'un dit: «Je lai 
vu ä cõt€ du trõne de Dieu.» Un (autre) dit: «Je l'ai vu par au milieu des 
prophetes et des apõtres.» Sämu'gl, lumiere gui (provient) de la lumiere de 
notre pere, €tait un tresor de benediction pour gui avait confiance en lui et il 
suffisait ἃ tout. II vit les trois parures de sa (= de Madhanina Egzi”) saintete, 
gui n'taient pas apparentes, gui (Etaient) faites de la main de Dieu le võtant 
et le ceignant de couronnes le jour de son Ascension. Aussitõt il vint ä la 
tombe de son pere pour la justice, non pour rechercher la dignit€ (d'abbe); en 
effet PEsprit Saint lui permit de revenir lä-bas. 

166 Ouand ils entendirent (cela), tous ses fräres se rassemblžrent et firent 
une grande lamentation, comme cela s*Etait produit precfdemment le jour 
de sa mort. Le grand et le petit (= Sämv'el) embrasserent et pleurerent ἃ 
cause de la mort de leur pere. Ils se rEjouirent, dõposant le deuil parce gu'*ils 
avaient vu leur frere; en effet ils se rappelerent ce gu*avait dit notre pšre: 
«II deviendra grand et renomme dans toute la terre?.» Notre pere Sämu'šl les 
exhorta et leur dit: «N'abandonnez pas la regle de notre pšre gu'il vous a 
prescrite», et il leur fit connaitre toutes les actions de notre pšre gu'il avait 
vues, son honneur et sa grandeur, gui (sont dans) les cieux. Ils lui dirent: 
«Reste ici afin d*Etre pour nous ä la place de notre pere.» Il leur dit: «Je vais 
au dšsert, selon gue m'a dit mon pere, et je ne cesserai pas de vous visiter ἃ 
chague moment.» Alors ses freres lui demanderent de celebrer la messe pour 
eux, car ils avaient confiance en lui, mais lui leur refusa dans son humilite et 
ils ne le laissõrent pas jusgu*ä ce gu'il leur eüt dit οὐ]. 


! Le texte de ce miracle suit de pres celui de la messe miraculeuse dont la description figure 
dans le gadl de Sämv”šl (cf. B. Turaiev, 0.c. n. 45, p. 24-26). 
2 Cf. supra 8 65. 
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167 Lui-mžme, vierge de parole, dit: «Ouand je suis entr€ pour servir ἃ la 
(sainte) table, Michel et Gabriel sont venus pour me pršter aide. Michel m*a 
present€ le võtement de dessus pour officier sacerdotalement et Gabriel, le 
turban de lumišre pour se couvrir.» Jean PEvangeliste mit PEphod et les 
teraphim ἃ son cou, comme Moise pour Aaron (Lv 8,7-9); en effetil Etait pur 
de pensše pareillement. II dit encore: «La terre sur laguelle je me tenais Etait 
comme un morceau de cristal gui Etincelle.» Ouand les diacres apportšrent 
'offrande, les anges sonnerent de guarante mille trompettes d'or couleur de 
feu, ἃ cause de 'honneur du corps et du sang du Christ roi de gloire. Notre 
Seigneur fit cela pour les siecles des sišcles, pour toujours, ἃ cause de 1*hon- 
neur de Son corps et de son sang, ἃ cause de I'amour de notre pere dans sa 
tombe et ä cause du parfum de la puretš de Sämu”gl, caril s*Etait prepar€ pour 
faire son (= du Christ) sacrifice. 

168 Ouand notre pere Sämu'*el communia, il vit ['eucharistie devenue 
comme un agneau blanc. Lorsgu'il fit le tour (de Peglise) selon la regle du 
pretre, les douze apõtres firent le tour avec lui. Ouand il commenga ἃ benir, 
tous les anges dirent amen. Lorsgu'il dit: «Un est le Pere saint, un le Fils 
saint, un PEsprit Saint», «je les ai entendus(, dit-il,) disant: “au haut des 
cieux (est) 'Esprit Saint.” » Ouand il dit: «La paix (soit) ἃ vous tous», 115 lui 
dirent: «(et) avec ton esprit.» Lorsgue le diacre dit: «Levez-vous pour la 
prišre», il entendit leur glorification comme le tonnerre; les guarante mille 
anges se tinrent aux guatre angles de PEglise en sonnant (de la trompette) 
depuis gu'il commenga la messe jusgu*ä ce gu'il eüt acheve. 

169 Ouand il sortit en faire le tour, ['Eglise fut parše de lumiere et une 
autre tente de feu vint du ciel; il y eut un seul ordre (?) en elle. Lorsgue le 
diacre sortit pour faire 1'annonce, il y eut comme un Eclair. L*encensoir avec 
leguel notre pšre encensait (Etait) comme la coupe des sEraphins et la fumše 
de son encens emplit tout P'univers. Ouand notre pšre Sämu'gl sortit pour 
lire Põvangile de Jean, les apõtres se tinrent ἃ sa droite et ἃ sa gauche; 
Põvangile Etait couleur de flamme et ses lettres Etaient comme des lettres de 
feu. II commenga ἃ lire avec la puissance de PEsprit Saint gui demeurait 
sur lui, mais homme mortel ne put voir celui-ci. Lorsgu'*il dit, ayant acheve: 
Celui gui croit en le Fils a la vie õternelle (Jn 3,36), Venfant de Marie 
vint et signa son visage de sa main; guant aux anges, ils sonnerent comme 
pršcEdemment. 

170 Ouand il entra pour consacrer, 1] vit Marie deux fois vierge assise sur 
Pautel; elle portait enfant joyeux et Papprochait de notre pere pour gue 
(celui-ci) le sacrifiät. Le Pere enleva les sept voiles de flamme de feu pour 
voir 1'Egorgement de son Fils par la main de son Elu Sämv”õl et 'Esprit Saint 
Pobombra avec des ailes de lumišre comme une colombe ä cause de la puret€ 
du coeur du sacrificateur, car il est autel de celui gui sacrifiait, selon gu (est) 
Ecrit ce gui dit: Heureux les purs de cceur, car ils verront Dieu (Mt 5,8). 
Ouant ä notre pere, il se tenait debout comme une colonne de pierre precieuse 
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gui (est) plantše dans le sanctuaire et il faisait couler ses pleurs. Il pleura, voyant 
Phumilit€ de son Seigneur, et se rõjouit de ce gui lui Etait revenu, gui n Etait 
pas advenu ä d*autres. Les anges obombraient 1*autel de leurs ailes; les justes 
et les martyrs manifestaient lä une grande 1016 ἃ cause de 1'honneur du corps et 
du sang de Notre Seigneur, ἃ cause de la grandeur de notre pšre Madhanina 
Egzi”, ἃ cause de la purete et de la saintet€ de Sämu”el son fils gui avait sacri- 
Πέ Pagneau sans briser ses os et avait vers€ son sang dans la coupe sans 41] 
degouttät. II rassembla les fragments de pain comme des braises dans un plat 
de lumišre et les prEsenta ἃ ceux gui (en) Etaient dignes, ἃ ceux dont l'äme 
Etait pure. Ouant ἃ ceux gui (Etaient) remplis de põche et de faute, il ne leur 
(en) impartit pas, car 115 n'avaient pas fait pEnitence par la bouche du pretre. 

171 Ouand notre pšre eut achev€ de les communier, 1] dit: «Ma bouche 
raconte la gloire de Dieu (Ps 145[144],21).» Tous les Etres celestes et terrestres 
dirent: «Notre pere gui (es) aux cieux» et benirent le pretre du mystšre 
Sämu el; les anges sonnerent des trompettes et il y eut un grand tremblement. 
La prišre de consšcration de 1*offrande fut achevõe. Alors Dieu dit ἃ notre 
pere Sämu'el: «Pour ceux gui auront foi en ta prišre je t'ai donn€ une dime; 
cette Eglise, signe-la.» Et (notre pšre) la signa de sa main sainte. Il raconta 
ce mystere ἃ ceux en 6] il avait confiance et les adjura de ne (le) raconter 
ἃ personne. Malka Sedžg, son ami de Dabra Hällõluyä, le vit 'appeler par 
Pesprit pour gu'il lui füt un tEmoin võridigue de ce gu'il avait su gue la 
puissance devait lui €choir. 

172 Voici gu'ä nous aussi ont Etš rEvEl€s maintenant, en temps opportun, 
toutes les actions gui ont €t€ faites, gui sembleraient ne pas avoir Et€ faites 
si elles n'avaient pas €t€ Ecrites. Si elles sont €crites, elles illuminent les 
coeeurs et sont profitables aux auditeurs. Cela est ce gui a Ete fait sur la tombe 
de notre pere Madhanina Egzi* par la main de notre pere Sämu'el, son fils, 
pour gue ['honneur de son pere en füt accru et entendu dans tous les confins 
du monde. Voici gue ceux-lä (sont) des colonnes gui ont €tš pour nous un 
refuge afin gue nous ne tombassions pas dans la perdition, ceux-lä (sont) des 
guides de vie gui ont ἔϊό pour nous un guide afin gue nous entrassions par la 
porte Etroite et (celle-ci) nous ἴδια parvenir sur la place (Mt 7,13). Ceux-lä 
(sont) des marins gui ont pilot€ notre navire avec trois rames et nous ont fait 
parvenir au port du salut. Voici gue leur souvenir a Etš assemble en une seule 
image. Notre põre Madhanina Egzi* prophetisa I'honneur de son fils, 41] 
deviendrait grand, car VEsprit Saint lui avait rEvEl€ toute sa gräce du debut et 
de la fin. Ouant ä son fils Sämv”el, il celebrait et admirait la vertu et la justice 
de son pere. Sur sa tombe, il vit un miracle et il agit en sorte d*exalter la 
louange de son pere. Ces cataractes de justice, nous les comparons au lait 
sans mElange gue boivent les petits enfants et gräce auguel ils grandissent, 
selon gu”(est) Ecrit ce gui dit: Ouicongue est nourri de lait est un petit enfant 
(He 5,13). Arretons ici le ršcit, il est certes profitable ἃ celui gui 1'entend et 
le met en pratigue avec foi. 
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173 Notre pere Sämv'õl alla dans le dEsert de Wali et (y) demeura en le 
faisant resplendir comme le soleil, en chassant les demons et en subjuguant 
les betes sauvages. II montait aussi les lions comme si (c*Etaient) des chevaux; 
il en est un parmi eux gu'il mesura avec ses mains, il en est un de la blessure 
duguel il enleva une €pine. Il allaita aussi les petits d'une lionne comme ses 
animaux domestigues. Oue sa gräce soit doublee sur nous dans les sišcles des 
sišcles, amen. 


Deuxieme miracle 


174 Ecoutez encore un deuxitme miracle gui s*est produit — et existe 
jusgu*ä maintenant — sur la tombe de notre pšre Madhanina Egzi”, selon gue 
le vit Gabra Krestos, son fils vertueux, une (nuit) d*entre les nuits, lorsgu*il 
alla prier selon son habitude. II dit: «Ouand je parvins pršs du porche, je vis 
gue les portes de l*Eglise Etaient ouvertes; (celle-ci Etait) tout entišre comme 
le soleil du fait du nombre des lampes gui y brülaient. Je pensai dans mon 
coeur et dis: “(Y a-t-il) une grande fõte aujourd'hui?” Ouand je m*approchai 
de lä, (la lumiere) disparut ἃ mes yeux et ['eglise (Etait) fermõe comme aupa- 
ravant. Lorsgue je m*arretai, j*entendis le bruit de leur (= des moines) encen- 
soir — comme de nombreuses cršcelles gui (auraient €t€) dans 1*encensoir; 
la fum€e de leur encens ravissait les coeurs et rafraichissait les os. Je tremblai 
et ne sus oü j*Etais. Alors gue je m*Etonnais, ils ouvrirent la porte de l*Eglise 
et sortirent pour en faire le tour, leur nombre €tait de douze; pris de peur, 
je sortis dans la cour. L*un d*entre eux vint, m'appela par mon nom et me dit: 
“ Viens, retourne et n'aie pas peur; nous sommes les apõtres, nous 1᾿(Ξ I'Eglise) 
encensons sur 1*ordre de Dieu.” Je lui dis: “Oui es-tu, mon seigneur, d*entre 
vous gui Etes (1ä)?” ἢ me dit: “Je suis Barthelemy 1'apõtre.” II me fit venir 
aupres de tous (les autres apõtres) et j*en fus beni; il me prõsenta Pencensoir 
gui (Etait dans) sa main et j*encensai avec eux; nous fimes trois fois le tour 
de PEglise avec 1'encensair, ils la fermšrent et montšrent (au ciel). Ouant ἃ 
moi, je retoumnai ἃ ma demeure» — dit-il. 

175 Cet honneur et gräce gui se produisit sur la tombe de notre pere 
Madhanina Egzi* (se produisit) ἃ cause de Phonneur de ses ossements, gui y 
sont, gui valent mieux gu'une pierre precieuse de grand prix et gui resplen- 
dissent plus gue le soleil et la lune et gue les Etoiles, pour nous gui avons foi 
en lui. Ou'il nous donne de baiser sa droite et sa gauche dans les sišcles des 
sišcles, amen. 


Troisišme miracle 


176 3*"e miracle: Ecoutez ce gue nous ont racont€ nos peres au sujet de la 
grandeur de cette mšre nõtre* dans laguelle ont Et dEposts les ossements de 


? La «mere» est Päglise du monastšre, consacree ἃ Marie et assimilee ä celle-ci. 
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notre pere Madhanina Egzi*; elle 'a enfant€ et 1*a nourri de ses seins. Siens 
sont ceux gu*elle a appel€s par une longue prEdication en disant: « Venez 
pour demeurer sous mon ombre, vous rassasier de ma benediction et pour 
saluer les ossements de Madhanina Egzi', mon fils, le diademe de pierres 
precieuses gue pai ceint autour de ma tõte.» Et eux, li€s ἃ 6116, se mirent ἃ 
faire connaitre la grandeur et 1'honneur de celle gui les avait appel€s par son 
amour, pour gue les enfants racontassent l'histoire de leur genitrice. Gabra 
Amläk dit: «Je vis PEsprit Saint Pobombrant en permanence comme une 
nuee.» Isäyeyäs dit: «Je vis un des sEraphins 1'encenser sans cesse (s 6,2.6).» 
Yohannes dit: «Je vis les anges 1*entourant tout le jour (Ap 7,11).» D'autres 
disaient: «Nous ne pouvons (y) parvenir par la parole ni par l*€crit.» Mais 
nous avons €crit cela pour gue vous connussiez sa gloire. Ces enfants de notre 
pere furent nombreux partout, leur justice fut entendue et leur conduite 
embaume depuis le pays des Ethiopiens jusgu”ä JErusalem. Ouant ἃ notre 
pere, il fut comparable ä Abraham ä gui Dieu dit: Je multiplierai ta descen- 
dance comme les etoiles du ciel, et par ta descendance seront benies toutes 
les nations de la terre (Gn 26,4). De mõme nous avons entendu et vu gue 
chague jour leur renommõe augmentait dans tout Punivers. Oue la prišre de 
notre pere et le don de ses enfants soient avec nous, amen. 


Ouatritme miracle 


177 4*m° miracle de notre põre: Pr8tez attention a ce gui a Et€ rEvEl€ pour 
lui: ἃ la huitieme genEration depuis sa mort, tous ses enfants se rassemblerent 
et voulurent le transfErer dans un beau (sarcophage de) marbre. Ils ouvrirent 
sa tombe: alors gu'il n'y avait pas de nuage ni de pluie, il y eut de la foudre 
et le tonnerre et les Eclairs les frapperent et les chasserent. Alors le bien- 
heureux Yem”ätä, d*entre les neuf saints, gui aimait notre pere descendit 
(du ciel), selon gu'il en avait toujours 'habitude. Les anges du ciel descen- 
dirent aussi, 115 les (= les moines) arrštšrent et les chassšrent pour gu'ils ne 
fissent pas mentir la parole de Dieu gui avait dit auparavant ä notre pere: 
«Oue ton corps 5011 lä*. » 

178 Alors ses enfants gui (Etaient) pleins de PEsprit dirent: «Nous vimes 
les ossements de notre põre Madhanina Egzi*.» L*un dit: «Sai vu: il Etait 
semblable au soleil, ἃ la lune et aux Etoiles.» Un (autre) dit: «Jai vu: il Etait 
semblable ἃ la couleur de 1'or.» Un (troisišme) dit: «Jai vu: il Etait sem- 
blable au brasier, aux flammes, au charbon ardent et aux Etincelles du feu 
gui fulgurent.» Un (guatrižme) dit: «Pai vu: il etait semblable ἃ une pierre 
de jaspe, de saphir et de sardoine (Ap 4,3).» Un (cinguieme) dit: «11 €tait 
semblable ἃ une pierre de hyacinthe, de beryl et d'onyx.» Un (sixižme) dit: 


4 Cf. supra ὃ 48. 
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«II Etait semblable ἃ une pierre d'Emeraude, d'opale et de chrysolithe.» 
Un (septišme) dit: «Il Etait semblable ἃ une pierre de topaze, de chrysoprase 
et de calcfdoine» (Ex 28,17-20). D'autres dirent: «Nous ne sümes ni ne 
comprimes, simplement nous fümes tremblants, defaillants et dessech€s 
comme guelgu*un d'inanime; nous fümes malades de nombreux jours. Ceux 
gui (le) pouvaient par la puissance du ciel se hätšrent de sceller la tombe 
de notre pere et il nous sembla gue la majest€ de la grandeur des ossements 
de notre pere detruisait 'Eglise. Apres gue nous eümes acheve de sceller 
la tombe, la richesse (des ElEments) se tut et il y eut un grand calme» — 
dirent-ils. 

179 Gabra Iyasus, Vabbe et dernier enfant de la maison de notre pere 
Madhanina Egzi* et porteur de son commandement, dit: «Dans un temps 
proche, alors gu'un jour je priai, le Seigneur J€sus vint aupres de moi, non 
selon mon mtrite mais dans son amour des hommes; je lui dis: “Oui es-tu?” 
Π me dit: “Je suis Valpha et ['omõga, le principe et la fin (Ap 22,13), le 
commencement et le fondement.” II me dit (encore): “Salut, fils Elu de mon 
Elu! Je suis venu aupres de toi afin de te rEconforter pour ton amour de 
Paumõne.” Il me donna alors une dime abondante afin gue les ämes me 
fissent misericorde ainsi gue ce gui (est) de ma famille, jusgu*ä la dixieme 
gõnerationŠ. Apres m*avoir τένέ]έ des paroles cachees et merveilleuses, il me 
dit: “ Viens, je vais te montrer une puissance redoutable sur la tombe de ton 
pšre dans la maison de ma mõre.” 

180 «Pallai alors et, guand je fus parvenu ἃ proximite d'un lieu bois€, 
vinrent aupres de moi un coffre de lumiere, des voiles de feu, un Eventail de 
flammes et un manteau saint du ciel d*en haut. Des anges, gui Etaient sans 
nombre, m*accueillirent et me firent entrer avec tout cet appareil en Eloignant 
les gens de devant moi; 115 m*amenaient dans le saint des saints oü demeurait 
Notre Seigneur dans la majest€ de sa grandeur. Apres cela, (celui-ci) me fit 
voir le fleuve de vie blanc s*€coulant de la tombe de notre pere Madhanina 
Egzi” et il aspergea mes membres. Voici gue fut accompli ce gue le Seigneur 
avait dit ἃ notre pere dans le pacte de son combat (spirituel). II n'y a pas 
seulement le fait gue j*ai vu cela, mais beaucoup dirent: “Nous vimes et 
fümes baptis€s, d'äme et de corps, par cette eau de la vie gui est toujours dans 
la tombe de notre pere.” » 

181 Il dit encore: «Il me montra les os de notre pere dans sa tombe, 
Eclatants comme un Eclair gui (est) dans les hauteurs, et 'odeur de leur par- 
fum emplit tout 'univers. L*ami des hommes, notre roi, me dit: “Sache (gue) 


5 Le gueze porte AC : («gue paille»), ce gui ne convient Evidemment pas au contexte; 
le mot a Egalement embarrass€ le correcteur, gui 1'a entoure d'un trait et a fait precEder AS :, 
mot rare, d'un ὦ pour obtenir le mot DA£ :. II semble cependant gu*on puisse conserver la 
legon — lõgörement modifide (hh) — du manuscrit et rattacher cette forme adjectivale au 
verbe hrid : («tarder»). 

6 La traduction de cette phrase est incertaine. 
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tout cela gue jai fait pour ton pere, (je Pai fait) ἃ cause de son amour de 
Paumõne et ἃ cause de son combat ascetigue extreme.” “A toi, je tai fait 
voir, me dit-il (encore), pour ton amour de Paumõne.” Apres cela, il me 
donna une grande gräce et faveur et monta aux cieux dans une grande gloire. 
Ouant ἃ 'odeur de son parfum, beaucoup d'enfants de notre pere ne purent la 
supporter; leur personne fut enlevee et ils ne purent tenir, ἃ ['exterieur et ἃ 
Vintõrieur, devant la force de son parfum gui ravit 1'äme le jour oü 1*on ouvrit 
la tombe de notre põre, auparavant?.» 

182 Voici gue nous avons €crit tout ceci avec application et en mettant 
ensemble les paroles des Evangiles (gui sont) au nombre de guatre. Si nous 
avions €crit d'apres chacun et partie par partie, (le r€cit) aurait crü et se 
serait allonge, la puissance du discours serait devenue (une cause de) lassi- 
tude pour le lecteur et pour Pauditeur. ἃ present, ces guelgues miracles 
de notre pere, Ecoutez(-les) aujourd'hui, vous gui vous Etes rassemblšs au 
lieu de sa tombe avec foi et avec espõrance. Rien n*est plus grand gue la 
foi et 'espõrance: rappelez-vous gue c*est par le fait de croire gu”HEnoch 
a Et€ sauv€ de la mort (Gn 5,24; He 11,5); par le fait de croire, Not a Ete 
sauv€ de l*eau du dõluge (Gn 6,9; He 11,7); par le fait de croire, Rahab la 
prostitue a Et€ sauvee guand elle a accueilli les espions (Jos 6,25). Si vous 
avez la foi en Dieu, lui vous dit dans son Evangile: Oui accueille un juste 
avec le nom de juste recevra un salaire de juste. Oui vous accueille, c'est 
moi gu'il accueille. Oui vous Ecoute, m*ecoute, ecoute celui gui m'a envoye 
(Mt 10,41.40; Lc 10,16). Le prophtte dit: Crains Dieu et honore celui gui 
lui rend un culte (Si 7,31). Un autre dit: «Oui prõte attention au souvenir 
du juste devient juste pareillement (Pr 10,7).» Les apõtres disent: «Ayant 
entendu les actes des soldats du Christ, ne soyez pas nõgligents pour n*Etre 
pas dEchus de leur gräce, mais dites: Admirable (est) Dieu par ses saints 
(Ps 68[167],36)/» David dit au sujet de ceux gui negligent la puissance de 
Dieu et font mentir sa parole, gui est advenue par ses saints: [Is proferent 
Vinjustice dans les hauteurs, ils placent leur bouche dans le ciel et leur 
langue marche sur la terre (Ps 73(72],8-9). 

183 Mõditez la legon de ces paroles et pretez attention aux miracles 
de notre pere, vous gui, de pres et de loin, vous Etes rassembl€s aujourd*'hui 
avec les enfants du monastere. Οὐ ἃ vous tous Dieu impartisse la recompense 
de la gräce; gu'il console tous vos chagrins et supprime votre faiblesse. 
Oue par la prišre de notre pere Madhanina Egzi”, par la sollicitation de tous 
ses bien-aim€s, par P'intercession et la supplication de Marie la Vierge sa 
mtre il vous fasse vous attabler dans son monde nouveau, dans les sišcles des 
siecles, amen et amem, ainsi soit-il, ainsi soit-il. 


7 On peut aussi comprendre: «de notre premier pere». 
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Colophon 


184 Celui gui a apportš et remport€ (?) ce livre, (c'est) moi, le pecheur 
Walda Giyorgis, je me suis confi€ ä notre pere Madhänina Egzi* et ἃ Marie, la 
mõre du Verbe; ne m*oubliez pas, aucun (d*entre vous)*, enfants de Bankwal 
le saint. Moi aussi le põcheur, son (= du livre) scribe, Takla Häymänot, je me 
suis pareillement confi€ au ciel pour gue votre coeur (y) füt?. Si guelgu'un a 
un grief envers son prochain, gu'il lui pardonne (Mc 11,25). Si guelgu'un a 
meEdit€ dans son cceur le doute, gu'il se repente. Si guelgu'un a une souillure 
de pensše, gu'il s*carte. Si guelgu'un a une maladie de pensše, gu'il ne 
s'approche pas. Si guelgu'un (est) pollu€ — et gui nest pas redevenu pur —, 
gu'il s*Ecarte. Si guelgu”un est tombe dans le ρέοῃέ, 41] ne soit pas oublieux, 
car (il est) guelgu*un gui ne sera pas oubli€. Si guelgu*un (est) Etranger au 
commandement de Jesus, gu'il s*Ecarte. Si guelgu'un mEprise les prophetes, 
gu'il s'Ecarte de la colžre de 'Unigue et sauve son äme; gu'il ne fasse pas 
injure ä la Croix et gu'il fuie la colere de Dieu. En effet nous avons le Pere, 
lumiere, gui nous voit, avec son Fils; ses anges saints gui veillent sur 1*Eglise 
ont regarde votre äme et purifi€ votre corps. Ouant ἃ vos prochains, ne vous 
souvenez pas de leur faute; voyez ἃ ce gue personne ne soit en colere avec 
son prochain: Dieu voit. Elevez votre coeur pour gue nous nous approchions 
du salut de la vie et recevions, par la sagesse de Dieu, le saint sacrement, 
gräce gui nous a Et€ donn€e. 


δ Le gueze ajoute ici: «Notre Pere gui (es) dans les cieux». 
? On peut aussi comprendre: «... (ἃ eux) pour gue votre coeur füt au ciel». 


* 897°a 


* 897°b 


* ROVa 


* 89v°b 


* 907°a 


*TAIGU- : Ahi : ον 


185 A9°0- : ἈΠΦὶ : OAŽP1 : Mähov: ; AA : AncAFA : vVärhev: : 
ARA : Ἐλϑηόυ τ ΔΆΠῚ : 09577 : AMA = PA: ΠΆΡΩ, : 
HIM : λόλ : 29: ; ONA : DARPA : POE : ἩΛΟΝ : σργῃ 2. : 
Ἢ : VAO: Δῃσν- ; κα' ἀνά, : AHS : 184 5 Ark : TAG : Ahh: 
ΡΆΗ, : (OOPOAT : KPH: ὙΥΔῚ τ: 60: TAA : Φσοῃ. Ὑ}} : PA 
AP : ΦΆΠ : 7407: ἈΩ : 074 : 1671 = Achik : NFHTE : ἈΞΦ : 


ΟΥ̓ : GRkok : PVA : POhHT: Ἀ517 2 


186 Oh. : googk. : Ae : σῆς : Ἀφ ΦΡΊΎ : πο σοι : CW: 
ΔἸ : βῆς : PEAT : OHNAAA : BP : ALT: ρον. : 
ἨσδΈΡΊ : (1288 : ἈΔΡΈ 5 AH : Ἐμός : PASIR : Koogi : 82 
ἐφ: FOH κα ΦϑοὨ7ΡΕ : Pahkooh : (ATF : βῆ : ΟΥΔΈ κ᾿ 
Ahv ; PAAP: βρῆ τ ἈΡᾺΣ : Oro: ΠΟΩΔΈΡΊΥ : Ἀδσν : σορῷ 
Ὥς : FRV: : OPAHR : TE: Lätt τ OHAL. : βρΙἸΊ σορῷ : Ahi : 
ΟἸἈΕἯ, : BTAC : ΔΡΈ : APR: OLGA 1 AN : ἐά κα AATTH : 
BOA: FC : ΔᾺσν : AO GOT : ΡΥ : ΡΊΔΛαΑ : ALT : DER 
Ἦφο ; Pe: ἀρ : Aho? : MEAT : σρῇηβᾷ. : HAH: ρΈσιηδι : 


ähev : θᾺ : AÄAHAP σοι : HALL x 


187 DARIO ς : ΜΊΎΚΒ.Ρ, : σοφῷ : ODöh : ἨΔᾺ : TCE : α'ὸ : 
DSPEA : AIPPEIPH : MU-C : h*oo ; JARS :- ὠὐ( 6, : her ; 42.21 


Ah : HEAL : APAC : σοΎῃΩΥ : orAdA+F : ὨΦΗΠΈ : DAFALAA» : 


AADA : Ohoo : ἈΠσοθ 3 Φσ ἢ : Ἀ7ηΗ : SAA : Aho : AH: 
DAAÕAS : PA : Ἀ1ῈΈΟ : ΓΔ» : ἈυΊΖΤΈ : ΘἈΡΡΗΉΣ : ἈΠΡΈ : 


ἨσδΈΡΩΖΤΈ : RA : FAR : Ohh7 : MH : Φορῇηβ : ῃὴσν 
AL : σοίφᾷᾳβσο ; AIPH? : JAH : AP = ὡλσν : hh : AA 


AIPETLU: : RAE : ΠαΔΈΡΦΈ : OAUTG-AFL : Ἀσν : ἈΔΗ : 
AIPKACP : JAH : AF kd : 1699 : ΦΊΠΝΗ : πῶ 95 : λον : AT; 
AUTFC τ OOR,h : AhA-97 : βρῇ, : APPGÄHA : AAA : ΡΥ : 
ORAN : HEPO-9° : PELV τ onto: Gät : hAceov- ; ΔΗΠΔΈΡΊ : 
φῇ." : σργη  ῆσο. : GA πα ΟἈΘΡΉ : DR : ATF : 69TF : KA : 


25 


30 


15 


25 


MIRACLES DE NOTRE PERE MA! 


Victoire sur les Turcs 


185 Ecoutez, nos peres et nos freres, vous tous gui tes dans le Christ, de 
nouveaux miracles de notre pšre Madhänina Egzi”. Ce gu'il a fait jadis, de 
son vivant, contre les Nobä et les Sobä et les nombreux prodiges gu'il a fait 
voir apres sa mort Sont €crits pour vous dans |'histoire de son combat (spiri- 
tuel). Mais nous allons raconter maintenant ce gui s*est produit de nos jours, 
notre roi (€tant) Sarsa Dengel?, notre gouverneur Yeshag et notre pere spiri- 
tuel abbä Engwa Garimä. Oue la bEnediction de ce juste et le don de son aide 
soient avec nous, amen. 

186 II venait tous les jours des paiens, gui sont les Turcs, pour renverser 
son (= de Madhänina Egzi') monastere saint, avant gu'ils s*en fussent 
approchts, les chrõtiens les chassaient par la puissance de sa prišre. Ouand 
les premiers avaient €t€ detruits, de nouveaux Turcs venaient. Ouant ἃ la 
raison de leur venue, c*Etait ἃ cause de Yeshag; en effet Yeshag aimait cette 
Eglise, car elle Etait le tombeau de son pere (spirituel) et le refuge de son 
äme. Toujours il se confiait ἃ notre pere, celui-ci faisait sa volonte et 1*aidait 
Ja oü il allait. ἃ cause de cela, les Turcs dirent: «Si nous la (= l'Eglise) brü- 
lons, notre main sera Elevõe et la puissance de Yeshag s'affaiblira si disparait 
son lieu de culte duguel 1] tire gloire.» En effet (11 y avait) toujours la guerre 
entre eux. 

187 Apres de longs jours, un autre Turc vint, plus fort et plus puissant gue 
ses predcesseurs, arrogant comme Goliath et orgueilleux comme le diable, 
gui dit: «Je placerai mon trõne au-dessus des Etoiles et je serai semblable au 
Tres-Haut.» Son nom €tait Ahmad. II vint en disant avec jactance de coeur et 
Eclat de voix: «Je renverserai toutes les villes et je dEvasterai les Eglises 
gui ont Et€ construites; je construirai une forteresse et une mosgue au nom 
du prophžte Mahomet, depuis ici jusgu*au Choa.» Il brüla pareillement les 
Eglises gui (Etaient) devant lui; les villes aussi, il (les) detruisit, (les) ayant 
prises, depuis Debärwä jusgu'ä la maison d*abbä Garimä et la cathedrale 
d'Axoum mere de toutes les villes. Arriv€ ἃ Axoum, il dit: «D€sormais per- 
sonne ne m*'importunera et personne ne tiendra devant moi: cette (ville) est 
la gloire des chretiens et elle est leur maison royale.» Apres cela, 1] descendit 


! Un folio blanc sEpare ce nouveau dEveloppement de ce gui prectde, il n'a pas Et€ inclus 
dans la präsente foliotation. Par ailleurs, le titre, oü seule figure la premiere syllabe du nom 
du saint, est €crit hors texte en haut de la page. 

2 Son rõgne s"Etend de 1563 ἃ 1597. 
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par le chemin de Diba A'tär vers Rebä Owerä* avec ses chevaux et ses soldats 
dont la multitude €tait innombrable; guant ἃ Yeshag, 1] allait de chague cõte 
du chemin du Turc. Pour le Turc, guand il vit le monastere, tombe de notre 
pere, il en rit en disant: «Demain, ἃ la mõme heure gue celle-ci, ce monastere 
sera ruin€. Ouand jaurai donn€ le corps aux oiseaux du ciel gui y demeurent, 
de lui je ferai un dšsert; ayant coup€ ses arbres et tous ses ombrages, je (le) 
brülerai au feu avec les ossements des peres de Yeshag gui y sont.» Ayant dit 
cela, il planta ses tentes au pied de la montagne dans une plaine du nom de 
Rebä Sawit. 

188 Ouant ἃ Yeshag, ayant envoy€ son arme par un chemin detourn€ 
encercler la montagne avant gue le Turc, le prEcedant, n'y montät, il passa 
la nuit en bas de la montagne en pleurant toute la nuit; il disait dans sa 
priere: Ecoute, ὃ Seigneur, ma priere et ne nõglige pas ma supplication 
(Ps 55[54]1,2). Regarde vers la face de ton serviteur et ne detourne pas ta face 
de moi (Ps 27[26],9). δ Seigneur, vois de ton palais et de ta demeure stable 
(Ps 33[32],14) cet impie gui est venu pour detruire ton peuple et ton heritage 
et pour souiller ton sanctuaire dans leguel sont offerts en sacrifice ton corps 
et ton sang. Aide-moi, 6 Seigneur, (moi) ton serviteur, et couvre de honte 
par ma main celui gui est venu, s*enorgueillissant de sa puissance gui apparalt 
et passe rapidement; moi j*ai confiance en ta puissance solide. Pour lui, 
il s*enorgueillit de son cheval gui ne sauve pas; moi, je me confie a ta main 
vigoureuse et ä ton bras Elev€ (Dt 4,34). Õ toi gui ne veux pas de la puissance 
du cheval ni n'agrees les jarrets de ['homme, mais (uniguement) ceux gui te 
craignent (Ps147[146],10-11), si moi je t'ai irrit€ par ma conduite impure, 
regarde, ὃ Seigneur, vers la puret€ et la saintet€ de ton serviteur, notre pere 
Madhänina Egzi”, gui a pein€ pour toi. Rappelle-toi sa veille et n'oublie pas 
son pacte gui (est) pour toujours, tu lui as dit: “Ici sera construite ta tombe et 
sera faite ta commmoration jusgu*ä ma deuxišme venue?.” 

189 «Voici gue Pinfidele a encercl€ la maison de sa commmoration pour 
la dEvaster; voici gue le pied de I'arrogant a foule son enceinte sainte dont tu 
as fait desirer aux anges gu'ils la visitassent. Si tu dis: “Je vais la detruire et 
toi aussi, je vais te livrer dans la main de ton ennemi”, prends-moi avec elle; 
voici gue mon äme (est) dans ta main en tout temps. Mais je ne perds pas 
espoir aupres de toi; moi j'ai mis ma foi dans la priere et je me suis repos€ 
sous 1'ombre de ce tien serviteur juste, car il a €t€ dit: Par la prišre du juste 
la ville sera sauvee et ne pErira pas. II est dit aussi: La prišre du juste a du 
pouvoir et donne la puissance*. Ὁ Seigneur, sauve-moi ἃ cause de la prišre 
de ton serviteur, toi gui as sauv€ Νοέ de l*eau du deluge (Gn 6-7). Aide-moi, 
toi gui as aide Abraham guand 1] combattit les τοῖς (Gn 14,13-15). Ecoute, 
ὃ Seigneur, ma prišre, toi gui as Ecout€ la prišre de Moise ton serviteur et lui 


3 Cf. supra ὃ 157. 
4 Citations non identifiees. 
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as donn€ la gräce devant Pharaon roi d'Egypte (Ex 7-14). Donne-moi, 
ὃ Seigneur, la puissance gue tu as donnše ἃ Josue fils de Noun lorsgu*il 
extermina les rois de Canaan et fit heriter de leur terre les enfants d'Israšl 
(Jos 6-21). Aide-moi, ὃ Seigneur, toi gui as aid€ les patriarches; Ecoute-moi, 
toi gui as Ecout€ leur priere, toi gui (Etais) pour eux et gui (es) aussi pour 
nous, toi gui (Etais) alors et toi gui (es) maintenant, toi gui (es) premier et toi 
gui (es) dernier, toi le principe et toi la fin, toi le commencement et toi la fin, 
toi gui (Etais) hier et toi gui (es) aujourd'hui et aussi jusgu”ä jamais, amen.» 

190 Ouand le matin se leva, le Turc appreta sa lance et son armee pour 
gravir la montagne. Ouand les Turcs, montant, parvinrent ä mi-pente de la 
montagne, les soldats de Yeshag gui Etaient restšs en haut de la montagne 
descendirent et vinrent ἃ la rencontre des Turcs. Ouant aux Turcs, ils lan- 
cerent du naphte et ...5 pour brüler les chretiens, mais, s*Etant retournees, 
(ces matieres) brülžrent et tušrent les Turcs; guant aux chretiens, les fleches 
et javelots gu'ils lancörent ni les pierres gu'ils jetžrent ne tombšrent par terre, 
mais sur les Turcs. Ouant aux chrštiens, rien ne les toucha, le feu des Turcs 
ne leur fit rien et leurs võtements ne brülžrent nullement. Apres cela, les 
infideles furent rompus; les chrõtiens poussšrent des clameurs sur eux et 
les poursuivirent en les frappant depuis le pied de la montagne jusgu'ä la 
rivišre Marab, frontižre du SaräwE€, par la puissance de l'aide de notre pšre 
Madhänina Egzi”, le faiseur de miracles et de prodiges. Tous les chemins 
(empruntes par) les Turcs furent infectšs par 1'odeur des cadavres des tues. 

191 Ouant aux chrEtiens, revenus de la poursuite, ils se dirent entre eux: 
«Nous ne 1*(= le Turc) avons pas combattu; notre main, nous n'avons pas su 
ce gu*elle faisait. Nous avons vu la puissance de Dieu gui combattait ouverte- 
ment et tirait vengeance de son ennemi.» Ils dirent cela et des choses sem- 
blables devant Yeshag le gouverneur. Ouelgues-uns dirent: «Trois colombes 
passerent la journee, leurs ailes faisant de 1'ombre au-dessus de nos tštes.» 
Ouelgues-uns dirent: «Nous avons entendu une voix gui disait: “Frappe, 
frappe”.» Un (homme en) sarouel° dit: «Nous avons vu la montagne tout 
entiere brülant comme le feu. S'il n'(y avait) pas (eu) la misericorde de Dieu 
gui nous couvrit, il nous aurait sembl€ gu*štait arriv€ le jour de vengeance, 
pour la perdition; s*ils nous avaient poursuivis avec celeritš, ils ne nous 
auraient pas laiss€ de survivants; la main de Dieu nous a combattus, non les 
hommes. Dieu nous a vaincus, non les Etres humains; la priere du juste nous 
a chass€s, non la puissance du cheval võloce ni Passaut de 1'homme de guerre.» 
Ayant entendu la parole des chretiens et de ['infidele, le gouvemeur s'Emer- 
veilla et dit: «Admirable (est) Dieu par ses saints (Ps 68[671,36)!» Tout cela 
eut lieu avec 1'aide du juste, gue sa prišre et sa bEnediction soient avec nous, 
amen. 


5 Le mot HC? :, inconnu des dictionnaires, doit designer une autre matiere inflammable. 
6 C*est-ä-dire un soldat turc. 
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Guerison d'un jeune infirme 


192 1] y avait encore un jeune gargon souffrant au pied du monastere de 
notre pere, il resta A souffrir de longs jours. ἃ cause de la force de sa maladie, 
sa langue devint muette, ses oreilles devinrent sourdes et 1] fut gisant comme 
une pierre. Son pere dissipa son bien aupres des mEdecins et personne ne put 
le gušrir (Lc 8,43). Ouand il fut tourmente et pres de mourir, son pšre leva 
les yeux vers le monastere et dit: «Ὁ abbä, pai plac6 ma confiance dans ta 
priere et je me suis remis ἃ ton aide puissante et liberatrice; soigne ce mien 
fils gui est pres de mourir, gušris-le de son mal et console 1'affliction de mon 
coeur. Ὁ abbä, moi j ai abandonn€ Päme de mon fils dans ta main; personne 
ne peut le soigner excepte toi. Oui solliciterai-je? Personne ne peut le guerir 
excepte toi. Oui appellerai-je et vers gui crierai-je? Personne ne peut ouvrir 
son oreille et personne ne peut delier sa langue except toi.» 

193 Ayant dit cela avec larmes et avec amertume de ceeur, il monta son fils 
en haut de la montagne et 1'abandonna sous 1*ombre de notre pere Madhänina 
Egzi'. Aussitõt le jeune garcon guerit et se leva de son lit de douleur; son 
oreille s*ouvrit et sa langue parla correctement. Il glorifia Dieu et loua sa 
gräce, (ἃ) lui gui donne un beau don ἃ ceux gui le craignent et P'aiment. Oue 
sa (= de notre põre) bEnediction soit avec nous, amen. 


Genealogie monastigue de Dabra Bankwal 


1947 Nous commengons le commencement de la gEnEalogie des moines: 
Antoine engendra Macaire, Macaire engendra Palamon, Palamon engendra 
Pachõme, Pachõme engendra Za-Mikä'gl gui est appel€ Aragäwi, Aragäwi 
engendra Mätyäs, Mätyäs engendra Yosgf, Yosef engendra Masgal Bšzäna, 
Masgal Bšzäna engendra Madhanina Egzi'”, Madhänina Egzi* engendra 
Masgal mo*a, Masgal πιο ἃ engendra Yohanni, Yohanni engendra Iyasus 
mo'*a et Takla Häymänot; il engendra Iyasus mo'a avec la chemise et avec 
la ceinture et Takla Häymänot avec la calotte et [habit. Takla Häymänot 
engendra Madhänina Egzi* de Bankol, Madhänina Egzi* engendra Sämu'gl 
de Gadäma Wäli, Yäsäy de Mandäbä, Yohannes de Za-gränägwe, Aron de 
Keter, Iyosayäs de Mähbara Märyäm, Demyänos de Bet Häylä, Mämäs de 
Guedguedä, Gabra Krestos de Ta'aminä, Tädžwos de Bärtarwä, Sämu'el de 
Owayasä, Yaäfgerana Egzi* de Gugben, Gabr her de Jän Mengägä, Hirut de 
Mäy Sakäyem, Margoryos de Mewege*, Endreyäs de Amä'utä, Margoryos 
de Mäy Sakäržm, Gabra Krestos de Mäy Bur, Sämu'gl de Täratä, Absädi 
de Zaz Amba. Ceux-lä (sont) les enfants de notre päre Madhänina Egzi* gui 
sont sortis dans le d€sert. 


7 Le folio 94, gui ne comprend gue cette gEndalogie, est d'une main differente de ce gui 
precžde et de ce gui suit. 


* 957°a 


* 957°b 


* 95v°a 


* 95v°b 


* 967°°a 


526 VIE DE MADHANINA EGZI [138] 


195 ORAN : FA : (8416 : Ahi : 2:571 5 AMA : hi ἈΦ 
GP) : DORA : 71,4 : ARAB : Ἀη : Ἀςδρῥὴ : ἈΩ : TAG : APPAH : 
AO : Φάβ : PA : ἈΠ : AA : ACP) : DAG : 799) : A : 
ἀφις : ἢ : νὰ : OAD : TAA : DOhA : Ph7 : ἈΠ : ἼΣ 
“2 Ύ - Ππαδῆὴ : ἈΠ : σρῃς : ἈΠ: ἈΠ: AAB : AA : ATECEA : 
AN : AÄMBPA 2 ἈΔ' : ἈΦ. : HEACU : PART : APOAL : 
Hr2RA : (eo PA : Akt : 028:577 : ἈΜΠᾺΆ : DAN : FCA : 
LAHTE! 90 04 : JAG 2 ΠΖ4ΠΈ : ARO: 345.» : PUN : PÄHT : 
ἈΠ) E 

196 *AÄIPAN : HAGATS” : PAID : HAÄJAA : ΦΊΈ : ORDER : HAT 
NA : FERTLF : HAFZPAATA : FALAA : OAPAÄLGA : FFOAS: : 
APbaapeo: : oAAAldor- : AEh : ΔΟΡΔΆΠΥ : DA,PT : “ΡΔᾺΠΈ : 
OOGACF : OPARGTF : ADAHTF : OSGAT τ APSF : DON ὙΥΥ : 
AA : 78: ἈΔΈ : Ἀσ6Ρ:ὦΥγῈΈ : ὥσρῳ φῦ : he? : AA : ΥΊΔΆΠ : 
δά, : ὠϑηῶνς. : σοκὙΊ. : ARGE AHAS : OLE : ΦΉΖ : 
Ah : Ahdirtth : ΤΕ : 2A : φβιχῃ : ΠΗΛ.βώ95 95. : κᾷ : 
OOHA.LRG0 : PA : hoomt : Pat : 787 : ODA,oomi : PEAT : 
KATL : TÄ : ΦΆΤ : σρηηΦΊ κα 2102 : ATV : KÄPPC : TACH : 
AIAOA : PAAR : Ooonm : wGeth5 : ἣσν : KAPC : ORAN : 
RAMA : OHATAA : λίνα : A9IPOAP : FAGUS : o27h*C : Doog: 
9°9° ; Ahe : APP : ODREP : kt : 008377 : ἈΔΠᾺ : SkCh +: 
(her : käevz : Φλῇῶ : AooPöh : ἘΠΈ : 149 : FAH : ONG : 
REAA : ORETAA : AATF : σε ἢ : PAAT : ἢ : O-frk : 
AH : ERAG : Ὦ,Ρ07 : ΠηΩΧ9 90}. : AP AG : MEA : ATV FE: 
ΟΠ ΔΙ : ΓΔ : Αϑοαλσο : ANGRA : ΤᾺ : Πόσο ; 0410: : ΔΊ 
TW: TIB i AFF : Sh : Ode? : Φᾳλ ἡἔὁὔἔσν.: ; Po: ᾳλισο : 
NÄRAL : ANGRA : ΜΉ : 09°HAG7 : ἀσοφρὴ : AIR : AP? : 
ὙΈΦΡ τ MÄRGI Ἠΐ : ἘΔ : TOTAL : DAB : APPTEM : PC : GA 
ἨΒΊΔΕ : HC 

197 AHAATSAAD : ΔΠΠῸ : KPAPA : KÄRA : Φλὴ : HPAPAP : 
hoo ; PRAE : FÄ9P0 : 01 : ΛσΊΩΡ9" : SAA : ΦΛΑ ΤΏ : ATF : 
Läkk : ἜΘΗ : σοὶ : φησ : σοὶ : "σοι 1 
TRT τ ΠΟΛ : Ἀλῆ : ἈΔΈΦΩΘΩ, : APAC : hoor ; ARAG : 


SA τῷ ρτῦ : — 


25 


30 


15 


30 


35 


[139] VIE DE MADHANINA EGZI 527 


195 Ouant ἃ ceux gui sont morts dans le monastere de notre pere Madhä- 
nina Egzi*, (ce sont) les suivants: abbä Anorewos, abbä Gabra Tyasus, abbä 
Isäyeyäs, abbä Gabra Amläk, abbä Warada Oäla Egzi*, abbä Märgos, abbä 
Maämäs, abbä Figtor, abbä Dän'8l, abbä Mämäs, abbä Yohannes, abbä Nedhän 
ba-Krestos, abbä Mahäri Ab, abbä Siläs, abbä Endreyäs, abbä Estifänos. Ces 
justes gui brillent sept fois plus gue le soleil (sont) ceux gui ont combattu 
(spirituellement) au tombeau de notre pšre Madhänina Egzi'; guant ἃ ceux 
gui restent, ils sont plus nombreux gue le sable de la mer. Oue la benediction 
de ces justes soit avec nous, amen. 


Miracle des arbres ἃ PEpogue de Fäsiladas 


1968 Õ Dieu Eternel, premier sans commencement et dernier sans fin, 
(toi) gui es (proclam€) un dans ta trinit€ et un dans ton unicite par les sanc- 
tifications et les glorifications, (adressees ἃ) toi, des anges et des archanges, 
des Trõnes et des Pouvoirs, des Seigneuries et des Puissances, des chefs et 
des gouverneurs — gui sont une flamme de feu — et des esprits glorieux gui 
servent sans cesse, vont vers ta souverainet€ et te sanctifient continuelle- 
ment, toi gui seul demeures sur tes saints, alors gue la bouche ne se tait pas 
et gue la voix ne s'arrete pas, ni le temps d'un clin d*cil ni le temps du 
battement des ailes de Paigle et de la course des Eclairs, gratifie-moi, (moi) 
ton serviteur pauvre de savoir, de la richesse de ta sagesse et du trEsor de tes 
biens afin gue je sache et comprenne ce gue je dis et ce dont je parle, pour 
Ecrire (un peu) de la grandeur des miracles prodigieux et stupefiants de notre 
pšre renomme et juste, Madhänina Egzi* ton bien-aim€, de mõme gu'*a su et 
compris, dans les jours de jadis, le prophete de tes commandements, Esdras, 
gui dit et gui parle de tes Ecritures saintes lä oü il a commence a les Ecrire, 
chacune selon son ordre, apršs gu'elles avaient peri et gue toutes avaient 
disparu de tout le monde d'Israšl, 1'annše de la guerre du roi de Ninive, 
gui est Babylone, de la deportation complete lä-bas des myriades d'Israöl 
ton peuple et de la ruine du Temple, construction de Salomon le roi, par la 
main de ce roi inigue et mauvais plus gue toute la terre, Nabuchodonosor 
Parrogant. 

197 Ὁ toi gui as fait parler Ildefonse, Evõgue de Tolžde, pour gu”il Ecrivit 
les miracles de la royaut€ de Marie, la Vierge ta g€nitrice?, gui est 'orgueil 
de notre race, le principe de notre salut et le fondement de notre purete 
par le fait de t'avoir enfant, fais-moi parler, (moi) ton serviteur, pour gue 


8 Le developpement gui suit, jusgu”a la fin du manuscrit, est d'une main differente des pre- 
cEdentes. 

? Le recueil des miracles de Marie (+49°4 : 99C$9° :) constitue sans doute Vouvrage 
le plus populaire de la httErature €thiopienne, i! est aussi d'un usage liturgigue permanent 
(c£., entre autres, G. Colin, Le livre õthiopien des miracles de Marie, Paris, 2004; particuliä- 
rement p. 21-24 pour le rõle d'Ildefonse). 
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jecrive ä present les miracles de la puissance insigne de ce saint pšre nõtre 
Madhänina Egzi*, accomplisseur de ton bon plaisir et ex€cuteur de ta volonte. 
ἃ toi gloire et honneur de la part de toutes les crdatures demeurant au ciel et 
sur la terre dans les siecles des sišcles, amen. 

198 Ecoutez ceci, vous toutes les nations, prõtez attention, vous tous gui 
demeurez dans le monde, chacun dans son pays, enfants des hommes, riches 
et pauvres, rois de la terre et toutes les nations, princes et tous gouverneurs 
de la terre, adolescents et vierges, vieillards et jeunes gens (Ps 49[48],2-3; 
148,11-12). En effet voici gue nous allons vous parler avec un livre et vous 
raconter tout ce gue nous avons entendu, ce gue nous avons vu et ce gue nous 
ont dit nos pšres — gue Dieu leur a prescrit de dire ἃ leurs enfants — 
pour gu'une autre gEneration süt, gue les enfants gui naitraient et se lõveraient 
(le) racontassent ä leurs enfants afin gue (ceux-ci) missent leur confiance en 
Dieu, gu'ils n'oubliassent pas son ceuvre, ses miracles et ses prodiges gu'il a 
faits pour lui (= Madhänina Egzi*) ἃ cause de ses vertus et de sa justice, dans 
les premiers temps et dans les derniers temps, ἃ Dabra Bankwal, theätre des 
vertus et lieu de repos du corps glorieux de ce saint pere nõtre Madhänina 
Egzi”, gEniteur des Etoiles intelligentes et pšre de myriades de congrõgations 
— et dans d'autres lieux. Oue sa prišre, sa bEnediction et la misericorde 
de son Dieu soient avec notre pere Yamana Krestos et avec nous tous, les 
auditeurs, ses enfants et ses bien-aimts, dans les sišcles des siecles, amen. 

199 Voici gue nous allons raconter en cet endroit, Dieu aidant, ce grand 
miracle de la puissance — gue notre coeur veut et recherche avec ardeur — 
de ce pere et maitre nõtre, faiseur de nombreux miracles par la puissance de 
son Dieu omnipotent. La vingt-troisišme anne du regne de Fäsiladas, le roi 
aimant Dieu'?, fut Emise une grande parole de commandement par sa seigneu- 
rie glorieuse sur toutes les tribus et les terres des guarante-guatre ressorts des 
gouverneurs du Tigre et de ses chefs, des puissants et des hauts dignitaires, 
chacun selon sa juridiction, selon son autorite et selon sa dignit€, (ordonnant) 
gue fut construit ἃ neuf depuis le vieux, par la main de tous ceux-lä selon 
la coutume, le sanctuaire de Sion, larche du Dieu d'Israšl, la cathedrale 
d”Axoum la grande ville; en effet elle (est) le lieu de couronnement'', la 
maison de priere et 1'asile de la puissance des glorieux rois dEthiopie, depuis 
gu'y a rõgne le premier d*entre eux Ebna Hakim, fils du roi Salomon, gui (est 
ne) de la reine Ethiopienne du Sud, jusgu*aux jours de maintenant. 

200 Alors, en la vingt-troisisme annše du ržgne de ce roi, Etait grand 
gouverneur (masfen) du Tigr€ — (fonction) gui (est) au-dessus de toutes les 
dignitšs — Labäse Krestos; le gouverneur (nebura-ed) d' Axoum €tait Eseta 
Märyäm; le gouverneur (seyum) du Chir€, Lesäna Krestos de Salamt et le 


10 C”est-A-dire en 1655-1656. 
11 Le mot 9572.» :, deriv€ de la racine TW» :, est absent des dictionnaires. 
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βυρέπευγ de Dabra Bankwal, notre pšre Tanse*a Krestos. Cet ami de Dieu, 
le roi Fäsiladas, en effet, mettait grand soin et s*appliguait fort, de (toute) son 
attention, ä construire la maison sainte de Sion bellement et plaisamment, de 
meme gu*auparavant Salomon, la somme de sagesse, s*Etait appligue et avait 
mis beaucoup de soin ä construire la maison de Dieu de jadis en bois de cedre 
choisi de la terre de Tyr, le domaine d'Hiram le roi, en pierres prEcieuses 
Etincelantes d'Inde et en or pur d'Ophir (IR 10,11). 

201 ἃ cause de cela, tous les architectes du roi sortirent et parcoururent 
toutes les montagnes du Tigr€, leurs monasteres et leurs villages afin de cher- 
cher du bois de cedre choisi gui convint ä la construction du sanctuaire de la 
cathedrale d'Axoum, Sion la sainte. Parcourant et cherchant, ils monterent et 
arriverent ἃ Dabra Bankol, le couvent de notre pere Madhänina Egzi”, !'abb€ 
grand et juste. II s'y trouvait alors debout avec de la seve les plantations du 
monastere gui (Etaient) de cedre, c*est-ä-dire des bosguets de genevriers 
(sehed) gui avaient τέ plantšs comme un olivier verdoyant autour de la cour 
de la maison de Dieu (Ps 52[51],10) par les mains saintes de ce pere nõtre, 
renommE et juste, Madhänina Egzi” et par la main de tous ses enfants saints, 
depuis la fondation du sanctuaire de leur couvent, maison de Dieu. 

202 Depuis gu'ils avaient plante ces plantations de la cour, tous les moines, 
dans le jeüne et dans la prišre, les arrosaient toujours chague mois d*Ete, 
portant 1'eau dans des jarres sur leurs tõtes, jusgu*ä ce gu*elles crussent et 
devinssent extremement hautes. Avec cela, ils apportaient aussi (de 1'eau), la 
chargeant sur des änes solides, d'une distance (reprEsentant) une longue route, 
car elle n*Etait pas proche, 'eau de la montagne dont 115 buvaient et arrosaient 
les plantations de leur monastšre, gravissant les montagnes et descendant 
dans la plaine avec fatigue et avec sueur, avec peine et grand labeur en sorte 
gue, dans la grandeur de leur labeur et de leur fatigue, ils fissent croitre ces 
plantations du monastere et gu'elles devinssent une gräce pour leur place 
et une protection contre le violent vent de temptte pour Peglise et pour la 
maison des moines. fl en fut ainsi pendant de longs jours dans la peine de la 
diligence de ces saints, et ἃ cause de ceci Egalement: pour gu'ils regussent 
— et (en) fussent recompensšs — ensuite dans le royaume des cieux, de la 
part de Dieu — gloire ä lui! —, la recompense de leur peine et le salaire de 
leurs grandes fatigues. 

203 Ces (arbres), en retour, eurent le tronc €pais, les branches Etendues et 
la taille tres Elevše, comme le cedre du Liban et 1*'arbre de Bächan (/s 2,13). 
Parmi eux, chacun touchait ä I'autre, (ils Etaient) denses et verdoyants; gui- 
congue les avait vus de (ses) yeux s*Emerveillait et Etait fort stupefait de la 
grandeur de leur taille et de la gräce de leur beaut€ merveilleuse. De surcroit, 
iln'y a aucun pays d*entre les pays Eloignes dont ne fussent vues ces plan- 
tations de la cour du fait de la grandeur et de la hauteur, de la majeste et de la 
gräce, car leur emplacement (Etait) une montagne sourcilleuse, une montagne 
grasse et Dieu y demeure (Ps 68[67],16-17), comme le Tabor et 1'Hermon. 
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204 Revenons donc ἃ notre precõdent propos: Etant montšs sur la mon- 
tagne, les architectes du roi gue nous avons mentionn€s precEdemment abat- 
tirent dans 1*arrogance, avec le tranchant d'une hache effilde, (et enlevžrent) 
de la cour du monastere ces genEvrišres gue nous avons mentionn€es pr€c€- 
demment, de force, la communaute des moines ne le voulant pas, car il sem- 
bla ἃ ces constructeurs gu'il n'y avait pas de faute ni de peche s'ils enlevaient 
les biens d'un sanctuaire pour les besoins d'un autre sanctuaire. Alors Dabra 
Bankol fut semblable ἃ une fiancše de sur laguelle a €t€ enlevde la parure des 
vätements, äun adolescent dont les boucles de cheveux ont €t€ arrachees et ἃ 
un roi de sur la tõte duguel a €t€ enlev€ le diadžme. Ouant aux plantations de 
la cour gui avaient €t€ abattues et Etaient tombees dans celle-ci, elles furent 
semblables ἃ une coupe claire (d'arbres) gui ont €t€ abattus et sont tombäs 
sous la hache du cultivateur au temps de l*ete. 

205 ἃ cause de cette action, il y eut alors une lourde affliction, des larmes 
ameres et une terrible lamentation sur tous les saints moines, les vieillards, les 
enfants et les solitaires vertueux gui (Etaient) dans ce monastere, ainsi gue sur 
les autres saints de ses (= de Dabra Bankol) autres monastžres, tous ses lieux, 
villages et terres gui (€taient) sous sa main, de mõme 41} y (en) eut jadis sur 
les deux prophetes gui sont JõrEmie et Esdras, les preposts ἃ la lamentation 
et ἃ la deploration, lors de la destruction de Sion et la deportation d'Israšl leur 
peuple au pays du dur esclavage et de la servitude amõere; non seulement ceux 
gui (Etaient) proches de lui et les siens, mais aussi ceux gui Etaient dans les 
environs et le territoire de ce grand monastšre et tous ceux gui (Etaient) de 
part et d'autre de celui-ci, gui s'y rendaient toujours de bon matin pour le 
saluer et se confier ἃ lui; ils lui disaient constamment, unis d'une seule voix: 
«Salut ἃ toi, ὃ notre mere, maison de prišre, maison de puret€, maison de 
benediction! » 

206 Eux tous, ainsi unis, dirent alors ä son sujet en pleurant sur lui et se 
lamentant fort sur lui: «Ὁ notre mžre, nouvelle fiancše du Liban (Ct 4,8), 
parše de gloire, comment la parure de tes hauteurs a-t-elle €t€ enlevõe de sur 
toi? Nous ne disons pas cela de la parure gui (est) en toi, mais (de) celle gui 
(est) hors de toi. Comment a pEri ta gräce grande et majestueuse gui apparais- 
sait et gui Etait agreable ἃ la vue depuis un lieu Eloign€? Nous ne disons pas 
cela de la gräce de ton intrieur, mais de celle gui (est) hors de toi. Comment 
as-tu Et€ semblable ἃ une ville assiegee et detruite? Cette comparaison n (est) 
pas sur la partie de ton intõrieur, mais sur la partie gui (est) hors de toi. Ouant 
äta gloire et ἃ ta grandeur gui (sont) ä !'intšrieur, personne ne les enlevera ni 
n'y portera prõjudice, car elles sont une gloire ...'2. N*es-tu pas, en vErit€, un 
lieu de supplication et un lieu d'adoration pour tout 1'univers; la maison du 
psaume pour les pretres psalmistes gui veillent constamment ä tes portes, jour 


12 L?adjectif (AAS :) gui gualifie le mot «gloire» m*est inconnu. 
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et nuit; le lieu de ρῥγίδγε de tous les saints et fidžles: le lieu de montše de la 
priere et le lieu de sacrifice de 1'agneau? Dou€ de raison es-tu; lieu de refuge 
des rois, des gouverneurs, des dignitaires, des soldats, des nations et des pays 
eSs-tu.» 

207 Ouant aux enfants de notre pere renommt et juste, Madhänina Egzi”, 
la communaut€ des moines saints, ils levõrent leurs yeux au ciel vers Dieu et 
dirent, tous unis dans la voix d'une affliction amere: « Pourguoi, ö Seigneur, 
nous as-tu rejetes pour toujours et t'es-tu irrite contre les brebis de ton 
troupeau? En effet ils ont bris€ ἃ la hache, comme les arbres du desert, 
les enceintes des portes de ce tien sanctuaire; ä la hache et au marteau, ils 
ont tout bris€ (Ps 74[73],1.6) et abattu, ces serviteurs audacieux et arrogants 
(2P 2,10) gui n'ont pas de sens, comme le cheval et le mulet dont on tourne 
les joues avec le mors et avec le frein (Ps 32[311,9). ἃ present, Eloigne ta 
colere de nous, ne t'irrite pas contre nous ἃ jamais et n'Etends pas ta colere 
sur les gõnerations des gšnerations; mais toi notre Dieu, tourne-toi vers 
nous, donne-nous la vie (Ps 85[84],4.6-7) et fais avec nous un signe de bontE, 
de mõme gue tu t'es toumn€ pour Abraham ton ami, pour Isaac ton serviteur 
et pour Israel ton saint ἃ gui tu as parle et as dit gue tu multiplierais leur 
descendance comme les õetoiles du ciel et comme le sable du rivage de la mer 
(Dn 3,35-36).» 

208 Ils prižrent encore vers leur pere spirituel, notre pere Madhänina 
Egzi”, et dirent: «Õ notre pšre, n'as-tu pas, toi, plant de ta dextre sainte les 
premieres pousses de cette vigne nõtre, au point gu*elle a rempli la terre, gue 
ses sarments se sont Etendus 1056 ἃ la mer et ses bourgeons jusgu*aux fleuves 
(Ps 80[79],10.12)? Õ notre pere, pourguoi as-tu fait silence et es-tu rest€ 
indiffErent alors gu*aujourd*'hui des chacals du desert, des esclaves, renver- 
saient et detruisaient sa (= de PEglise) clõture? A prõsent, relžve et renforce 
cette vigne gue ta dextre a plantše, gue tu as renforcše pour toi avec les fils 
de Vhomme (Ps 80[79],16 LXX).» 

209 Apres cela, notre pere saint fit en effet monter aupres du Seigneur 
son Dieu la prišre du gemissement de ses enfants saints et (celui-ci) fit sortir 
et pousser de beaux et sEduisants surgeons d'olivier sauvage, non selon la 
coutume, du tronc des nombreux genšvriers du monastšre dont la pousse 
avait €t€ abattue; non du cõt€ du bois du tronc, selon la coutume, mais (c*est) 
du οὔτέ oü il avait Et€ coup€ gu'il fit pousser, non selon la coutume, la coupe 
ayant €t€ faite au milieu. Tout ce miracle de sa puissance, ce põre nõtre glo- 
rieux (le) fit voir ἃ tout Punivers par la puissance de son Dieu crEateur de tout 
— gloire ἃ lui! —, pour gue personne ne recommengät plus d€sormais ä agir 
avec arrogance contre son grand monastere, gue ceux gui, dans leur folie, 
avaient agi auparavant avec arrogance vissent cela et fussent ä jamais cou- 
verts de honte et pour gue ses enfants afflig€s fissent une priere de joie ἃ la 
place de la precedente. Nous considšrons aussi gue ce miracle est le rembour- 
sement de la dette de Sion la sainte, afin gu'il ne reste pas sur celle-ci le prix 
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des grands efforts de notre pere glorieux, en compensation de ce gue les 
constructeurs de sa (= de Sion) maison glorieuse avaient pris auparavant les 
arbres des plantations de son (= de Madhänina Egzi”) monasttre gu'il avait 
plantšs de sa dextre sainte et fait grandir avec eau de sa priere pure. 

210 Revenons donc ἃ notre precedent propos. Apres cela, guand toute 
la communaut€ des moines saints de Dabra Bankol le saint, de ses autres 
monasteres et lieux, les croyants et les croyantes de ses villages et bourgades 
virent le miracle de la puissance de leur põre, notre pere Madhänina Egzi”, 
renommte et juste, gu'il avait fait par la puissance de son Dieu omnipotent, ils 
s*€merveillerent et furent stupefaits. Ils ouvrirent leur bouche et glorifišrent 
leur Seigneur en disant: «Gloire ä Dieu dans les cieux et paix sur terre aux 
hommes, (objet de) sa faveur (Lc 2,14)!» Ils dirent encore: «Nous glorifions 
Dieu le glorifi€ gui a €t€ glorifi€, caril a fait pour nous, ses serviteurs humbles, 
une (chose) grande et prodigieuse, seul.» Ils dirent encore: «Oui est sem- 
blable ä toi d*entre les dieux (paiens), ὃ Seigneur? Oui comme toi (est) glo- 
rifi€ parmi les saints? Prodigieuse (est) ta gloire, (ἃ toi) gui fais une chose 
stupõfiante!» Ils dirent encore: «Ὁ Seigneur, notre Seigneur, ton nom est 
fort glorifi€ sur toute la terre en verit€ la grandeur de ta gloire a ete exaltöe 
au-dessus des cieux (Ps 108[107],6).» Ils dirent encore: «Ö Seigneur, tu nous 
as jetös et renversõs auparavant, maintenant, tu as ete clement envers nous 
(Ps 60[591,3) et tu nous as donnk la joie, ἃ (nous) les affligõs. ἃ cause de cela, 
nous te glorifions, glorifi€ (est) ton nom; toi gui Etais avant le monde, ton 
Toyaume ne perira pas.» 

211 Il y eut aussi un d*entre eux gui dit: «Mon äme love Dieu, je glorifie- 
rai Dieu durant ma vie et je chanterai pour mon Dieu tant gue j'existerai 
(Ps 104[103]1,33).» II y en eut un gui dit: «Je benirai Dieu en tout temps, 
toujours sa glorification (sera) dans ma bouche (Ps 34[33],2).» Π y en eut un 
gui dit: «Mon äme bõnit Dieu et tous mes os, son nom saint (Ps 103[102],1). 
Ö Seigneur mon Dieu, vraiment tu es tres grand! Tu as revõtu la louange 
et la grandeur de la gloire. Tu as revõtu la lumiere comme un võtement 
(Ps 104[103],1-2).» IL y en eut un gui dit: «Dieu regne, il a revõtu sa gloire; 
Dieu a revõtu sa puissance et s'(en) est ceint. Il a fixe le monde pour gu'il ne 
vacillät pas (Ps 93[92],1).» 11 y en eut un gui dit: «Ma bouche dit la gloire 
de Dieu, et tout ce gui (est) chair benit son nom saint ἃ jamais et dans les 
siecles des siecles (Ps 145[1441,21).» 

212 Maintenant ä moi (7) les autres, Eloign€s et proches, gui dans tout 
le monde ont envoy€ la parole d'annonciation gui dit: Rejouissez-vous en 
Dieu gui nous a aides, jubilez pour le Dieu de Jacob; prenez un psaume et 
donnez du tambour (Ps 81[80],2-3), car Dieu nous a montr€, (ἃ nous) son 
peuple, la puissance de son action! Cette parole de leurs voies (?) dit aussi: 
Venez, voyez 'oeuvre de Dieu (Ps 66[65],5) gu'il a faite, prodigieuse, sur la 
terre. ἃ nous, ἃ ses serviteurs faibles, eux-mEmes, ayant entendu cela, (le) 
dirent avec la voix de la glorification et de 1*'action de gräce. Combien Dieu 
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a-t-il Elev€ la pratigue de la puissance pour ses serviteurs! Admirable (est) 
Dieu par ses saints (Ps 68[67],36)/ Alors les proches gui avaient vu et les 
Eloign€s gui n'avaient pas vu tremblerent et furent pris de peur; un fremisse- 
ment les saisit devant le caractere terrifiant du prodige et miracle de Dieu gu'il 
avait fait par la main de son bien-aim€, notre pšre Madhänina Egzi” renommE€ 
et juste. Ils dirent: «Admirable, admirable (est) Dieu gui a fait de grandes 
choses en Egypte, des prodiges au pays de Cham et une chose terrible ἃ la mer 
Rouge (Ps 106[105],21-22).» Aujourd'hui en võrit€ 11 a fait de mme pour la 
communaute de ses Saints dans un lieu sEjour de gloire, la maison de Dieu. 

213 Apres cela, toute chair et toute äme furent prises de peur et trem- 
blžrent devant le caractere terrifiant de la puissance et de la grandeur de 
Dabra Bankol le saint, de mõme gue furent prises de peur jadis les myriades 
d'Israšl en face de la majest€ redoutable du mont Sinat gui (est) 1 Horeb, au 
point gu*elles ordonnžrent gue (tout tre gui) s*approcherait du pied de la 
montagne — soit homme soit animal — füt lapid€, dans la grandeur de leur 
peur ἃ PEgard de celle-ci (Ex 19,10-13). 

214 Ouant au roi aimant Dieu et de foi droite Fasiladas, il s'Emerveilla 
et fut grandement stupefait; il trembla aussi et prit peur guand il entendit 
des messagers le r€cit du miracle de notre pere Madhänina Egzi”, le grand 
thaumaturge. Apres cela, il s*acguitta envers le grand monasttre de celui-ci 
de sept cents toges (chammä) en compensation de ce gu'il avait fait abattre 
auparavant, par 1'ordre de sa võix, les gen€vriers de ce monastšre par la main 
de ses constructeurs, (€tant) dans Pignorance. II supprima encore de nom- 
breuses redevances de ...!°, il interdit aussi aux gouverneurs en exercice de 
jamais p€netrer dans ses possessions foncieres. 

215 Revenons maintenant de nouveau aux plantations d*oliviers sauvages 
gue nous avons mentionnšes prec€demment ἃ l*occasion de notre propos 
(relatif ἃ) Paffaire de leur germination et de leur pousse inaccoutumše depuis 
le milieu du tronc des nombreux genevriers gui avaient €t€ abattus. Voici 
αὐ ἃ prEsent leur dimension est devenue grande, leur aspect vigoureux, leurs 
branches €tendues et leur taille haute, comme les grands genevriers gui €taient 
ä leur place precõdemment, et ils ont couvert le sommet de la montagne 
(Ps 80[79],11a). Ils sont des aires de gräce pour la maison de Dieu et pour 
les maisons des moines; ils sont aussi visibles ä tout le monde, depuis une 
rõgion Eloignee, par la grandeur et la hauteur, comme les grands cedres du 
Liban (Ps 80f[79],11b). Avec tout cela, ils sont le souvenir du miracle de 
notre pere Madhänina Egzi*, renomme et juste. Ouicongue les a vus et a 
entendu leur histoire admire toujours et est sans cesse extršmement Emer- 
veill€; la peur et un grand tremblement descendent sur lui devant la grandeur 
de la majest€ redoutable de ce pere nõtre, renommt et juste, Madhänina Egzi” 


13 ΕΓ : est un mot amharigue dont le sens — «tir» ou «incendie» — ne convient guere 
au contexte de la phrase. 
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dont, par la puissance de Dieu, le miracle de la grande puissance (fut mani- 
fest€) ἃ tout I'univers. 


Miracle de la hache ä la mme Epogue 


216 Nous parlons encore et narrons |'histoire du miracle de ce põre nõtre 
glorieux, gu'il a fait sur un homme; c*est celui gui Etait montš preckdemment 
ἃ Dabra Bankol en disant: «J'ai regu ordre du roi.» Ayant pris les construc- 
teurs d' Axoum gue nous avons mentionnes precedemment et Etant monte lä, 
il avait fait abattre toutes les plantations de genvriers par la main de ces 
constructeurs. Apres (les) avoir fait abattre, alors gu'il retournait dans son 
pays, il fut pris soudain d'un mal violent au milieu du chemin; il tomba lä et, 
alors gu'il (€tait) dans la violence du mal, il vit dans une vision comme un 
grand moine gui (Etait) fort effrayant et terrible extrõmement. (Celui-ci) vint 
aupres de lui, une hache effile tenue dans sa main, et en coupa les membres 
de son corps en deux. (L*'homme) raconta cela aux gens et leur donna aussi ä 
la suite Pexplication du mystšre de cela: le grand moine gui Etait venu aupres 
de lui (Etait) notre pere Madhänina Egzi”, sa main, la main de sa colšre et sa 
hache, le mal, douleur terrible, gui Etait tombe sur cet homme; guant au fait 
gu'il Etait coup€ en deux, c*Etait la sEparation de son äme et de son corps 
—etil lui advint selon gu'il avait dit'*, Ouant aux gens gui avaient entendu 
cela, 115 s*Emerveillerent et furent grandement stupefaits; la peur et un grand 
tremblement les saisirent devant le caractšre terrifiant du grand miracle — gui 
avait eu lieu par la puissance de Dieu — de ce pere nõtre, renomme et juste, 
Madhänina Egzi”. 

217 Ὁ cette (chose) prodigieuse et fort stupäfiante! Avez-vous vu, audi- 
teurs, communaute d'une grande assemblee, la grandeur du miracle de ce saint 
pere nõtre Madhänina Egzi”, gu'il a fait par la puissance de Dieu son Cršateur 
au point gue toute la terre entišre s*Etonna ἃ son propos? Cette hache de chä- 
timent, ce n'est pas seulement contre celui gui avait expir€ gu*elle a 6t€ pres- 
crite par Dieu, mais aussi contre ceux gui viendront, ἃ jamais, s'ils offensent 
Dieu en usant d*arrogance envers ses Eglises et envers ses saints: il a Et€ 
pareillement prescrit par ce Crõateur vivant — ἃ gui (convient) la gloire — 
dans les sišcles des sišcles, amen. 

218 Voici gue nous avons Ecrit ce miracle de la grande puissance de ce 
pere nõtre, renomme et juste, Madhänina Egzi* pour gue les peres racon- 
tassent ἃ leurs fils Phistoire de ces grandeurs et pour gue süt une autre g€n€- 
ration, enfants gui naitront, se lõveront et narreront ἃ leurs enfants pour gue 
(ceux-ci) mettent leur confiance en Dieu et pour gu'ils n'oublient pas 
Poeuvre de Dieu ni les miracles et les prodiges gu'il a faits pour notre 
põre Madhänina Egzi”, le põre des Etoiles intelligentes et le chef de dix mille 


14 C?est-ä-dire gu*il mourut. 
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communautes. Oue sa prišre, sa bEnediction et l'aide de son Dieu soient avec 
notre roi Däwit!°, avec notre pere Yamäna Krestos et avec nous tous, les 
auditeurs, ses enfants et ses bien-aim€s dans les siecles des siecles, amen. 


Intervention miraculeuse de Madhanina Egzi” en faveur de Sayfa Ar'ad'° 


219 Miracle de grande puissance gui (est) fort prodigieux et absolument 
stupefiant gue notre pere Madhänina Egzi”, renomme et juste, fit par la puis- 
sance de son Dieu omnipotent pour notre roi cher ἃ son äme Sayfa Ar'äd, fils 
du roi Amda Seyon””, alors gu”il (Etait) vivant dans Dabra Bankol, son monas- 
tere. Oue sa priere et sa bEnediction soient avec son cher Yamana Krestos et 
avec nous tous, les auditeurs, ses enfants et ses bien-aimts, dans les siecles 
des siecles, amen. 

220 Pendant les jours de ce saint, notre roi Sayfa Ar'*äd se leva du pays de 
son camp, dans la terre du Choa, en rassemblant les troupes de son royaume 
d'une frontiere ἃ 1"(autre) frontišre au point gue le nombre de celles-ci €tait 
comme le sable de la mer gui ne peut Etre compte, afin d*aller et de faire 
irruption dans le pays d'ennemis €loign€s gui s*appelaient Sobä (et) Nobä 
pour combattre ceux-ci ἃ cause des habitants chretiens de Nägrän'3; en effet 
ces infideles les attaguaient. Alors gu'il allait lä-bas et avangait rapidement, 
il arriva dans la terre d'Axoum dont est proche Dabra Bankol le saint; lä, 
guand le roi entendit le τέο des vertus, de la beaut€ de la justice et de la 
grandeur de la dignit€ de notre pere Madhänina Egzi* (de la bouche) de 
conteurs, sa pense brüla du feu d'un amour divin pour ce saint, 1] desira 
ardemment le rencontrer, le voir face ἃ face et lui parler tšte ἃ tšte pour 
entendre de lui une parole d*exhortation et de conseil, pour Etre bEni de sa 
bouche, afin de parcourir un long chemin, et pour se confier ἃ sa priere sainte 
afin d*obtenir puissance et victoire lä oü il serait 4116 combattre, dans la terre 
d'ennemis EloignEs. 

221 ἃ causede cela, il Jui envoya (un message) disant: «Paix et salut ä ta 
saintet€, ὃ abbä glorieux! Cependant, de fait, j”ai le desir de me rencontrer 
avec toi, de te voir face ἂ face et de te parler (Εἴς ä tšte pour entendre de toi 
une parole d*exhortation et de conseil, pour me confier ä ta priere sainte afin 
d'obtenir puissance et victoire lä oü je serai 4116 combattre, dans le pays 
d*ennemis €loign€s, et pour Etre bEni de ta bouche sainte, afin de parcourir 
un long chemin. A pršsent, ὃ abbä glorieux, viendrai-je, moi, auprös de toi 


15 Ὁ s*agit de Däwit III gui rEgna de 1716 ἃ 1721. 

15 Cet Episode est une espece de doublet des 88 94-116. 

17 Son regne s*Etendit de 1314 a 1344. 

18 Cette ville, homonyme de la cElžbre Nägrän d'Arabie du Sud, Etait situde dans Pactuelle 
Erythree. 
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oohAlnF : 087 : JAE : λον : Päh: νι ΦῈ : Ai : Ἀδον ; 
hi: O-Ak : OA : KöOPF : Οὐδ : 2939 : ΠΆΠΑ : KISU: : 
Ahtk : ΦΏΉΠΡ : CAP7 : ἈΠ Υ 2 ΟΔῃῇ : HARALD : ΟΕ : AE 
ao : ὙὝΤΔ᾽ : ΤΎΦΖΡἈ : ὙΈἘΔΡ : ΑϑολΟ Δ : σργῃς. ; ΦΩΊΘΡ : ΔΡΈ i 
ΟἾΦ : ῃῆσν ; 74 : Boo : KÄMTA TLA : ὙΤΦΡ : ARAPT : 
ἡ.» 7} : Ὑῆνν : Ἀσρι) 8 ΦΡΩ,Ὑ : βρη : ὙΈΔΦ 1 AT : +A 
(8 : AMRAAC : HAHA : 2AFP : MOB : ἘἜΦΖΉΘΠΈΡ : 9°) 
Ah: ΟἸΚΈΡ : 18. : Häh : ΠΦΤ : λυ" : DAS : ἈΠῸ : 
DAGPC α ΦΛΩ, : AHH : ὅΈΔ : hoo ; ρ}Ί1Δι}᾽ : Ἄθολυ: : HA 
AAA 2 Ohd : TAATOA. : HARU OP ; FO : 99: ΠῃΠρ4Ἐῦσο.: : 
Ho : AE. : ΦΆΟΣ : VAP 4oo- αὶ 

223 *DAIOH : BAAS : ὙΈΔΦΡ : ARTI 028577; KAHA : AA? : 
AHOD ; GU : KAD: AT: AAPO : ΟΕ: Aldvõ 5 KOGG : Cdr 
»» Hähovchh : hewPov- : P891 : AO-ArFk : OPAÄRATP : HAS : 
Ah : her ; Ἀῤῆρσνοι : AAA : NATE : ACAtP7 : KR AGT : Ahov ; 
hr: 20:110Poo- ; Dgoos(pPon- : Aoo7-k s OGÄAHZ : Ἀδπι- : 74] 
ἐκ : Kb: OACABL : PPhc : hooz : ρῃφιὸ : OBeiy : APRCTV : 
98 = 

224 DAO-/Ph : PAA : OOAAr : APA : FAH : AJAA : O-Ark : 
AOSA : FAHO : ATH: OATACG 3 PR: NAT: ARCE+h : 49 3 
ὮἪἋ : RFA: AFF: AROP : KAN : HeeAAh : PTF : APR : £+1 
ἐσρῃῇ : (199 : Aho : (do 2 ΔΆΝ ΠΩ : Pähge : 08078 : 
Arro: APPARR : 02249 : OATFBHA : “Ih - Ἀδσν : Ok : SAA 
dh : Ἀσορ»ΊΩΠΙ : ἸαΦΉ : DAIPTIC : 108700 3 ρα : ΠΊΠΦΈυ: : 
OTFBHA : ΠΕ τ πηώῦ" αὶ ΚΦ : MODA : P90-2h : DA TACYV : 
Ἀ9ο 105 : ΔΛ : Αϑοηιὸ : HEPCC : ῃσναλὴ : DAPPTAC : θαι 
DC : (RA orf : APE EP : DAPPIZT : PTC - ρωλθιᾷ : (IAh : 
TE ARAG. : (18997) : πῃ, : APC + Olrk : FGA, : 1h087 
th : OFeA, : $APov- ἢ ADPAÄT κα ORF : her ; ΡΠ : Ah : 
04977 : AÄTFCAVZ : MÄTLEAH : AIPAMV : Härk : πη : ATH 
KAA : hoor : Ahoo ; ἡ : -FOHA : AAS : DAS? : Ahov ; 
AÄODI : APP 5 BR 0:97 : OAWMP : Väelt : PÄÄV: : hoo ; 
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ou bien viendras-tu, toi, aupres de moi?» Ayant entendu cela, notre pere 
glorieux retourna en rEponse une lettre au roi disant ainsi: «Ὁ roi glorieux, 
gue (suis-je,) moi, pour gue toi tu viennes aupres de moi? Au contraire moi 
je vais venir aupres de toi.» Ouant au fait gu'il dit cela, c'est pour accomplir 
ce gue dit PEcriture: Craignez Dieu et honorez le roi (1P 2,17). En effet telle 
(est) 'habitude des justes: ex€cuter un ordre et pratiguer 1'humilite (figurent) 
parmi les vertus et le combat (spirituel). 

222 Apres cela, ses disciples le prirent et le portšrent dans un zengerir”?, 
(gui est) comme une grande jarre de vin gui (sert) lors du repas de nombreux 
soldats, car il avait les os desschts, le corps dissous sauf sa peau seulement 
et une vieillesse alors avancde. Ouand 115 1'amenšrent dans la tente du roi, le 
roi se leva de sur son sišge, se prosterna devant lui et1'embrassa comme avait 
fait jadis Constantin Pempereur pour nos celebres päres, chefs du concile??. 
Aussitõt le roi dit ἃ notre pere: «Beni soit Dieu gui ne m'a pas refusš ma 
prišre, c*est-ä-dire gue je me rencontrasse avec toi et gue je contemplasse ton 
visage, dans sa bont€.» Etil ['honora et aima beaucoup. Alors le roi ordonna 
gue tout le monde s*Ecartät de lui. Ouand 115 furent seuls tous deux, ils se 
dirent lä entre eux comment et de guelle sorte (Etait) leur existence. 

223 Apršs cela, le roi dit ἃ notre pšre Madhänina Egzi”: «Õ mon pere, 
voici gu'en effet je (suis) pret ä aller dans le pays des ennemis Eloignes dont 
je tai fait connaitre precEdemment, dans ma lettre gue je t'ai envoyee, gue je 
les combattrais ἃ cause des chretiens de Nägrän, car 115 les attaguaient et les 
emmenaient captifs. ἃ prEsent, je te prie, parle-moi, toi, et montre-moi un 
conseil: le fait gue jõaille lä-bas est-il profitable et bon?» 

224 Le saint rõpondit et lui dit avec la voix de l*espoir: «Ne fais pas entrer 
Pinguietude dans ta pensee, 6 roi, ni une parole de doute?! ἃ cause du fait gue 
tu vas lä-bas, lä oü tu as dit, toi; en effet tu ne rencontreras rien lä-bas de 
ce gui t*effraierait, simplement dis ἃ Dieu: Tu (es) mon refuge et mon asile, 
mon Dieu et mon secoureur et je me confie en toi. En effet lui te delivrera 
du filet de Voiseleur et des choses terrifiantes; il te protegera de ses cötšs, 
tu tabriteras sous ses ailes. La justice avec le bouclier t'entourera. Tu ne 
craindras pas la frayeur de la nuit, la fleche gui vole le jour, la chose gui 
marche dans les tõnebres, la calamite et le demon de midi. Ä ton cöte tom- 
beront mille, dix mille ἃ ta droite, mais de toi ils ne s*approcheront pas; 
seulement tu verras de tes yeux et tu verras la rõtribution des mächants 
(Ps 91[90]1,2-8). Οὐ] fasse cela pour toi (est) vrai: mon Dieu — ἃ gui 
(convient) la gloire — m*est apparu ä ton sujet, disant ainsi: “Puisgu'il s'est 


19 Ce mot amharigue designe un vaste rEcipient contenant la bišre. 

2 [] s'agit du concile de Nicde (325 ap. J.-C.) lors duguel, rapportent certaines traditions 
chrõtiennes, 'empereur manifesta un profond respect ἃ Pägard des pšres conciliaires (cf., par 
exemple, la lecture du 9 hedär du Synaxaire õthiopien, PO 199 [44.3), p. 277-279). 

21 PB : («doute») est un mot amharigue. 
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PO TALU 3 ATP: OOPJA : DOARAA : DACAP : ARASTV : Aovd, 
AR: ABE : AHCÄAL = Ahor : APRIPH- : ARA : AR29° : Ἠῤῇ : 
AMdeFh : ATT? : hoo ; KAN : HEGAAN : APÄHB : 9°7+2 : 
Addõ : 0416 = 

225 60%, + : AOrGCA : HUO : 20% : DOEMEA- : Ah : arr : her : 
mA: ΠΡὰ : AMAAAC : ΡΊΈΩΖΗ : Ao : OR EFCE : APPZP oo: : 
HÄZAA : ἃ AAA, : Aätrk ! RETAG : HO: AND ov: τ AÄRUTCrtV or α 
APWGRTNA : ἤδη 5 HEFSTPA : HÄTAA : Adrt : AAATF : Ah 
KA: Οὐ OF 2 Pi ΔΆ) ἨΈ : Ahoi Ahe Si 0C : AA :49°9 
OP : SARTF : KAH: PADA : AO : ESF 2 DAN : FF : 
A+? : HAMA : ΡΆΝΗ, : hor : FChA : FAPPCF : “Aõdrk : AHH : 
AAA 5 APA : 2P2 : AH : FAÄDC : υὐ : O-Ark : EG:F : hoo : 
AA : VORTF : Häh : AAK : Ah : hoo ; 87Pk : 88! 
8 417)? : APT : PC ! OPRAH. : Adrkž : NA ! ESF =: Ohoo : 
MCh : ΠΕ : 9 ηήνά : 0:00 : KAHH: hõd : hEPor- : APA : 
APA: hoo ; ΡΎΔΡΑ. : AAB : κά : 88: 8A9PT : AIT : Hh 
AR : PEIL : DAPPRAG τ KIP : Hoo: : Gf.od ; ἜΤΟΣ 1 ἈΠῈ : 
ἈΏ7 : AALI: DA EEC : ΗΡΊΡᾺ τ Ἀδον ; ΟἈΈ : HIA : 
ΟἿ : POL : ἈΠῚ : PAEL : ATA : ΛΔ : ΗΠΡΈΊ 5 SUM, : 
TAÄPCG : O-AA : σῆς : ΠΈΆΘΡΟΥΤ : KANT : ΗῈ : hee ; KAN : 9°7 
Ἔκ: HEAPA : Αϑοιι ΦΈΝΠ : ἈΠ|ΚΦΈ : 0:40 : OA AARO : EF: 
HAAA : ATA : AAA : Kärk: Aheo ; Pr : Ah : ΡΆΝ, τ 

226 038, : ArAGA : FA : 449 : ATT?) : DON : ARA : 
ON : Aldvõ : 0416 : “Fehdov- ; ABORT : KOGG : HVP : ΠΡ : 
TABS : ἀλά.6. O1AIPOOA ἘΞ: SEAh : DRAG TACIPF : πη ἦσο. 
ΔΛΆσΡΙ7 ἢ : F+RTAOS : AFF: OLT 2 AArE : κα͵αὸ : DA  Ἀ͵ὸ : 5:7 
DL: On: Ah - ἈἈσο : ἈδΈΉΦΟ : NÄTAAAC : 2+FACh : 
hoo: : AARNE : 49°? : ATH : HAAA : APPAh : σορι οὶ : KAHA : 
ἈΠῸ : Chr : ΦΆΘ : APAR : ἈΔ' : Ἀόδα : DAN? : ΠΤΆΝΗ : 
Me: ρωῤᾷκ. : AIT: A : PC  ὀΡΛΕΦΊ : ἈΠῈ : ΠΗ Ὶ : 
TAAP" : ὥσοξχζὰ : AGO : hoo : ARE: ΔΤ : DA PCAT : 1495 : 
DEIK*APao- : NAN : AOGC : ἌσΡΙὙΕ : ATVATF : ΠΑΡ : Ἀφι 
Pad: : σός : ΟΥ̓Δ : ἰΠόσσοι ; DA ETCS : APPZP 00: ; HATAA : 
SAAN, : HETICG : HE: AAP-hoo- : ΛΔΛἈνΈΖ σοι : (hee : FA 
ki: Ah : PL s 

227 φῇ : RH : FM : FAG : AP PA : AT : AC : 
Ferdi ὙΥΔΡ : ΠΔη νυ : OB : AD? : AA? : Oh : Ahero : 
TALAZ τ DAFON : βρῆ : Frr” 5 ARA : ΠΠῸ : ἈΛΠΥ : APOGÄHA : 
TARAZ : AehFh : PEAT : hoo : ARC : OACFO : φΦΈΡ : AA 


ΤᾺ ΔΑἈΆΈΦΈον. : — 15 A BAIT : — BA 16 : — 
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confie ἃ moi, je le sauverai; je le protõgerai, puisgu'il connait mon nom. 
1| m'invogue et je lui rõponds, je suis avec lui lors de sa dštresse; de longs 
jours je le rassasierai et je ferai voir mon salut (Ps 91[90],14-16) ä mon oint 
Sayfa Ar'äd.” Comme je lai dit d'abord, je te dis une deuxišme fois encore, 
ὃ roi, gue rien de mauvais ne t'arrivera dans le pays de la guerre. 

225 «Ouant äl'arme des ennemis de lä-bas, 6116 perira et disparaitra pour 
toi rapidement, comme la fumfe, par la puissance de Dieu — gue son nom 
soit bEni! —; il n'en restera gu*un seul homme gui racontera |'histoire de leur 
perte ἃ chacune de leurs villes. Ouant ἃ ton armee, il n*en perira gu*une 
femme seulement; la cause de la mort de celle-ci ne (sera) pas la lance de 
Pennemi, mais la presse de Parmte faisant route. En ce gui concerne cette 
prophetie de ma bouche gue je t'ai dite maintenant, pour gue tu obtiennes un 
signe de son accomplissement, toi-mõšme par la voix du heraut, alors gue 
tu feras route vers lä-bas, ordonne aux gens de ton armee, ἃ chacun, gu'ils 
prennent chacun une pierre de la terre et gu'ils (les) entassent ensemble sur 
le cõtš de la route. Lorsgue tu auras fait demi-tour depuis le pays de la guerre, 
ordonne-leur encore par la voix du heraut de prendre chacun une des pierres 
gu'ils auront entassšes auparavant; apres gue tous au complet auront pris, 
il restera une pierre seulement et on ne trouvera pas gui doit la prendre, car 
celle gui aura jetše auparavant sur le tas de pierres (est) cette femme gui 
sera morte. Voici donc gue tu sauras ce jour-lä, par le signe de cette pierre, 
gue personne de ton armEe n*aura p€ri, ni par la lance de la guerre ni en cours 
de route, except€ cette femme seulement, selon gue j*ai prophštis€ pour toi 
maintenant. 

226 «Je vais te dire encore une prophetie de ma bouche, ὃ roi: guand 
tu arriveras dans le pays de la guerre, tu trouveras 1*'armše des ennemis 
de lä-bas en nombre beaucoup plus important gue 1*'arm€e de tes forces; 
tu trembleras alors de terreur devant leur nombre, mais sois fort et ne 
renforce pas le tremblement dans ton coeur. Au contraire supplie Dieu 
— beni 5011 son nom! — avec la mention de mon nom en disant: “Dieu 
de Madhänina Egzi* mon pere, aide-moi et sauve-moi de la main de ces 
ennemis (Ps 109[108],26).” Aussitõt, par 1'ordre du Cr€ateur, sortiront du 
coeur de la terre des abeilles blanches en grand nombre et au venin amer 
comme (celui des) bõtes des roseaux et des scorpions du desert. Ces abeilles 
pigueront ces ennemis (et les infecteront) avec le venin amer de leur bouche; 
tous periront et, d*entre eux, il ne restera gu'un homme gui racontera 
Phistoire de leur perte ἃ chacune de leurs villes, comme je 1'ai prophštise 
pour toi precedemment.» 

227 Ayant entendu cette prophetie d'espšrance par la voix de notre 
põre glorieux, le roi se rEjouit dans sa pensše et dit aussitõt: «Õ mon pšre, 
411 m*advienne selon gue tu m*as dit.» Apres cela, le roi dit ἃ notre pere 
glorieux: «Ὁ mon pre, gue de maintenant ta benediction sainte me touche 
afin gue jpaille et dirige droitement mon chemin dans la paix.» Notre pere 
commenga aussitõt ἃ le bEnir en disant: «Oue Dieu te benisse, te soit clement 
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A97 3 ἈΠῚΡῸ ΣΦ : ADH : gpotch : ODT : ATH : BAA : AMAAAC : 
Ρρησῇ : Ogorfah : ΦΡΩΆ,. : 18 : AO : OAPO- 3 D-FAch : ὙΥΔ : 
G2.oo ; (hoovi : PA : Π4Έ : ΤΥΦΔΡΑ : ἈἌθυῦ : Doo/] : ἀπῇ : 
RAA : AH : BFhrih : OBLF>wg : ΠΡ : PORI WELT : ΠῚ 
04. : ἨὙΊΩΣ : HÕS : APAL : Ἠ7ῈΈ : AT : ΠΩῚ + OAMTL : 
oy: KAMA: Form : αὐ : 812 : APA : βης : 014? : 
TAG : ΔΈ : PES: ATP): ἢ : ANGUS: ASO : AH - SAA : 
ἈΝΑ : ἈΦ : ΔΥΥΔ : DNA : ΠΔΕ : 7JA.D-Gh : TAA: 
DA : ONG : ΦΡΓΥΜἊἋ : AOLA: PÄR : ALAN : ΦἈἽΈσν- : 
ORASE : ATTFPT: ÜLA : ΟΣ : (Nöhrk : ONTAžrk + 

228 ΦΎΈ ἡ !: AHH : Ὁ : 49: ΠΟ : ESF rohe 2 : 
ÄÄ : 98577 : AMMA : HEAS : PAEL : OPA : ὙΏΊΩΥΤ : KAP: 
hoo : JAN : REF PA : 9°7%+2 : APPOAA : FORTE 3 1 : ho : 
MAC : KÄRA : hdrt : AAA : AALI : k9PR0P : WORT : (O- 
ok : SPF DATAPPCH : ἨΥΈ : TAG: REGAA : AG : FAOKFLU: : 
hoo : PA : AND: τ APA : PPE, : he: AAA : FORTE : AAB : 
AAK : hee : 877? : δὲ ἈΠῚ : APT : PC : OPAAS. : NSU: : 
Adrti : Aho : APT : GET τ OTAG : ὙΈΦ : HAV» 8 

229 ΦἈΦΡῊ : At : ΦΆΠΤ : 64 : DON : ARA 5 ΟἿ : 
Add: ΘᾺ : ἐπῆσρι : AAARIF : AOGC : σαν ; Oh : A 
A: AP : GR : APPOOATF : PEA: OAhoo : hbRoo : ΘῈ : 
OPA : FAH : HATE : Ὠη σοι ; NÄO 2 OH : ἈΠἔενρ: AA*C : 
DAP FACIO F : ΠΉ ἦσο : ΔΛΆΘΡΙΎΝΗ : AOGG : 8710 : ἀδλιῦ' : OLT: 
Hz: her : F7Ak : ἀλη 2 034, : ῃῃσν ; ΦΏΣ : PAEL : Hh : 
Ar : KATAB : ὙΈΔΡ : OAT : Ἢ : AMBRAAC : ἀκηδυ : PÄA : 
Φ724. : ΠᾺΝΠΕΟ : ἢὄσρ' ; ΩΣ : ART : 10-92 : ATH : SAA : AA 
φλῇ : ἈΠῸ : 02377 : AAHA : CAL : ORSSHIL : ΡΆΗ, : Ἀφ: 
ἦσο. τ ΛΑΔΆΤΥ : DA TALT : ARP : 29° : αὐὖ : ἈΞ : AA : 
KOGC : 18-27 1 ΦΗΊΠΥ : η4.0Ρ : AEMLAAAG : Οὐκ. : APPAA : 
PKC : θήν : ATJATF : ΠΗ Ὶ : μΑφὶ : DODGGA : AGO 1 
hee: ἈΦΦΈ : ΔΈ : ΦΆΡΟΠΈΤΈ : 18° : Ahev ; hbfoo ; 7 
ΠΩ : KAT: AC τ ΦΆΦΡΉ : Ἰβᾷφον ; AX Oo: KATIA : AAA : 
Ἀφιυσοι : σρζ : ΛΆσΡὙΕ : θῆα, Ὁ : Ἀῤόα  Ἀδῆ : KAAPP0ov- : 
6450 : 491 : Aifhvroo- n DA FCA : ἃ Ἄ9οχ υ σοι : HAJAA : BAA. : 
Artek 3 HETICG : HS : ἀλφῆσοι : ΔΑΛΆΡΈΦΖΈυσοι : (hoo ; ἈΦ 
Soo : PA : FAAS : ἈΠ : ΠΠῸ : MÄTARU- : ΔΉ7Έ : TAO E 

230 DÄTL? : Ἀἕδσν : AAOPZ : kr : (182 : ATMMAAAC : rk 1 
Chi : Δ͵ΈΔ : APAS : hOGC : PAR : hvov- : ἑῷ ΦῈ : DAB 
ΦΈ : Märoo- ; πόδα 3 SA : ἈΠ : σρολὶ : ἈΠ : AH: 
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et montre sa face sur toi, et sois sauf.» Ayant €t€ completement beni par 
une telle parole de bEnediction, le roi se leva de lä et fit irruption dans la 
guerre en se rõjouissant et exultant beaucoup avec 1|'armee dans 1*esperance 
(apportše) par la prophetie gu'il avait entendue de la bouche de ce glorieux 
pere nõtre. Ouant ä notre pere Madhänina Egzi”, il retourna ἃ Dabra Bankol, 
son monastere, et lä 1] fit une supplication pour le roi aupres de son CrEateur 
vivant en disant: «Õ Seigneur, sauve le roi et Ecoute-nous le jour oü nous 
tappelons; prends le bouclier et la lance et leve-toi ἃ son secours; degaine 
ton põe et blogue (Ps 35[34],2-3) les ennemis de notre roi Sayfa Ar'äd 
lorsgu*il sort et lorsgu”il revient.» 

228 Ouant au roi, alors 41] faisait route vers lä-bas, il se souvint des mots 
de notre põre Madhänina Egzi* gue (celui-ci) lui avait dits precedemment 
par la voix d'une prophttie juste, ἃ savoir gu*aucun des gens de 1'armee ne 
perirait dans te pays oü il serait alle, exceptš une femme seulement, ἃ cause 
de la presse de 1*armee en route. Ouant au signe de cette chose, gu'il obtien- 
drait apres, en Son temps, (c*etait) gu'il ordonnät lui-mEme par la voix du 
heraut ἃ tous les gens de son armfe, ἃ chacun, gu'ils prissent chacun une 
pierre de la terre et entassassent celles-ci ensemble sur le cõt€ de la route; 
le roi agit ainsi. 

229 Apres cela, il alla et dirigea droitement son chemin. Ouand il fut 
arriv€ dans le pays de la guerre, il trouva 1'armee des ennemis gu'il cherchait; 
elle Etait en nombre beaucoup plus important gue 1*armfe de ses forces, selon 
gue ce glorieux pere nõtre 1'avait dit auparavant par la voix de la prophštie, 
au sujet de la multitude de ceux-ci. Lui (= le roi) trembla alors devant le 
caractere terrifiant de la multitude de ces ennemis, cela selon la prophštie 
de notre pere. Selon Egalement ce gue ce pere nõtre lui avait conseille aupa- 
ravant, le roi adressa alors une supplication ἃ Dieu son crEateur, dans le 
tremblement, avec la mention du nom glorieux de notre põre bienheureux, 
disant: «ὦ Dieu de mon pšre Madhänina Egzi”, aide-moi et sauve-moi ἃ 
present de la multitude de mes ennemis; ne me laisse pas tomber aujourd'hui 
dans la main de ces ennemis nombreux.» Au moment mõme, par la volontš 
de Dieu, sortirent du coeur de la terre des abeilles blanches en grand nombre 
et au venin amer comme (celui des) bõtes des roseaux et des scorpions du 
desert, selon gue (l*avait annonc€) auparavant la prophetie de notre pšre 
glorieux. Apres cela, ces abeilles piguerent (et infectšrent) du venin amer de 
leur bouche cette arme des ennemis, si bien gu*elles les firent tous perir de 
la mort du venin. Il ne resta d*entre eux gu*un seul homme gui raconterait 
Phistoire de leur perte ἃ chacune de leurs villes, selon gue ('avait annonc€) 
auparavant la parole de la prophštie de notre pere glorieux au sujet de cette 
affaire. 

230 Alors en võrit€ notre pere sut par la gräce de Dieu le sauvetage de la 
ἰδία du roi avec toute son armee, hors de la main des ennemis, et la perte de 
tous ses ennemis. Notre pere Madhänina Egzi* dit, alors gu'il Etait ἃ Dabra 
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Väre: OATH : SAAG : APA : 8414 : BäH : häerch- : her ; 
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Bankol, son monastere: «A prEsent, je sais gue le Seigneur a sauve le roi 
par la puissance salvatrice de sa dextre lä oü il 1'a exauc€, depuis le ciel son 
sanctuaire, le jour de la bataille.» Avez-vous vu cela, auditeurs notre peuple: 
admirable certes et fort stupefiante (est) la connaissance de la gräce de ce 
glorieux põre nõtre gui €tait dans un pays Eloigne. 

231 Ouant au roi, lorsgu'il vit gue s*Etait accomplie et rEalisee avec une 
justesse complete la prophetie de notre pere Madhänina Egzi* gu'il lui avait 
dite auparavant par la voix de la prophštie, ἃ savoir gu'il lui reviendrait 
gue se produisit, apres, toute cette grandeur de puissance gui avait Etš mise 
en oeuvre pour lui, alors il s*Emerveilla et fut fort stupefait de la grandeur de 
son (= de Madhänina Egzi”) mErite, du degr€ de sa gräce aupres de Dieu, du 
miracle de sa puissance gui (Etait due) ä sa justice et de ses nombreux miracles. 
ἃ cause de cela, il exalta, cõlebra et aima fort dans son esprit ce põre nõtre 
renommt et juste; guant ä Dieu, ἃ cause de toute la grandeur de la puissance 
gu'il avait mise en ceuvre pour lui au moment de la bataille dans le pays des 
ennemis, il le glorifia et lui rendit gräce alors en disant: «Mon äme exalte 
Dieu et mon esprit exulte en mon Dieu et mon Sauveur, car il a vu la souf- 
france de son serviteur et de son oint. Voici gue desormais toutes les genera- 
tions me proclameront heureux, car il a fait pour moi de grandes choses et 
saint est son nom (Le 1,46-49). » 

232 Alors tous les gens de Nägrän c€lEbrerent le roi et 'appelerent sauveur 
de leur ville, car il avait ananti pour eux tous leurs ennemis gui les atta- 
guaient toujours et les faisaient captifs sans cesse. Apres cela, s*Etant recom- 
mande ἃ ces gens chretiens de Nägrän, le roi fit demi-tour avec son armee 
vers son royaume. Alors gu'il s*en retoumait, guand il arriva aux pierres 481] 
avait fait entasser?? auparavant a cause du signe dont lui avait parld notre pere 
Madhänina Egzi”, il ordonna lui-mšme de nouveau, par la voix du heraut 
comme auparavant, gue tous les gens de son armee, chacun, prissent (sa) 
pierre un parun. Apres gue tous, au complet, 1*eurent prise, il ne resta gu*'une 
seule pierre; il ne se trouva (personne) gui (la) prit, car elle €tait morte, la 
seule (victime), la femme gui Pavait jetše auparavant avec tous les gens de 
Varm€e gui avaient entasse les pierres. Par ce signe, notre roi Sayfa Ar'äd sut 
gue personne des gens de son armše n'avait pEri, except€ cette seule femme 
gui Etait morte en route ἃ cause de la presse de l1*'armee. De cette justesse 
de la prophštie de ce glorieux pere nõtre, et (de) ses propos võridigues, le roi 
s*€tonna dans sa pensee et fut fort stupefait. Ouant au moment de la mort 
de cette femme, il ne nous est pas connu — pour (le) rappeler — et il ne 
se trouve pas dans le r€cit; je ne sais si (c*Etait) alors gue le roi allait dans 
le pays de la guerre ou si (c*Etait) alors gu'il revenait de lä-bas — Dieu seul 
(le) sait. 


2 ARAK : estune forme causative, absente des dictionnaires, du verbe AA : («entasser»). 
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233 Apres cela, alors gue le roi (€tait) encore en route au loin, guand fut 
entendue la nouvelle de son retour avec son armše — des milliers (d'hommes) 
— dans la joie et dans la paix, ayant vaincu et domine l*arm€e d*ennemis 
forts, importants en nombre et d'un pays EloignE€, alors la joie emplit la bouche 
de tout Punivers et la langue de tous les gens, lointains et proches, exulta — 
surtout aupres de notre pere Madhänina Egzi* et aupres de tous ses enfants, 
la communaute des moines saints gui avaient €t€ avec lui dans une grande 
supplication et en faisant beaucoup de prieres pour notre roi Sayfa Ar'äd afin 
gue le Seigneur lui donnät la puissance et la victoire au moment de la bataille 
dans le pays des ennemis et afin gu'il le ramenät de lä-bas avec son armee 
dans la joie et dans la paix. En effet lui (= le roi) leur avait dit auparavant, 
alors gu'il se recommandait ἃ eux et Etait bEni par eux pour aller dans le pays 
de la guerre: «Si Dieu me donne la puissance et la victoire par votre prišre 
et sil me ramene de lä-bas avec mon armõe dans la joie et dans la paix, je 
serai un fils pour vous et je rendrai votre monastšre beaucoup plus grand 
gu*auparavant. » 

234 Alors gu'il (€tait) encore en route, le roi envoya en avant un message 
ἃ notre pere Madhänina Egzi” et ä tous ses enfants, la communaute de moines 
saints, avec les mots d'une grande nouvelle heureuse, ἃ savoir gue lui-mõme 
venait chez eux ἃ Dabra Bankol avec ses gouvemneurs, ses dignitaires et les 
gens de son armše — des milliers (d'hommes) — pour voir leur monastere et 
leur visage, dans la mesure oü 1] avait Et€ frapp€ de la flžche de 1'amour pour 
eux et de Pamour pour leur monastšre Eminent — ἃ cause de ce gue Dieu 
lui avait donne la victoire et la grandeur de la puissance au moment de la 
bataille dans la terre d*ennemis pleins de puissance, importants en nombre 
et d'un pays Eloign€, par la puissance de leur prišre et la grandeur de leur 
supplication en sa faveur. 

235 Ayant entendu ce message de |'arrivõe du roi chez elle, la commu- 
naut€ des moines fut agitee et s'affligea fort ἃ cause de la reception du roi et 
de son armee; en effet ils n'avaient dans la maison gu*un peu de levain. 
Ouant ä notre pere Madhänina Egzi”, lorsgu'il vit leur agitation et Paffliction 
de leur coeur au sujet de la reception, il leur dit: « Voyez donc combien vous 
avez dans la maison.» [15 lui dirent: «Nous n'avons gu'un peu de levain 
dans un rEcipient d'argile.» Il leur dit: «Pourguoi vous affligez-vous et vous 
attristez-vous dans votre coeur ἃ cause de (ce) peu pour la reception du roi et 
de son armee? Ne savez-vous pas gue Dieu a beni jadis, par la main d”Elie le 
prophete, pour une veuve de Sarepta le peu de farine du repas d'un seul jour 
de celle-ci, au point gu'il remplit tous les rEcipients de sa maison en un seul 
moment, pendant (gu'il y avait) alors une grande famine sur Israšl — des 
milliers (de morts) — par la faute d'Achab roi de Samarie; en effet, alors, 
la pluie du ciel avait €tš empšchte de tomber lä-bas sur terre pendant trois 
ans et six mois (IR 17,1.10-12; Lc 4,25). Et ne savez-vous pas gue, dans 
des jours postšrieurs encore, il a bEni et rassasi€ des myriades dans le d€sert 
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d'un peu de pain et d'un peu de poisson, lui le Seigneur notre Dieu, lors 
de sa manifestation dans le monde, dans la chair sainte gui (provient) de 
Marie la sainte, pour sauver le genre humain (Mt 14,13-21//). ἃ present, 
n'augmentez pas l*agitation et ne vous affligez pas, mettez simplement vos 
mains (au travail) et travaillez ce gue vous avez dans la maison pour la recep- 
tion du roi et de son armee; en effet gue celui gui a bEni alors benisse pour 
vous ἃ present, gue celui gui a E€t€ agreable alors 5011 agreable pour vous 
aujourd”hui; Dieu n'(est-il) pas premier? A present, c'est Dieu seul gui fait 
tout par le pouvoir de sa puissance.» 

236 Ayant entendu cela de la parole de la bouche de notre pere, la com- 
munaut€ des moines fut calm€e guant ἃ son agitation et 115 firent comme 1] 
leur avait prescrit. Apres cela, il en fut pour eux comme cela, selon gue leur 
avait dit notre pere, au point gu'ils ne purent enfermer alors, (les) travaillant, 
les biens benis de leur maison gui (Etaient venus) d'aupres de Dieu par la 
prišre et par la supplication de notre pere glorieux. 

237 Revenons donc au pr€c€dent propos: apres cela, notre roi Sayfa 
Ar'äd monta avec ses soldats et les gens de son arme — des milliers 
(d'hommes) — ä Dabra Bankol le saint. Parvenu lä, il entra aupres de notre 
põre Madhänina Egzi”, se prosterna devant lui et I'embrassa avec une grande 
reconnaissance; il baisa tous ses enfants, la communaut€ de moines saints, 
d'un baiser saint. Eux aussi, ἃ leur tour, le baisõrent pareillement d'un baiser 
d'amour et de paix et se rõjouirent beaucoup ä son sujet, disant: «Bienvenue, 
ὃ notre roi cher ἃ notre äme!» Lui aussi, ἃ son tour, se rejouit pareillement ἃ 
leur sujet, disant: «Gloire ἃ Dieu gui m*a donn€ la force et m*a fait arriver 
en paix et sauf jusgu*ä cette heure de votre amour, 6 mes peres saints! » 

238 Apres cela, notre pšre Madhänina Egzi* lui demanda devant toute la 
communaut€ des moines comment il €tait all€?? dans le pays des ennemis, 
comment il les avait combattus et comment il Etait revenu de lä-bas; est-ce 
gu'il lui €tait arriv€ une Epreuve, une cause de trouble et d'affliction de coeur 
ou bien avait-il accompli dans la paix, sain et sauf, tout le souhait de son coeur 
sur toutes les routes de sa venue? Avec cela encore, il continua ä ['interroger 
sur la justesse de ses prophtties et des signes (donn€s) par sa parole; en effet 
c'est par la connaissance et la compršhension de Dieu gue ce glorieux 
pšre nõtre avait prophetis€ pour le roi, et le signe oral gu'il lui avait donn€ 
auparavant (Etait) pour le bel EvEnement gui devait se produire pour lui 
lä oü il serait all€ et aurait fait irruption dans le pays de la guerre et de la 
bataille. Toutes ces guestions de notre pere n'(€taient) pas (postes) par 
ignorance, mais, alors gu'il savait, il parla comme s'il ne savait pas afin de 
montrer la justesse de (ses) paroles par la bouche du roi glorieux devant la 
communaute des saints pour gue, par cela, Dieu füt glorifi€ au milieu d'une 
grande assemblee. 


3 LittEralement: «... il Etait 4116 en allant». 
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239 Revenons donc au prcedent propos: apres cela, notre roi Sayfa Ar'äd 
delivra une rEponse aux guestions de notre pšre Madhänina Egzi* et raconta 
gu'il ne lui Etait arriv€ ni Epreuve ni cause de trouble et d'affliction de coeur 
— seulement le salut et la paix —, ni en allant dans le pays des ennemis, 
ni lä oü il les avait combattus, ni en s*en retournant de lä-bas. Ouant aux 
propheties et aux signes oraux de notre pere, le roi parla encore et fit savoir 
gu'il n'y avait rien gui eüt Etš mensonger et gui ne se füt pas rEalis€ vraiment 
et võridiguement parmi tout cela — dans tous les chemins de la venue du roi. 
Ayant entendu cela, notre pere et toute la communaute des saints tendirent 
les mains et glorifišrent leur Seigneur, ensemble avec le roi, en disant: «Nous 
glorifions Dieu le glorifi€ gui a Et€ glorifi€, ἃ lui convient la gloire dans Sion 
(Ps 65[64],2) ἃ cause de la grandeur de sa puissance et de la plEnitude de sa 
bonte gu'il a mise en pratigue pour les hommes.» Le roi demeura lä trois 
jours et trois nuits en parlant des grandeurs de Dieu et de ses bienfaits avec 
notre pere Madhänina Egzi”* et toute la communaut€ des saints; en Etant beni 
par eux, en se recommandant ἃ eux et en Etant rEconfortš par leur parole, 
il se rõjouit et exulta avec ses soldats et les gens de son arme — des milliers 
(d'hommes) — alors gue les saints lui pr€sentaient des biens benis de leur 
maison, comme r€ception, sans gu'ils manguassent de rien. 

240 Alors le roi fut aussi des jours ἃ parcourir les possessions de Dabra 
Bankol; une fois il marchait au milieu de ses espaces, il entrait et sortait: 
une fois ἃ Pextõrieur et une fois ἃ Pintõrieur de ses espaces. En effet il ne 
se rassasia pas du spectacle de sa beaut€, de la beaut€ de ses possessions et 
du parfum de Paide de ce grand monastere de Dieu. Apres cela, le troisižme 
jour depuis gu'il avait plant€ ses tentes lä, notre roi Sayfa Ar'äd dit ἃ notre 
pšre Madhänina Egzi” devant tous ses gouverneurs et ses dignitaires: «Ὁ mon 
pere, je suis devenu un fils pour toi et pour ton monastere, de maintenant 
jusgu*au jour de ma mort; voici gue je t'ai donn€, pour gue cela te füt un fief, 
d*entre les regions de la surface de la terre du Tigr€, (ce) gu*aura vu ton ΟἹ] 
de lä oü tu te tiens en haut de cette tienne montagne au sommet (7) Elev€, ἃ 
proportion de ce gue tu as Et€ pour moi un pere spirituel et m*es venu en aide 
lä oü je suis 4116 auparavant, dans le pays de la guerre, si bien gue je me suis 
vaincu moi-meme et ai ankanti toute 1'armše des ennemis de lä-bas par ta 
regušte et par ta supplication ä mon sujet aupres de Dieu. Et ici encore ἃ 
present, tu as fait une compensation pour moi et pour mon armee avec une 
abondance de bonnes actions et de biens.» 

241 Ayant entendu cela, notre pšre Madhänina Egzi” dit au roi: «Ὁ glo- 
rieux oint de Dieu, me fais-tu roi, t'Etant demis, (toi) Point, gue tu me donnes 
ä present un tel gouvernement? Laisse donc tout cela, (je ne desire) gu'une 
chose en võrite: un lieu de repos**. Je ne recherche pas de Ποῖ, ne suis-je pas 


24 Latraduction de cette phrase est incertaine. 


* 117°a 


* 117°b 


* 117V?a 


* 117v°b 


558 VIE DE MADHANINA ΕΟΖΙ’ [170] 


Αἰ : HFCATL : APP: PO 2 oomi : 9147 : OKA : ÄÄR, 
ASH : AFA : ἀσνηπὴ ; GAID : PÄHAZ : AOL ; 9°2 +? : HUA : 
Ok : PAN : AOSATP : σον 1 

242 ΦΎΈΦ ἡ : Ahde : ORDTAPL : NÄIS : AlrA : hov ; AP 
Lode : OETOHE : Ark : Ὁ} : Leek : Aid : Aovz : AIME : 
ΠΗ: APP: Roh ORAPE 3 HAMSU: : DAN : CAV : FrLP : 
TÄTTE: AH : FDA AMAA : ἈΙΡ i 2 8AAe 5 AT 5 ὨΠῸ : Ah? : 
AODA : ALPEh : AGA : 947] : HOVAAD : AP : MAZ : KAH : 
Nä7+F : GPC : kAUA : PA: MÄRAA : APPR 74, : συζῇ : Ἀδῇ : 
PE: AM : AAFF : ANA : βου. : AIPEAGI : AAG ; ooh 
ΔΈ : βφφῇ : hee : ρῃ σον. : ὙΠΖΕ : ON FL : 2 Bha : NAG: 
Let : Ἀδῃ : ATAI° + ÄÄ? : AF : βρη: : hoo ; ΠΡἌΠ, : op 
OA : OGA : Hoe7 : HEovgk : Θά τ ἈΠ : OLA: HETAPE : 
Ok : PAK : ἈΡΈΦΊΤΎ : OAORAF : AAA : σρηῃὴ Ὲ : AA : ῥσναν. : 
Kad : Hod7 κα *OGÄRZ : AP : MAZ : ΠΔῚΥΤ' : KAP : ΔῊ : OA 
Ἀ7Ε : TAAckov: : ARŽCF : Hoo7 : ῥφφῇ : σρη πὴ} τ kid : Η7 
ἜΣ: δλιθος : OAAPR : Hährk : ΠΣ : AHH : AAN : AOAU: : 
ΟΦ : ΔΉ AP: ῥρηδρ : AMY 5 ΔΥΈΔΡ : ARTE: ἈΞΦΟΈ : 
ΟΠ : hoo ; AAA : Φξασλ : ἢσρ : KHeoogk : ᾽ς 
Aho ; PAPC : krt : hoo ; ρῃΩ..} : hi x 

243 DAFON : TA7?d 5 Fr? : AKER : Ahi : o28:5771 : ka) 
HAO ΠᾺΥΤΕ : ΠΔΡΈ : AP τ OHTE : ΔΑ : PAMK : 7:77 5 VAD : 
NAA: Φχ τα : Ἀδῆ : 09° : ARAZ : ATPA = DAILY : Ὠῤῃ : 
Ἰξῆσσρι ; σῇ 7}. : TEPP : ΡΦΖ : FAG : AA: CAR : AIM : 
ρα : 09270 : ΔΤ : ΔΆΠῚ : 128571 : ἼἌΜΠἌἝ : ἈΠΠ. σοι ; 
TIL?! ORAL : OARTAPOP : ΔΡῈΈ : ΠΡ : Aoov-y : hoo : AP : 
Ldärov: : ΦρΡ ΦΠΩ : Ἀ95 δὲ Αϑολθσνι : BEPAT+ : HAMAA-Cov- : 
ONAIPTS 70: : hoo ; ργῷσν. : TFAIPCF : DAKG : ῃήηυ : 
Dheo : Brok : AchF : 9 ἢν 5 OCR : Art : ΠῚ : φῇ 
ἀπο: Ahov: ; DPA: καῷον : DAEPCFoo- τ ὮρΡυ: : -FOhL : 
VAT : -18%4ov- : ΔΛΆσοΙ : 001,77F : ὥῃυ : Acher- : Gg.oo ;: 
ΦΉΣ : VAVF : A-3-k : 001 77 : VÄO : ANA : ORTA : PAPI 
ALA : APA : 144 A4.Cov- ; OJAFHT7?00- ; Aähoo7k : AA : 09° αὶ 

244 OAIOH : *h0d : Bäver- : Frer: Age: ΩΣ : ΔΆΠῚ : 
oo 571 : AHAA : ODAltärov- : 7402 : PAAT : HAAG : AFPA : 
TOA : Ahov- : A9PP-9° ; JAH : ὁΔῈ : PP : Ohoo ; FAI : 
DARG? : GU: : AACA : ἸΦΟΥΤ : 1AACher- : hoo : 74279 : AAL : 


A 206 : — 


20 


25 


30 


35 


10 


20 


25 


30 


35 


40 


[171] VIE DE MADHANINA ΕΟΖΙ’ 559 


un moine, (moi) du nom duguel la traduction est “mort (au siecle)”? Un tel 
gouvernement convient ἃ ta seigneurie; ä moi, moine solitaire, suffit 1*en- 
ceinte de mon monastere dans leguel je suis avec mes disciples moines.» 

242 Leroile pria et le supplia avec beaucoup d'instance pour gu'il lui dit 
oui et acceptät pour lui le don (convenant ä) sa vertu. Mais notre pere, bien 
gu'il le pressät beaucoup, ne consentit pas ä cela ni n'(en) voulut dans sa 
pensee. Ouand le roi vit sa decision de coeur et gu'il ne disait pas oui, il dit ἃ 
notre pere glorieux: «Ὁ mon pere, si tu ne veux pas de Etendue de gouver- 
nement gue je t'ai donn€e, dis-moi oui ä present par amour, gue je te donne 
un fief en (le) limitant de la frontišre du Marab jusgu”ä telle terre, en faveur 
de la communaut€ des moines tes enfants gui viendront apres toi, pour gu'il 
soit pour eux un bien et gue, pour moi, il soit un souvenir de libralite ἃ 
jamais. Ὁ mon põre, est-ce gue la suite du temps gui viendra aprõs sera 
comme les jours de maintenant? Est-ce gu'il n'y aura pas un moment oü un 
fief de villes et de domaines sera n€cessaire pour les moines gui viendront 
apres du temps? ἃ pr€sent, dis-moi oui ἃ cause du desir de mon σου et 
a cause de la situation de tes enfants, les moines du temps posterieur.» Notre 
pere ne consentit pas non plus ä cela et ne (le) voulut pas, mais par force, 
alors gu'il n'avait pas de consentement de cceur, il dit alors oui au roi par 
affection pour lui et ä cause de la faiblesse humaine et du changement du 
temps gui viendrait apres; en effet notre pere savait gu'il en serait ainsi. 

243 Apres cela, le roi se rEjouit fort ἃ propos de notre pere Madhänina 
Egzi” parce gu'il avait dit oui. Ce fief, don du roi, est garanti° et confirm€ 
jusgu*ä aujourd'hui ἃ Dabra Bankol. Alors Egalement tous les gouverneurs 
royaux de la terre du Tigr€, guand 115 virent gue leur seigneur le roi garantis- 
sait et confirmait un fief ἃ notre pere Madhänina Egzi”, prierent et supplierent 
beaucoup celui-ci pour gu*ä eux aussi 11 dit oui et acceptät de chacun d*entre 
eux chague fois un fief dans chacun de leurs pays et dans chacun de leurs 
gouvernements afin gu'il füt pour eux le signe de (leur) condition de fils 
par rapport ä lui et afin gu'ils regussent de lui une bEnediction. Voyant la 
decision de leur coeur, la beaut€ de leur justice et leur amour pour lui, notre 
pere glorieux accepta le don du veeu de ces gouverneurs et, lä, leur donna 
une benediction complete. Ce don de ces gouverneurs est un fief garanti et 
confirm€ ἃ Dabra Bankol dans chacun des pays et dans chacun des gouverne- 
ments de ceux-ci jusgu*ä aujourd*hui. 

244 Apres cela, notre roi Sayfa Ar'äd dit encore ἃ notre pere Madhänina 
Egzi* et ἃ toute la communaut€ des saints de Dabra Bankol: «Je vous ai Ete 
donne pour fils depuis aujourd*'hui jusgu*au jour de ma mort; pour gue vous 
connaissiez ma condition de fils, voici gue je vais labourer les champs de 
votre communaut€, comme un laboureur, devant vous.» Alors il ceignit ses 


25 MAA :, cette forme participiale, absente des dictionnaires, se rattache au verbe hAA : 
(«decreter, garantir»). 
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reins, oma tous les instruments de labour avec une corde de soie, mit sous 
le joug avec celle-ci des beeufs, sema de |*or dans les champs comme du bl€ 
— pour gue les gnšrations (le) racontassent —, saisit la charrue et laboura 
devant eux. Ouant ä sa femme, elle enleva les mauvaises herbes (72) des 
champs de sa main. Ce roi leur donna aussi en fief, avec une tõte de lion 
comme une tete de chšvre (?), la terre de Dä*rakä, comme prEsent ä la maison 
de Dieu, car celle-ci (Etait) une terre ä bl€ et une vigne florissante. 

245 Apršs cela, ayant €t€ bEni par eux et ayant pris cong€ d*eux, le roi alla 
avec son armee dans la terre de Choa; en effet celle-ci (€tait) la contree de 
son camp (permanent). Apršs gu'il fut mort ἃ son heure, les gens de Dabra 
Bankol firent pour lui une fõte avec des hymnes et des chants et en proc€dant 
ἃ une grande comm€moration le guinze du mois de genbot?° lors duguel 
il Etait mort — jusgu'ä aujourd*hui. Oue la priere et la benediction de ces 
bien-aim€s, notre pšre Madhänina Egzi”* et notre roi Sayfa Ar“äd, soient avec 
nous tous, les auditeurs, leurs enfants et leurs bien-aim€s, dans les siecles 
des sišcles, amen. 


Autres miracles 


246 Miracles de notre pere Madhänina Egzi*, renommE et juste. Oue sa 
priere et sa bEnediction soient avec notre roi Däwit, avec notre pere Yamäna 
Krestos et avec nous tous, les auditeurs, ses enfants et ses bien-aim€s, dans 
les siecles des siecles, amen. 

247 Un (jour) d*entre les jours vint un aveugle d'un pays (Eloigne?), avec 
un homme gui le guidait, voulant monter ἃ Dabra Bankol le saint pour s*en 
remettre au tombeau de notre pere Madhänina Egzi* afin gue (celui-ci) donnät 
la lumiere ä la cöcit€ de ses yeux. Ouand il arriva au pied de la montagne, 
celui gui le guidait 1'abandonna lä et alla oü il voulut, car Satan |(en) avait 
persuad€. Apres cela, 1'aveugle resta lä delaiss€ trois jours et trois nuits en 
s*Ecriant et disant ἃ notre põre Madhänina Egzi”: «Ὁ abbä, gue ta bonte 
se manifeste sur moi au sujet de la c€citš de mes yeux; en effet tout t'est 
possible, selon gue Dieu — gloire ἃ lui! — t'en a donnd le pouvoir.» Apršs 
cela, ses yeux s*ouvrirent; il vit et monta sur la montagne en poussant des 
exclamations de joie. Ayant vu (cela), la communaut€ des moines et tous 
les gens loužrent Dieu de ce gu'il avait donn€ ä notre pere Madhänina Egzi* 
de faire des miracles et des prodiges. 

248 Et encore, un (jour) d*entre les jours, un voleur vint, monta ἃ Dabra 
Bankol de nuit et vola tous les vases sacr€s dans la maison de Dieu. Ayant vu 
ce gui s'Etait produit de la part du voleur, 'assemblee des moines de lä-bas 
s*affligea d'une grande affliction; ἃ cause de la grandeur de leur affliction, 115 
entrerent dans une supplication d'une semaine. Ils crišrent vers Dieu au nom 


26 C*est-A-dire le 10 mai julien, 23 mai gregorien. 
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de notre pere Madhänina Egzi* son bien-aim€ pour 41] leur monträt oü se 
trouvaient ces vases sacr€s. Ouant au voleur, ayant descendu les vases sacrõs 
au pied de la montagne, 1] (les) dõposa dans une cachette et alla son chemin, 
jusgu”ä ce gu”il les reprit de lä lors de son retour de la oü il serait alle. A la 
fin de la supplication d*une semaine des moines du monastere, ce fut la veille 
de la fete de notre pere Madhänina Egzi'; alors, beaucoup de gens venant des 
pays (environnants) ἃ Dabra Bankol pour c€lEbrer la fete, les vases sacršs 
furent dEcouverts ἃ un homme parmi eux, lä oü les avait dissimules le voleur 
— car 115 Etaient ἃ cõt€ du chemin —, et il les montra ἃ ses compagnons. 
Apres cela, ils les prirent avec eux en se rõjouissant et en s*Emerveillant du 
miracle gu”avait fait notre pere Madhänina Egzi”. Ayant appris (cela), aussi- 
tõt, tous les gens du monastere vinrent ἃ leur (= des vases) rencontre avec des 
hymnes et des chants jusgu*ä la route et les introduisirent dans le sanctuaire, 
comme auparavant. Oue la priere et la bEnediction de ce pere nõtre, renomme€ 
et juste, soient avec notre roi Däwit, avec notre pšre Yamäna Krestos et avec 
nous tous, ses enfants et ses bien-aimäs, dans les sišcles des siecles, amen. 

249 Miracles de notre pere Madhänina Egzi*, renommt et juste. Oue sa 
priere et sa benediction soient avec notre roi Däwit, avec notre pere Yamäna 
Krestos et avec nous tous, ses enfants et ses bien-aimts, dans les siecles des 
siecles, amen. 

250 Un (jour) d*entre les jours, un homme aux pieds perclus vint de son 
pays et monta ἃ Dabra Bankol; arriv€ (lä), il s*en remit au tombeau de notre 
pere Madhänina Egzi”* et supplia celui-ci avec des larmes pressees en disant: 
«Ὁ abbä, assurement (cela) test possible: gueris-moi aujourd'hui.» Aussitõt 
il se tint droit et ses reins furent fermes par la puissance de laide de notre 
pere. Cet homme gui avait ἐξέ gušri võcut de nombreux jours. 

251 Et encore, le jour de la δία glorieuse de notre pere, un petit enfant 
mourut; sa mere pleura des pleurs amers. Apres cela, elle apporta de |'eau 
bšnite et la mit dans sa bouche et dans ses oreilles en disant: «Ὁ mon pere 
Madhänina Egzi*, renomme et juste, ressuscite pour moi mon fils gui est 
mort, de mme gue notre Seigneur le Christ a ressuscit€ Lazare, son ami, 
du tombeau ὑπ 11,1-44). Ouand elle eut dit ainsi, rapidement le petit 
enfant son fils ressuscita par l'aide de la puissance de notre pere renomm€ 
et juste. 

252 Et encore, un (jour) d*entre les jours, un boiteux vint d'un autre lieu 
et, arriv€ au tombeau de notre pšre, supplia celui-ci de le guerir de la claudi- 
cation de son pied: il fut gueri et marcha droit comme tous les gens. Oue la 
priere et la bEnediction de ce pere nõtre, renomme et juste, Madhänina Egzi” 
soient avec notre roi Däwit, avec notre pšre Yamäna Krestos et avec nous 
tous, ses enfants et ses bien-aimäs, dans les sišcles des 518 0165, amen. 

253 Miracle de notre pšre Madhänina Egzi*?, renommt et juste. Oue sa 
prišre, sa benediction et Paide de son Dieu soient avec notre pere Yamäna 
Krestos et avec nous tous, les auditeurs, ses enfants et ses bien-aim€s, dans 
les siecles des siäcles, amen. 
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254 Il y avait des moines dans une ville gui s*appelle Digä, de la terre de 
Chire; c(€tait) le couvent d'une communaute de saintes moniales et celles-ci 
(Etaient) les vierges de la gräce de notre pere Sämu'el. Ouand ces moines 
voulurent aller, le jour de la fõte de notre pšre Madhänina Egzi”, le trois 
du mois de hedär, ä leur champ pour travailler ἃ la recolte — la r€colte de 
leur labeur ä laguelle 115 travaillaient €tait la moisson du bl€ —, (leurs) com- 
pagnons moines gui €taient lä avec eux leur dirent: «Ὁ freres, nallez pas 
travailler ä la recolte aujourd'hui et ne passez pas outre, car ce jour-ci (est) 
le jour de la fõte insigne de notre pere Madhänina Egzi*, renomme et juste, 
et il (est) aussi le pere de notre pere Sämu”zl du point de vue de la gräce et 
du don.» Ces moines leur refuserent. 

255 Ils leur dirent: «N*(y) allez pas: n'avez-vous pas de jours de labeurs?” 
gui soient institu€s pour faire le travail gui convient soit ἃ la moisson, soit 
au battage du ble, soit au travail manuel, soit ä autre chose?» Ils leur refu- 
sõrent encore. Une troisieme fois, ils leur dirent: «Nous vous disons: Ne faites 
pas cette chose ainsi, en considEration de Dieu, selon gue dit PEcriture: 
Glorieuse (est) la mort du juste devant Dieu (cf. Ps 115[114],6). En effet 
ce jour d'aujourd'hui est glorieux, ce pere nõtre, renommd et juste, s'y Etant 
repos€ des fatigues de ce monde et Etant 4116 dans la vie Etemnelle, selon 
gue dit PEcriture: Celui gui a pein€ dans le monde vivra ä jamais?3. En lui 
(= ce jour) Egalement il est pass€ aupres de son crEateur vivant, selon 
gu'il est dit: Les justes ne meurent pas, ils passent aupres de leur Dieu 
(cf. Sg 5,15). II est dit encore: II n'y a pas de mort pour les serviteurs de 
Dieu, mais un passage”?.» Ils leur refusšrent une troisišme fois et ne se 
detournerent pas de lä oü 115 Etaient; au contraire ils furent lä-bas dans leur 
pensee satanigue, car 115 ne surent pas gu'un conseil (est) bon pour guicongue 
le met en pratigue et ils ne comprirent pas ce gui a Et dit ä propos de ces 
moines, leurs compagnons, conseillers de sagesse: Les justes conseillent la 
sagesse et ce conseil demeure ä jamais*. 

256 Ces compagnons moines ayant vu gue, mEme s'ils avaient beaucoup 
averti ceux-lä — une fois, deux fois, une troisišme fois —, ils ne s*Etaient pas 
detoumn€s de leur pensše mauvaise, les laissõrent aller lä oü ils voulaient, 
selon gu*(est) €crit ce gui dit: Apres gue, une fois, deux fois, trois fois, tu Vas 
averti, laisse Vinjuste gui a refuse et ne s*est pas dEtourn€ de sa m€chancete 
(Tt 3,10). Apršs cela, (les autres moines) allšrent avec arrogance et beaucoup 
d”exces vers leur champ de ršcolte, ayant emport€ et pris de la bišre gu'ils 
boiraient lä-bas au moment de leur soif; ils se mirent ἃ s*appliguer au travail 
de moissonner la rEcolte de leur labour. Ouand les prit une soif violente ἃ 


27 ANC : doit Etre un pluriel, absent des dictionnaires, du mot ἡ τᾶν : («peine, labeur»). 
Citation non identifiee. 
29 Citation non identifide. 
Citation non identifide. 
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cause de la duret€ du labeur et du poids (du milieu) du jour, ils allõrent lä oü 
115 avaient approche la bišre auparavant, ἃ 1'ombre; arriv€s (1a), 115 trouverent 
la cruche vide, sans bišre, (comme) si cela €tait arriv€ par une envie”', la 
cruche n*Etant pas briste et sa bišre ne s*Etant pas Ecoulše par terre. Ils ne 
trouvõrent pas d'indice (de |'endroit) oü €tait allee la bižre; simplement leur 
coeur n*eut pas de soupgon: s*il y avait eu guelgue homme gui 1*eüt bue en 
cachette, il eüt €t€ pres d'eux, face ἃ face, personne ne 1'ayant cache ä leurs 
yeux. 

257 ἃ cause de cela, ils s”Etonnžrent, s*Emerveillerent fort et furent stupe- 
faits de cette affaire; ils ne surent gue dire et gue faire ä propos de cette 
affaire, la crainte et le tremblement les saisirent extremement. Apres cela, ils 
placerent 1'affliction dans leurs ämes et s*attristerent ä cause de leurs põches. 
En effet sachez gue ce signe gui se produisit sur eux venait de la colšre de 
la puissance de notre pere Madhänina Egzi*, renommõ et juste, ἃ cause de 
ce gu'ils avaient viole et traitš avec arrogance la fete glorieuse de son repos. 
Ces moines furent aussi tres honteux et confondus par leur travail manuel. 
Ils devinrent un sujet d'opprobre pour leurs voisins, de risee et de raillerie 
pour leur environnement et surtout aupres de leurs compagnons moines de la 
parole desguels 115 n'avaient pas accepte le bon avertissement. La honte couvrit 
leur visage sous la parole de celui gui les insulte et outrage (Ps 44[431,14.16- 
17), car ils avaient oubli€ et ne s*Etaient pas rappel€ le nom de la paternit€ 
sainte de ce pere nõtre, renomme et juste: ils avaient lev€ leurs mains pour 
le travail de la rEcolte lors de la fete glorieuse de son repos. Voici donc gue 
tout cela est arrive ἃ ces moines ennemis d'un bon avertissement. De ce 
moment fut connu et annonc€ dans tout |'univers ce miracle de la grande 
puissance de ce pere nõtre, renomme et juste, Madhänina Egzi”. Oue sa priere 
et sa benediction soient avec nous dans les siecles des siecles, amen. 


Miracle de la restauration de l*Eglise 


258 Miracle de notre pere Madhänina Egzi', renommt et juste. Oue sa 
priere, sa bEnediction et Paide de son Dieu soient avec notre pere Yamäna 
Krestos et avec nous tous, les auditeurs, ses enfants et ses bien-aim€s, dans 
les 518 0165 des sišcles, amen. 

259 (C*ttait) lors de la renovation du premier bätiment du sanctuaire du 
grand monastere, Dabra Bankol, de mõme gu*avait Et€ rEnov€ auparavant le 
sanctuaire de Jerusalem ἃ partir de 1'ceuvre du premier bätiment par la main 
du roi Hõrode fils d*Antipater; en effet les montants des portes du sanctuaire 
de ce grand monastere et les murs de son bätiment, gui avaient €t€ construits 
jadis par la main des premiers peres saints, €taient de dimensions rEduites et 
d'une Elšvation fort basse, car telles (Etaient) 1'habitude et la volonte de coeur 


51 La traduction de cette proposition est des plus incertaine. 
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des premiers peres saints dans toutes les constructions gui (furent Elevees) 
pendant leurs jours. A cause de ce fait, la communaute des moines d'un temps 
posterieur rEnova le bätiment de ce sanctuaire leur, en agrandissant et embel- 
lissant — beaucoup plus gue leurs predšcesseurs — ses montants et les murs 
de sa structure afin gue celle-ci füt d'une grande gräce pour la demeure de 
la gloire de la maison de Dieu: celui gui (Etait) pres et celui gui (Etait) loin 
la regarderaient et observeraient avec la connaissance et [intelligence de 
Dieu — gloire ä lui! 

260 Apres gu'ils eurent achev€ de construire les murs de ce sanctuaire, 
depuis la porte orientale jusgu*ä la porte occidentale et depuis la porte mEri- 
dionale jusgu*ä la porte septentrionale — gui (sont) les guatre sortes de points 
cardinaux —, ἃ lintõrieur et ἃ PextErieur, ils soulevõrent 1*ancienne poutre de 
la structure de la voüte; ils la montšrent et la placžrent sur la charpente (7) 
du sanctuaire. Lä, elle fut trop courte de trois coudšes par rapport ä la taille 
de la voüte du nouveau bätiment; en effet le mur du nouveau sanctuaire Etait 
plus long de trois couddes gue le mur de Pancien sanctuaire. A cause de cela, 
ils descendirent de lä cette poutre et 1'abandonnžrent par terre ἃ cause de sa 
petite taille. Ils cherchžrent une autre poutre et (en) trouvärent (une) dont la 
longueur (Etait) parfaite par rapport au mangue de la premiere poutre. Ils la 
monterent aussi et la placšrent sur la charpente (2) du sanctuaire. Elle fut 
pour eux adaptše et ajustše selon la taille de la voüte, ils s*en rejouirent sur 
le moment. 

261 Apršs cela, une affliction de coeur les toucha de nouveau, car il s'y 
(Ξ ἃ la poutre) trouva une defectuosite: alors gu*elle semblait saine de 1*exte- 
rieur, elle Etait en fait creuse (7) ἃ Pintõrieur comme la cavit€ d'un tambour. 
Cela fut reconnu au signe (donn€ par) son son; en effet elle fit entendre un 
son comme le son du souffle d'une petite trompette (dü) ἃ un leger souffle 
de vent gui y est entre par une petite ouverture; ἃ cause de cela, ils (la) 
descendirent elle aussi et 1'abandonnžrent par terre comme la premiere. 
Apres cela, ils s'affligšrent d'une grande affliction ἃ cause de cette affaire 
et furent fort perturb€s, car il n'y avait pas lä ἃ proximit€, pour le moment, 
de bois ä poutre de voüte convenable. De plus, ils mettaient alors tous leurs 
soins ἃ y (= dans l*Eglise) faire (la semaine de) la passion du Christ — gloire 
ἃ lui! — et ä cElEbrer la fete de sa rEsurrection sainte, car le temps de cela 
(Etait) proche. 

262 Ouand vint le soir, ils revinrent affligs et attristšs de coeur dans leurs 
maisons et passšrent toute la nuit ἃ prier et supplier le Seigneur leur Dieu au 
sujet de Paffliction gui les avaient atteints; chacun d*entre eux dit la nuit: 
«De bon matin, mon esprit est aupres de toi, ὃ Seigneur mon Dieu, car 
ton commandement (est) lumišre sur terre.» Chacun dit aussi: «Mon Dieu, 
Jai cri€ vers toi pendant le jour et tu ne m'as pas ecarte; la nuit, (j'ai ete) 
devant toi et tu n'as pas pense ἃ moi. Toi tu demeures dans tes saints, glorifie 
a'Israel (Ps 22[21],3-4).» 115 prišrent aussi et suppližrent tous ensemble leur 
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pšre renomme et juste, notre pere Madhänina Egzi”* en disant: «Ὁ notre pere 
et notre maitre vritable, pourguoi as-tu nEglig€ la construction de ton sanc- 
tuaire, gui est le reposoir de ton corps glorieux, et nous, tes enfants porteurs 
de peine et afflig€s ἃ cause de la construction de ton sanctuaire? Ne prieras-tu 
pas et ne supplieras-tu pas pour nous le Seigneur ton Dieu afin gu'il seconde 
pour nous le travail de nos mains?» 

263 Ils passerent toute la nuit jusgu'au matin ἃ dire comme cela et 
(des paroles) gui y ressemblaient. Au moment du matin, guand ils sortirent 
(et pEnetrerent) dans |eglise, ils trouverent la poutre de voüte gu'ils avaient 
abandonnee d*abord ä cause de sa petite taille lä oü 6116 Etait; (6116 Etait plus) 
longue et avait ajoutš ä sa dimension trois coudšes, ἃ proportion de son 
mangue pršcedent. Voyant (cela), ils se rejouirent et exultšrent beaucoup; 
ils s*E€merveillerent aussi et furent fort stupefaits ἃ cause du miracle gui s*Etait 
produit pour eux par la puissance de leur Dieu omnipotent et par la suppli- 
cation, aupres de celui-ci, de notre põre renommE et juste Madhänina Egzi”, 
leur pere. 

264 Apres cela, ils dirent tous ensemble d'une seule voix: «Grand (est) Dieu 
et grande sa puissance, il n'y a pas de mesure ἃ sa sagesse (Ps 147[146],5)! » 
Ils dirent encore «Grand (est) Dieu et abondante sa louange dans la ville de 
notre Dieu, sur la montagne de son sanctuaire, lui gui prescrit la joie ἃ toute 
la terre (Ps 48[47],2-3)!/ » II y eut Pun d*entre eux gui dit: «A toi convient, 
ὃ Seigneur, la gloire dans Sion; ἃ toi est adressõe la priere dans Jõrusalem 
(Ps 65[64],2).» IL y en eut un gui dit: «Saint (est) ton palais, et admirable en 
võritš!» IL y en eut gui dirent: «A ta maison convient la gloire, ὃ Seigneur, 
pour de longs jours (Ps 93[92],5).» Ils dirent encore tous ensemble d'une 
seule voix vers leur monastšre: « Admirable (est) la parole ἃ ton sujet, ö ville 
de Dieu (Ps 87[86],3)! » 

265 Apres cela, ils montšrent cette poutre et la placžrent sur la char- 
pente (7) du sanctuaire comme auparavant et sa mesure fut adaptee et ajustee 
ä la mesure de la longueur de la voüte de la nouvelle construction. Aussitõt 
la joie emplit leur bouche, leur langue exulta et ils rendirent gräce ä leur 
createur pour elle (= PEglise), comme autrefois la communaut€ des moines”?. 
Voici gue cette poutre de voüte a €tš semblable ἃ cette pierre gu'avaient 
meprisee les bätisseurs: celle-ci est (allše) ἃ la tete de angle (Ps 118[117],22), 
comme celle-lä apršs gue les constructeurs 1*eurent mEprisee. En veritd celle- 
ci provient de Dieu comme celle-lä; vraiment celle-ci est admirable ἃ 1*ceil de 
tout ['univers, ἃ la ressemblance de cette pierre-la. 

266 Apršs cela, 115 achevõrent avec 6116 toute la construction de leur sanc- 
tuaire; et apres avoir achev€ sa belle construction, ils dirent tous ensemble 
d'une seule voix ἃ propos de ce saint sanctuaire leur: «Le Tres-Haut a sanc- 
tifie sa demeure, Dieu (est) au milieu d'elle: elle n*est pas ebranlee et Dieu 


2 Cf. supra ὃ 61. 
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la secourt totalement (Ps 46[45],5-6).» Ils dirent aussi: «Ses fondations 
(sont) sur les montagnes saintes! Dieu pröfere les portes de Sion ἃ toutes les 
tentes de Jacob. Voici la Philistie, Tyr et les gens d'Ethiopie gui sont πός lä. 
“Notre mere Sion”, Pappellent-ils, car un grand miracle y a τό fait et lui le 
Tres-Haut Va fonde (Ps 87[86],1-2.4-5).» Ils dirent encore ἃ propos de cette 
maison: «Le Pšre 1*a fonde d*abord, le Fils 1'a construite et 1'Esprit Saint 
l'a achevõe.» Apres cela se rõpandit, jusgu*ä aujourd'hui, dans tout 1'univers 
le bruit de Paffaire relative ἃ la grandeur du miracle et signe prodigieux de ce 
pšre nõtre renomme et juste, notre pere Madhänina Egzi”, gu'il a fait par la 
puissance de son Dieu omnipotent. Oue sa priere et sa benediction soient avec 
notre pere Yamäna Krestos et avec nous tous, les auditeurs, ses enfants et ses 
bien-aimts, dans les siecles des siäcles, amen. 


Colophon 


267 Ces miracles de la puissance de notre pere renommõ et juste, 
Madhänina Egzi”, ont Et€ Ecrits avec I'agrement du Seigneur notre Dieu 
la 7210°"° anne depuis la creation du monde, lors du 13°"° cycle lunaire, le 
294 du reste du cycle lunaire, la 1710°"° anne de Päre de Pincamnation, 
(anne de) Marc |" Evangtliste de Võre des Evangelistes regisseuse du temps, 
alors gue Päpacte de la lune (Etait) 28 et l1'Epacte du soleil 20, sous le regne 
de notre roi Däwit et pendant le mandat de notre pšre Yamäna Krestos de 
Dabra Bankol le saint, le gouverneur du Tigr€ (Etant) le dadjazmätch Mika*81”?, 
Celui gui les a composEs et €crits (est) abbä Tawalda Madhen de Dabra 
Guendeguende le saint, alors gu'il Etait dabtara ἃ Dabra Berhän le royal, sanc- 
tuaire du roi Iyäsu. 

268 ἃ celui gui les a Ecrits nous avons concede et donn€, nous les membres 
de la communaut€ de Dabra Bankol, cing champs gui sont dans la terre de 
Tälz d'Acharwo — notre superieur (Etant) abbä Re'esa Häymänot, sous 
le regne de notre roi Tyäsu** —, ἃ notre fils*° Tawalda Madhen pour gu'ils 
fussent ä ses fils et aux fils de ses fils, cela parce gue guarante-guatre mesures 
de grain?° (provenant) de son bien demeurent chez nous (?). A pr€sent, 
nous avons institu€ gu*aucun fonctionnaire ne pEneträt chez lui en dehors de 
P'administrateur (du monastere). S'il en est un gui transgresse cette parole 
nõtre, gu”il soit maudit par la bouche du Pere, du Fils et de VEsprit Saint et 
par la bouche de Pierre et de Paul; celui gui effacerait cette malediction, 41] 
soit comme Arius le maudit et comme Judas I'impie, amen. 


3 C”est-ä-dire en 1717-1718. 

% II s'agit de Tyäsu II gui τέρμα de 1730 ἃ 1755. 

35 LittŠralement: «a nos fils». 

36 Le mot amharigue 27 : dEsigne une unit€ de capacitd dont la valeur n'est pas partout la 
mõme. 
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